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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Sauger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
I | weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-

nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

IXWARNUNG Saugen Sie keine gesundheitsge-

fahrdenden Stoffe, z.B. Buchen-
holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese

Stoffe gelten als krebserregend. Informieren Sie sich tiber

die giiltigen Regelungen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit

gesundheitsgefahrdenden Stauben in lhrem Land.

» Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausreichende
Informationen fiir den Gebrauch erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Ver-
letzungen.

[NWARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Sau-

gen von trockenen Stoffen und
durch geeignete MaBBnahmen auch zum Saugen von Fliis-
sigkeiten. Das Eindringen von Flissigkeiten erhoht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

[ WARNUNG Benutzen Sie die Steckdose nur fiir

die in der Betriebsanleitung fest-
gelegten Zwecke.

INWARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort

aus, sobald Schaum oder Wasser
austritt und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann
sonst beschadigt werden.

» ACHTUNG! Der Sauger darf nur in Innenrdumen ge-
lagert werden.

» ACHTUNG! Reinigen Sie die Fiillstandssensoren fiir
Fliissigkeiten regelmaBig und priifen Sie, ob sie be-
schadigt sind. Die Funktion kann sonst beeintrachtigt
sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
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stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Gffnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhohen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Zie-
hen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Bescha-
digte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
konnen den Sauger beschadigen.

Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit geféhr-
den.

Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-

detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
missen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.
Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absaug-
einrichtung.

Zusitzliche Sicherheitshinweise (PAS20-220P)
N WARNUNG Benutzen Sie die Steckdose nur fiir

die in der Betriebsanleitung fest-
gelegten Zwecke.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (6) inte-
griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-
schlieBen. Beachten Sie die maximal zuldssige Anschluss-
leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



10 | Deutsch

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch Ihres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Sym-
bole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft Ihnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

adro- Start-/Stopp-Automatik (PAS20-220P)
] Absaugen der anfallenden Staube von
( D laufenden Elektrowerkzeugen;

Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus.

o Ausschalten

1 Saugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben
Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Nass-/Trockensauger ist zum Aufsaugen trockener und
feuchter Materialien sowie von wassrigen Flissigkeiten in
haushaltsiiblichen Mengen und Zusammensetzungen geeig-
net. Die Blasfunktion ist zum Ausblasen, jedoch nicht zum
Entstauben geeignet.

Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch im
Mischbetrieb bestimmt.

Das dauerhafte Aufsaugen homogener, gesundheitsschadli-
cher Stoffe sowie das Saugen von Asche sind nicht zuldssig.
Hierfir sind spezielle Sauger oder Absauganlagen mit ent-
sprechender Eignung zu verwenden.

Die Steckdose darf wahrend des Betriebs nur in trockener
Umgebung verwendet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf den Grafikseiten.

(1) Lenkrolle

(2) Ablassoffnung fiir Flissigkeiten (PAS20-220P)
(3) Behilter
(4) Schlauchaufnahme Saugfunktion
(5) Betriebsarten-Wahlschalter (PAS20-220P)
(6) Steckdose fiir Elektrowerkzeug (PAS20-220P)
(7) Halterung fir Saugzubehor
(8) Tragegriff
(9) Saugeroberteil

(10) Halterung fiir Saugschlauch

(11) Verschluss fiir Saugeroberteil

(12) Laufrad

(13) Kabelhalterung

(14) Schlauchaufnahme Blasfunktion

(15) Halterung fiir Bodendiise

(16) Halterung fiir Saugrohre

(17) Erdungskette

(18) Lenkrollenbremse

(19) Ein-/Ausschalter (PAS15-220)

(20) Saugschlauch

(21) Absaugadapter

(22) gekriimmte Diise

(23) Fugendiise

(24) Saugrohr

(25) Bodendiise

(26) Einsatz Bodendiise

(27) Aufnahme fiir Saugschlauch-Halterung

(28) Druckknopf

(29) Entriegelungstasten fiir Einsatz Bodendiise

(30) Lenkrollenaufnahme

(31) Befestigungsstift Lenkrolle

(32) Laufradaufnahme

(33) Befestigungsstift Laufrad

(34) Unterlegscheibe

(35) Vliesfilterbeutel

(36) Anschlussflansch

(37) Falschluftéffnung

(38) Griff Filterhalterung

(39) Filterhalterung

(40) Filter

(41) Fillstandssensor

Technische Daten

Nass-/Trockensauger PAS15-220 PAS20-220P
Sachnummer 3603 CE71.. 3603 CE7 2..
Nennaufnahmeleistung 1200 1200
Frequenz 50-60 50-60

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Nass-/Trockensauger PAS15-220 PAS20-220P
Behaltervolumen (Brutto) | 15 20
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 6 10
Vliesfilterbeutelvolumen | 14 16
Unterdruck
- Sauger” hPa 220 220
- Turbine hPa 240 240
Durchflussmenge
- Sauger” I/s 34 34
m*/h 122 122
- Turbine I/s 65 65
m®/h 234 234
Start-/Stopp-Automatik - °
Gewicht® kg 7.2 8,0
Schutzklasse G D/l
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzart Netzstecker Schweiz - IP20

A) gemessen mit Saugschlauch (20)

B) gemessen mit Netzanschlussleitung, Saugschlauch, gekriimmter Diise und montierten Radern
Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Start-/Stopp-Automatik”
Nennspannung maximale Leistung minimale Leistung
220-240V 2000W 100W

A) Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs (ldnderspezifisch)

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60335-2-69.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers betragt typi-
scherweise 73 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB. Der Gerdusch-
pegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiber-
schreiten. Gehdrschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s” (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montage

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Halterung fiir Saugschlauch montieren
(siehe Bild A)

Schieben Sie die Halterung (10) fiir den Saugschlauch bis
zum Anschlag in die dafiir vorgesehene Aufnahme (27).

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild B)

Stecken Sie den Saugschlauch (20) in die
Schlauchaufnahme (4) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild C)

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwenden
Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

» Priifen Sie vor der Verwendung der Ausblasfunktion,
ob sich Ablagerungen im Schlauch befinden. Vermei-
den Sie das Aufwirbeln von abgelagertem Staub. Bei
Gefahr durch aufgewirbelten Staub verwenden Sie
Schutzbrille und Staubmaske.

Die Ausblasfunktion ist fiir Arbeiten geeignet, bei denen das

Saugen aufgrund zu hoher Saugkraft nicht méglich ist, z.B.

um geringe Mengen vertrocknetes Laub aus einem Beet zu

entfernen.

Bosch Power Tools
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Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (Ein-/
Ausschalter (19)/Betriebsarten-Wahlschalter (5) in Positi-
on 1), um den Saugschlauch (20) von abgelagerten Stauben
zu saubern.

Drehen Sie den Saugschlauch (20) gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-
nahme Saugfunktion (4).

Stecken Sie den Saugschlauch (20) in die Schlauchaufnah-
me Blasfunktion (14) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag.

Saugzubehdr montieren

Der Saugschlauch (20) ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet, mit dem Saugzubehor (Absaugadapter (21), gekriimmte
Diise (22)) angeschlossen werden kann.

Absaugadapter oder gekriimmte Diise montieren

(siehe Bild D)

- Stecken Sie den Absaugadapter (21) oder die gekriimm-
te Diise (22) auf den Saugschlauch (20), bis die beiden
Druckkndpfe (28) des Saugschlauchs horbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe (28)
nach innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise (22) oder auf den Absaugadapter (21).

Einsatz fiir die Bodendiise entnehmen/einsetzen
(siehe Bild E)

Zum Entnehmen driicken Sie die Entriegelungstasten (29)
auf der Bodendiise (25). Der Einsatz (26) wird aus der Bo-
dendiise gelost.

Zum Einsetzen klemmen Sie einen neuen Einsatz in die
Bodendiise (25) ein.

Lenkrollen einsetzen/entnehmen (siehe Bild F)

» Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Rollen-
bremsen, bevor Sie den Sauger benutzen.

Zum Einsetzen stecken Sie die Befestigungsstifte (31) der

Lenkrollen (1) bis zum Anschlag in die

Lenkrollenaufnahmen (30).

Zum Entnehmen |6sen Sie die Lenkrollenbremse (18) und

ziehen Sie die Lenkrollen (1) aus den

Lenkrollenaufnahmen (30).

Laufrad einsetzen/entnehmen (siehe Bild G)

Zum Einsetzen schieben Sie die Unterlegscheiben (34) auf
die Befestigungsstifte (33) und stecken Sie die
Befestigungsstifte (33) in die Laufradaufnahmen (32), bis
sie horbar einrasten.

Zum Entnehmen driicken Sie die Befestigungsstifte (33) zu-
sammen und ziehen Sie die Laufrader (12) heraus.

Vliesfilterbeutel einsetzen/wechseln
(Trockensaugen) (siehe Bilder H-1)

Zum Trockensaugen kénnen Sie einen Vliesfilterbeutel (35)
einsetzen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes er-
leichtert.

Offnen Sie die Verschliisse (11) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (9) ab.

Zum Einsetzen stiilpen Sie den Vliesfilterbeutel (35) tiber
den Anschlussflansch (36) des Saugers.

Zum Wechseln ziehen Sie den vollen Vliesfilterbeutel (35)
vom Anschlussflansch (36) ab, nehmen Sie ihn aus dem
Sauger und setzen Sie einen neuen Vliesfilterbeutel ein.
Setzen Sie das Saugeroberteil (9) auf und schlieBen Sie bei-
de Verschliisse (11), sodass sie horbar einrasten.
Wechseln Sie einen vollen Vliesfilterbeutel (35) rechtzeitig.
Entnehmen Sie den Vliesfilterbeutel (35) vor dem Nasssau-
gen.

Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Saugers tibereinstimmen.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgeféhrde-

ten Raumen eingesetzt werden.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen

Sie den Saugschlauch (20) immer komplett vom Sauger-

oberteil (9) abwickeln.

» Verwenden Sie nur einen unbeschadigten Filter (keine
Risse, keine Locher etc.). Wechseln Sie einen bescha-
digten Filter sofort aus.

Ein-/Ausschalten

Um den Sauger einzuschalten, drehen Sie den Ein-/
Ausschalter (19)/Betriebsarten-Wahlschalter (5) in Positi-
onl.

Um den Sauger auszuschalten, drehen Sie den Ein-/
Ausschalter (19)/Betriebsarten-Wahlschalter (5) in Positi-
onO.

Trockensaugen

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden

Elektrowerkzeugen (siehe Bild J)

- Montieren Sie den Absaugadapter (21).

- Stecken Sie den Absaugadapter (21) in den Absaugstut-
zen des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch geringist (z.B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung (37) des

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Saugschlauchs (20) geoffnet werden. Dadurch wird die Ge-
samtleistung des Saugers und des Elektrowerkzeugs verbes-
sert.

Drehen Sie dazu den Ring liber der Falschluftoffnung (37),
bis eine maximale Offnung entsteht.

PAS20-220P

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (6) inte-
griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-
schlieBen. Beachten Sie die maximal zuldssige Anschluss-
leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.

Zur Inbetriebnahme der Start-/Stopp-Automatik des Sau-
gers drehen Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (5) in Posi-
tion AUTOSTART.

Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose (6) angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen zu
beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stopp-Automatik lauft bis zu
6 s nach, um restliche Staube aus dem Saugschlauch ab-
zusaugen.

Um den Sauger auszuschalten, drehen Sie den Betriebsar-
ten-Wahlschalter (5) in Position 0.

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Stellen Sie vor dem Nasssaugen sicher, dass die Ab-
lassoffnung fiir Fliissigkeiten (2) fest verschlossen
ist.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Arbeitsschritte vor dem Nasssaugen

Offnen Sie die Verschliisse (11) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (9) ab.

Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den

Vliesfilterbeutel (35).

PAS15-220: Entleeren Sie den Behalter (3).

PAS20-220P: Drehen Sie den Verschluss der Ablassoffnung
fiir Flissigkeiten (2) gegen Uhrzeigersinn. Entleeren Sie den
Behilter (3) tiber die Ablasso6ffnung fiir Fliissigkeiten (2)
und drehen Sie den Verschluss im Uhrzeigersinn fest.
Reinigen Sie den Filter (40).

Stellen Sie sicher, dass der Fiillstandssensor (41) sauber
ist.

Setzen Sie das Saugeroberteil (9) wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse (11).

Deutsch|13

Beim und nach jedem Nasssaugen

Der Sauger ist mit einem Fiillstandssensor (41) ausgestat-
tet. Ist die maximale Fiillhohe erreicht, wird das Saugen ge-
stoppt.

PAS15-220: Entleeren Sie den Behlter (3).

PAS20-220P: Drehen Sie den Verschluss der Ablassoffnung
fir Flissigkeiten (2) gegen Uhrzeigersinn. Entleeren Sie den
Behilter (3) tiber die Ablassoffnung fiir Fliissigkeiten (2)
und drehen Sie den Verschluss im Uhrzeigersinn fest.

Nach Arbeitsende nehmen Sie zur Vermeidung von Schim-
melbildung das Saugeroberteil (9) ab und lassen Sie es gut
trocknen.

Reinigen Sie bei Bedarf den Fiillstandssensor (41) mit ei-
nem weichen Tuch.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Sau-
gers eine Staubschutzmaske.

Reinigen Sie das Gehduse des Saugers von Zeit zu Zeit mit

einem feuchten Tuch.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit Druckluft. Der Filter
oder andere Komponenten konnten beschadigt werden.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder K-L)

Die Saugleistung ist abhangig vom Filterzustand. Reinigen

Sie deshalb regelmaBig den Filter (40).

Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Offnen Sie die Verschliisse (11) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (9) ab.

- Klappen Sie den Griff (38) der Filterhalterung (39) auf @
und ziehen Sie die Filterhalterung (39) heraus @.

- Nehmen Sie den Filter (40) aus der Filterhalterung (39)
e.

- Filter trocken:
Klopfen Sie den Filter (40) an einem geeigneten Abfallbe-
hélter aus. Achten Sie darauf, die Lamellen des Filters
nicht zu beschadigen.
Bei starker Verschmutzung biirsten Sie die Lamellen des
Filters mit Wasser und einer weichen Biirste ab.
oder
Filter nass:
Spiilen Sie den Filter (40) unter flieBendem Wasser aus
und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen.

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



14 | Deutsch

oder
Tauschen Sie einen beschadigten Filter (40) aus.

- Setzen Sie den sauberen und trockenen Filter (40) in die
Filterhalterung (39) ©.

- Setzen Sie die Filterhalterung (39) in das Saugeroberteil
@ und klappen Sie den Griff (38) der Filterhalterung (39)
zu @, bis er einrastet.

- Prifen Sie Filter (40) und Filterhalterung (39) auf korrek-
ten und festen Sitz.

- Setzen Sie das Saugeroberteil (9) wieder auf und schlie-
Ben Sie beide Verschliisse (11), sodass sie horbar einras-
ten.

Behilter reinigen

Wischen Sie den Behalter (3) von Zeit zu Zeit mit handelsiib-
lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und lassen
Sie diesen trocknen.

Fiillstandssensor reinigen (siehe Bild M)

Saubern Sie gelegentlich den Fiillstandssensor (41).
Offnen Sie die Verschliisse (11) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (9) ab.

Reinigen Sie den Fiillstandssensor (41) mit einem weichen
Tuch.

Setzen Sie das Saugeroberteil (9) auf und schlieBen Sie die
Verschliisse (11).

Storungen

RegelmaBiges Entleeren des Behalters (3) gewahrleistet ei-

ne optimale Saugleistung.

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:

- Ist das Saugeroberteil (9) richtig aufgesetzt?

- Ist das Schlauchsystem verstopft?

- Sind die Saugrohre (24) fest zusammengefiigt?

- Istder Behélter (3) voll?

- Istder Vliesfilterbeutel (35) voll?

- Ist der Filter (40) mit Staub zugesetzt?

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, wenden Sie

sich an den Bosch-Kundendienst.

Bei Uberhitzung geht der Sauger automatisch aus. Gehen Sie

wie folgt vor:

- Drehen Sie den Ein-Ausschalter (19)/ Betriebsarten-
Wahlschalter (5) in Position 0.

- Stellen Sie sicher, dass Behélter (3) und
Vliesfilterbeutel (35) leer sind und dass der
Saugschlauch (20) und der Filter (40) nicht verstopft
sind.

- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.

Lasst sich der Sauger danach nicht eingeschalten, ist mogli-

cherweise die Sicherung zum Schutz des Saugers geschmol-

zen. Wenden Sie sich an den Bosch-Kundendienst, um die

Sicherung austauschen zu lassen.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild N)

- Wickeln Sie den Saugschlauch (20) um das
Saugeroberteil (9) und schieben Sie den Saugschlauch in
die Halterung (10).

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung (13).

- Stecken Sie die Saugrohre (24) in die Halterung fiir
Saugrohre (16), die gekriimmte Diise (22), den
Absaugadapter (21) und die Fugendiise (23) in die Halte-
rungen fiir Saugzubehor (7).

- Stecken Sie die Bodendiise (25) in die Halterung (15).

- Tragen Sie den Sauger am Tragegriff (8).

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und
sichern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen (1) die
Lenkrollenbremse (18) herunter.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von moglicherweise enthaltenen gefahrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschédlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
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tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-

stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

extractors
II Read all the safety information and instruc-
|| and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
» This dust extractor is not intended for use by children
or persons with physical, sensory or mental impair-

Safety instructions for dust
tions. Failure to observe the safety information
Save all warnings and instructions for future reference.
ments. It should not be used by persons who have in-
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sufficient experience and knowledge. Otherwise, there
is a risk of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the dust extractor.

[N WARNING Do not vacuum any harmful sub-

stances, e.g. beech or oak wood
dust, rock dust or asbestos. These substances are con-
sidered carcinogenic. Make sure you inform yourself about
the applicable regulations/laws on how to handle harmful
types of dust in your country.

» Only use the dust extractor if you have been ad-
equately informed about how to use it. Thorough in-
struction on how to use the equipment prevents acci-
dental misuse and injuries.

INWARNING The dust extractor is suitable for

vacuuming dry substances, and
can also be used to vacuum liquids when taking appropri-
ate measures. The penetration of liquids increases the risk
of an electric shock.

» Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

[YWARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating

manual.

Y WARNING If you notice a foam or water leak,

switch off the dust extractor im-
mediately and empty the container. Otherwise, the dust
extractor can become damaged.

» NOTE: The dust extractor must only be stored indoors.

» NOTE: Clean the liquid fill level sensors regularly and
check whether they are damaged. Otherwise, the
equipment may not function properly.

» If operating the dust extractor in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD). Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

» Always check the dust extractor, cable and plug be-
fore use. Do not use the dust extractor if you discover
any damage. Do not open the dust extractor yourself.
It should be repaired exclusively by a qualified profes-
sional using only genuine spare parts. Damaged dust
extractors, cables and plugs increase the risk of electric
shock.

» Do not crush the cable or run the device over it. Do not
pull on the power cable to pull the plug out of the
socket or to move the dust extractor. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

» Ensure that the workplace is well ventilated.

Bosch Power Tools
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» The dust extractor should be repaired exclusively by a
qualified professional using only genuine spare parts.
This will ensure that the safety of the dust extractor is
maintained.

» Before using the equipment for the first time, check
that the vacuum hose is in perfect condition. Leave
the vacuum hose fitted to the dust extractor while do-
ing this so that no dust escapes accidentally. Other-
wise, you may end up inhaling dust particles.

» Do not sit on the dust extractor. You can damage the
dust extractor this way.

» Take care when using the power cable and the vacuum
hose. Improper use of these can put other people at risk.

» Do not clean the dust extractor by spraying a jet of wa-
ter directly at it. Water entering the top of the dust ex-
tractor will increase the risk of electric shock.

» Connect the dust extractor to a properly earthed
power supply system. The plug socket and extension
cable must have a fully functioning protective conductor.

» Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

» Do not leave the dust extractor running permanently;
itis not designed to be used as an extraction unit.

Additional Safety Information (PAS20-220P)

IYWARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating
manual.

The dust extractor has a plug socket with a protective earth
contact (6) that can be used to connect an external power
tool. Observe the maximum permitted connected load of the
connected power tool.

Symbols

The following symbols may provide you with important in-
formation pertaining to the use of your dust extractor. Please
take note of these symbols and their meaning. Knowing what
these symbols mean will help you to use your extractor more
effectively and more safely.

Symbols and their meaning

Adro- Automatic start/stop function
| (PAS20-220P)
( D Extracts dust that accumulates from
working power tools;
the dust extractor switches on automatic-
ally and off again with a time delay.

0 Switching Off

Symbols and their meaning

1 Extraction
Extracting dust deposits

Permitted connected load of the connec-
ted power tool (country-specific)

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The wet/dry dust extractor is suitable for extracting dry and
damp materials as well as aqueous liquids in standard
household quantities and compositions. The blowing func-
tion is suitable for blowing out but not fur dedusting.

The dust extractor is intended exclusively for private use in
mixed operation.

Long-term vacuuming of homogeneous, harmful substances
and the extraction of ash are not permitted. Specialised dust
extractors or extraction systems of the corresponding suit-
ability must be used for this.

The plug socket must only be used in dry conditions during
operation.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the dust extractor on the graphic pages.

(1) Castor
(2) Drainage opening for liquids (PAS20-220P)
(3) Container
(4) Hose socket for extraction function
(5) Mode selector switch (PAS20-220P)
(6) Socket for power tool (PAS20-220P)
(7) Holder for extraction accessories
(8) Carrying handle
(9) Top part of dust extractor
(10) Holder for vacuum hose
(11) Catch for top part of dust extractor
(12) Wheel
(13) Cable holder
(14) Hose socket for blowing function
(15) Holder for floor nozzle
(16) Holder for suction tubes
(17) Earthing chain
(18) Castor brake
(19) On/off switch (PAS15-220)
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(20) Vacuum hose (31) Fastening pin for castor

(21) Dust extraction adapter (32) Wheel mount

(22) Curved nozzle (33) Fastening pin for wheel

(23) Crevice nozzle (34) Washer

(24) Suction tube (35) Fleecefilter bag

(25) Floor nozzle (36) Connection flange

(26) Floor nozzle insert (37) False airintake

(27) Adapter for vacuum hose holder (38) Filter holder handle

(28) Snap fastener (39) Filter holder

(29) Release buttons for floor nozzle insert (40) Filter

(30) Castor holder (41) Fill level sensor
Technical data
Wet/dry dust extractor PAS15-220 PAS20-220P
Article number 3603CE71.. 3603 CE7 2..
Rated power input w 1200 1200
Frequency Hz 50-60 50-60
Container volume (gross) | 15 20
Net volume (liquid) | 6 10
Volume of fleece filter bag | 14 16
Vacuum pressure
- Dust extractor” hPa 220 220
- Turbine hPa 240 240
Flow rate
- Dust extractor” /s 34 34

m®/h 122 122
- Turbine I/s 65 65
m®/h 234 234

Automatic start/stop - °
Weight® kg 7.2 8.0
Protection class o @/
Protection rating IPX4 IPX4
Mains plug Switzerland protection rating - IP20

A) Measured with vacuum hose (20)

B) Measured with mains connection cable, vacuum hose, curved nozzle and mounted wheels
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Automatic start/stop”

Rated voltage Maximum power Minimum power

220-240V 2000 W 100W

A) Permitted connected load of the connected power tool (country-specific)

Noise/Vibration Information when working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection!

Noise emission values determined according o . o
to EN 60335-2-69. Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated

shock vibrations) and uncertainty K determined according to

Typically the A-weighted sound pressure level of the dust ex- EN 60335-2-69:

tractor is 73 dB(A). Uncertainty K = 3 dB. The noise level

Bosch Power Tools 1609 92ADO0J|(22.08.2025)
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PAS15-220:
a,=0.2m/s” (K= 0.5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0.3m/s’ (K=0.5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s’)

Assembly

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

Fitting the Holder for the Vacuum Hose
(see figure A)

Push the holder (10) for the vacuum hose all the way into
the corresponding adapter (27).

Fitting the Vacuum Hose

Extraction Function (see figure B)
Insert the vacuum hose (20) into the hose adapter (4) and
turn it clockwise as far as possible.

Blowing Function (see figure C)

» The dust extractor has a blowing function. Do not blow
exhaust air out into the open air. Only use the blowing
function with a clean hose. Dust can be hazardous to
health.

» Before using the blow-out function, check whether
there are any deposits in the hose. Avoid stirring up
deposited dust. Use safety goggles and a dust mask if
there is a risk of dust being stirred up.

The blowing function is suitable for tasks where extraction is

not possible due to excessive suction power, e.g. to remove

small quantities of dried-out leaves from a flower bed.

Switch on the dust extractor for at least 5 seconds (on/off

switch (19)/mode selector switch (5) to position 1) to clean

the vacuum hose (20) of dust deposits.

Turn the vacuum hose (20) anticlockwise as far as it will go

and pull it out of the hose socket for the extraction

function (4).

Insert the vacuum hose (20) into the hose socket for the

blowing function (14) and turn it clockwise as far as it will

go.

Fitting the Extraction Accessories

The vacuum hose (20) is equipped with a clip system which
can be used to connect extraction accessories (dust extrac-
tion adapter (21), curved nozzle (22)).

Fitting the Dust Extraction Adapter or Curved Nozzle

(see figure D)

- Fit the dust extraction adapter (21) or the curved
nozzle (22) to the vacuum hose (20) until the two snap
fasteners (28) on the vacuum hose audibly click into
place.

- Toremove it, press the snap fasteners (28) inwards and
pull apart the components.

Fitting the Nozzles and Tubes

- Then attach the required extraction accessory (floor
nozzle, crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the
curved nozzle (22) or to the dust extraction adapter (21).

Removing/Inserting the Insert for the Floor
Nozzle (see figure E)

To remove, press the release buttons (29) on the floor
nozzle (25). The insert (26) is released from the floor
nozzle.

Toinsert, clamp a new insert into the floor nozzle (25).

Inserting/Removing Castors (see figure F)

» Check the functionality of the roller brakes before us-
ing the dust extractor.

Toinsert, push the fastening pins (31) of the castors (1) all

the way into the castor mounts (30).

To remove, release the castor brake (18) and pull the

castors (1) out of the castor mounts (30).

Attaching/Removing Wheel (see figure G)

To attach, slide the washers (34) onto the fastening

pins (33) and push the fastening pins (33) into the wheel
mount (32) until they click into place.

To remove, squeeze the fastening pins (33)together and pull
out the wheels (12).

Inserting/Changing the Fleece Filter Bag (dry
extraction) (see figures H-1)

You can use a fleece filter bag (35) for dry extraction. This
makes the dust easier to dispose of.

Open the catches (11) and remove the top part of the dust
extractor (9).

Toinsert the fleece filter bag (35), position the bag over the
connection flange (36) of the dust extractor.

To change the fleece filter bag (35), pull the full bag off the
connection flange (36), remove it from the dust extractor
and insert a new fleece filter bag.

Hold the top part of the dust extractor (9) open and close
both catches (11) until you hear them click into place.
Change a full fleece filter bag (35) in good time. Remove the
fleece filter bag (35) before wet extraction.

Operation

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.
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Starting Operation

» Check the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the information on the type
plate of the dust extractor.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

To ensure optimum suction power, you must always fully un-

wind the vacuum hose (20) from the top part of the dust ex-

tractor (9).

» Do not use damaged filters (e.g. no cracks, small
holes, etc.). Replace any damaged filters immedi-
ately.

Switching On and Off

To switch on the dust extractor, turn the on/off switch (19)/
mode selector switch (5) to position 1.

To switch off the dust extractor, turn the on/off

switch (19)/mode selector switch (5) to position 0.

Dry vacuuming

Extracting Dust that Accumulates from Working Power

Tools (see figure J)

- Fit the dust extraction adapter (21).

- Insert the dust extraction adapter (21) into the extraction
outlet of the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air

feed into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the

false air intake (37) of the vacuum hose (20) must be

opened. This will improve the total output of the dust ex-

tractor and the power tool.

To do this, turn the ring above the false air intake (37) until

the opening is at its maximum size.

PAS20-220P

The dust extractor has a plug socket with a protective earth
contact (6) that can be used to connect an external power
tool. Observe the maximum permitted connected load of the
connected power tool.

To start the automatic start/stop feature of the dust ex-
tractor, turn the mode selector switch (5) to the AUTO-
START position.

To start the dust extractor, switch on the power tool connec-

ted to the plug socket (6). The dust extractor will start auto-
matically.

To stop dust extraction, switch the power tool off.

The automatic start/stop run-on function will run for up to

6 seconds longer in order to extract the remaining dust from
the vacuum hose.

To switch off the dust extractor, turn the mode selector
switch (5) to position 0.

English |19

Wet vacuuming

» Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

» The dust extractor must not be used as a water pump.
The dust extractor is designed for vacuuming air and va-
cuuming water mixtures.

» Before wet extraction, make sure that the drainage
opening for liquids (2) is firmly closed.

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the dust extractor.

Steps to Take before Wet Extraction

Open the catches (11) and remove the top part of the dust
extractor (9).

Before wet extraction, remove the fleece filter bag (35).
PAS15-220: Empty the container (3).

PAS20-220P: Turn the catch of the drainage opening for
liquids (2) anti-clockwise. Empty the container (3) via the
drainage opening for liquids (2) and turn the catch clockwise
until it is firmly secured.

Clean the filter (40).

Make sure that the fill level sensor (41) is clean.

Replace the top part of the dust extractor (9) and close the
catches (11).

During and After Wet Extraction

The dust extractor is equipped with afill level sensor (41).
Extraction is stopped when the maximum filling level is
reached.

PAS15-220: Empty the container (3).

PAS20-220P: Turn the catch of the drainage opening for
liquids (2) anti-clockwise. Empty the container (3) via the
drainage opening for liquids (2) and turn the catch clockwise
until it is firmly secured.

Once the work is complete, remove the top part of the dust
extractor (9) and leave it to dry thoroughly to prevent mould
from forming.

Clean the fill level sensor (41) with a soft cloth.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

Bosch Power Tools
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after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

» Wear a dust mask when servicing and cleaning the
dust extractor.

Clean the housing of the dust extractor occasionally with a

damp cloth.

» Do not use compressed air to clean the dust extractor.
The filter or other components may become damaged.

Cleaning/Changing the Filter (see figures K-L)

The suction power is dependent on the condition of the fil-

ter. Therefore, the filter (40) should be cleaned regularly.

Replace any damaged filters immediately.

- Open the catches (11) and remove the top part of the
dust extractor (9).

- Open the handle (38) of the filter holder (39) @ and pull
out the filter holder (39) ®.

- Remove the filter (40) from the filter holder (39) .

- Ifthefilteris dry:

Tap the filter (40) on the side of a suitable waste bin.
When doing so, ensure that you do not damage the flaps
on the filter.

If the filter is very dirty, brush the flaps of the filter with
water and a soft brush.

or

If the filter is wet:

Rinse the filter (40) under running water and then leave it
to dry thoroughly.

or

Replace the filter (40) if it is damaged.

- Place the clean and dry filter (40) into the filter
holder (39) ©.

- Insert the filter holder (39) into the top part of the dust
extractor @ and close the handle (38) of the filter
holder (39) ® until it engages.

- Check that the filter (40) and filter holder (39) are fitted
correctly and securely.

- Put the top part of the dust extractor (9) back on and
close both catches (11) until you hear them click into
place.

Cleaning the container

Wipe the container (3) from time to time using a non-abras-
ive off-the-shelf cleaning product and leave it to dry.
Cleaning the Fill Level Sensor (see figure M)

Clean the fill level sensor occasionally (41).

Open the catches (11) and remove the top part of the dust
extractor (9).

Clean the fill level sensor (41) with a soft cloth.

Put the top part of the dust extractor (9) back on and close
the catches (11).

Faults

Regularly emptying the container (3) will ensure optimum
suction power.

If the suction power is insufficient, check:

- Is the top part of the dust extractor (9) positioned cor-
rectly?

- Is the hose system blocked?

- Are the suction tubes (24) firmly joined together?

- Is the container (3) full?

- Is the fleece filter bag (35) full?

- Is the filter (40) clogged with dust?

If sufficient suction power is not achieved after following

these steps, please contact a Bosch customer service agent.

If the dust extractor overheats, it will automatically turn off.

Proceed as follows:

- Turn the on/off button (19)/mode selector switch (5) to
position 0.

- Make sure that the container (3) and fleece filter bag (35)
are empty and that the vacuum hose (20) and the
filter (40) are not clogged.

- Leave the dust extractor to cool down for 60 mins.

- Remove the mains plug from the plug socket and insert it
back into the plug socket.

If the dust extractor cannot be switched on afterwards, the

fuse protecting the dust extractor may have melted. Contact

aBosch customer service agent to have the fuse replaced.

Storage and Transport (see figure N)

- Wrap the vacuum hose (20) around the top part of the
dust extractor (9) and push the vacuum hose into the
holder (10).

- Wrap the power cable around the cable holder (13).

- Insert the suction tubes (24) into the holder for suction
tubes (16), the curved nozzle (22), the dust extraction
adapter (21) and the crevice nozzle (23) into the brack-
ets for extraction accessories (7).

- Insert the floor nozzle (25) into the holder (15).

- Carry the dust extractor by the carrying handle (8).

- Store the dust extractor in a dry room and secure it so
that it cannot be used by unauthorised persons.

- Apply the castor brake (18) to hold the castors (1) in
place.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain

Tel. Service: (0344) 7360109

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

The dust extractor, its accessories and packaging should be
recycled in an environmentally friendly manner.
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Do not dispose of the dust extractor along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité pour les

aspirateurs

Lisez attentivement toutes les instructions
|I|| et consignes de sécurité. Le non-respect des

instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par
des enfants ni par des personnes souffrant d’un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances. Il y a sinon risque de
blessures et d'utilisation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Faites en
sorte que les enfants ne jouent pas avec I'aspirateur.

[N AVERTISSE- N’aspirez pas de matiéres nui-

MENT sibles a la santé, p. ex. des pous-

siéres de hétre ou de chéne, des
poussiéres minérales, de 'amiante. Ces matiéres sont

considérées comme cancérogenes. Informez-vous sur la é-

gislation en vigueur dans votre pays concernant la manipula-

tion des poussiéres nocives a la santé.

» Ne mettez en marche P'aspirateur qu’apreés vous étre
suffisamment informé sur son utilisation. Une initiation
approfondie sur son utilisation réduit le risque de mau-
vaise manipulation et de blessure.

[N AVERTISSE- L’aspirateur est concu pour Paspi-

MENT ration de matiéres séches et aussi

de liquides, moyennant certaines
mesures. La pénétration de liquides dans 'appareil ou tout
contact avec des liquides augmente le risque de choc élec-
trique.

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N’utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
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Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

I[N AVERTISSE- N'utilisez la prise de courant que

MENT pour les usages mentionnés dans
la présente notice.

N AVERTISSE- Arrétezimmédiatement P'aspira-

MENT teur dés que de la mousse ou de

I'eau enressort et videz la cuve.
Laspirateur risque sinon d’étre endommage.
» ATTENTION ! Ne rangez I'aspirateur qu’en intérieur.

» ATTENTION ! Nettoyez réguliérement les capteurs de
niveau de liquide et vérifiez alors qu’ils ne sont pas en-
dommageés. Il y a sinon risque de dysfonctionnement.

» Sil'utilisation de I’aspirateur dans un environnement
humide ne peut pas étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel. L utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'aspira-
teur, de la fiche et du cordon d’alimentation. N'utilisez
pas P'aspirateur si des défauts sont constatés. N’ou-
vrez pas I'aspirateur vous-méme. Confiez-le pour ré-
paration a un professionnel qualifié utilisant seule-
ment des piéces de rechange d’origine. Un aspirateur,
un cable et/ou une fiche endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Veillez a ne pas écraser ou coincer le cable. Ne tirez
pas sur le cable pour Pextraire de la prise électrique
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque de choc électrique.

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de I'aspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de I'aspirateur.

» Avant de mettre en marche I'aspirateur, assurez-vous
du bon état du tuyau d’aspiration. Laissez alors le
tuyau d’aspiration raccordé a I’aspirateur pour éviter
que de la poussiére ne sorte involontairement. Vous
risqueriez sinon d’aspirer de la poussiére.

» Ne vous asseyez jamais sur I'aspirateur. Vous risque-
riezd’endommager I'aspirateur.

» Soyez prudent lors de P'utilisation du cordon d’alimen-
tation et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez sinon
mettre en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. Toute pénétration d’eau a I'inté-
rieur de la partie supérieure de I'aspirateur augmente le
risque de choc électrique.

» Branchez I’aspirateur sur une prise électrique correc-
tement reliée a la terre. La prise électrique et la rallonge
doivent posséder un conducteur de mise a la terre.

Bosch Power Tools
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» L’aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé en tant
que dispositif d’aspiration permanente.

Consignes de sécurité supplémentaires
(PAS20-220P)

N AVERTISSE- N’utilisez la prise de courant que
MENT pour les usages mentionnés dans
la présente notice.

Laspirateur dispose d'une prise électrique avec contact de
mise a la terre (6). Celle-ci permet le raccordement d’un ou-
til électroportatif externe. Tenez compte de la puissance de
raccordement maximale admissible de I'outil électroportatif
raccordé.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leur signification. Une bonne connaissance des symboles
vous permettra d’utiliser 'aspirateur au mieux et en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

g.'i.’;gi. Mise en marche/arrét automatique

| (PAS20-220P)
( Q Aspiration des poussiéres produites par
les outils électroportatifs pendant leur
utilisation
L’aspirateur se met en marche automati-
quement et s'arréte de fagon différée.

o Arrét

1 Aspiration

Aspiration de poussiéres qui se sont dé-
posées

Indication de la puissance maximale ad-
missible de I'outil électroportatif raccor-
dé (differe selon les pays)

Description du produit et des

prestations

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’aspirateur eau et poussiére est congu pour aspirer des
quantités raisonnables de matiéres seches et humides et de
liquides a base d’eau d'origine domestique. La fonction de
soufflage permet de souffler, mais pas de dépoussiérer.
L’aspirateur est uniquement destiné a un usage privé en
mode mixte.

Il n’est pas congu pour l'aspiration prolongée de substances
homogenes nocives pour la santé ou pour l'aspiration de

cendres. Utilisez pour cela un aspirateur spécial ou des sys-
témes d’aspiration adaptés a la nature du travail a effectuer.

Pendant le fonctionnement, la prise de courant ne doit étre
utilisée que dans un environnement sec.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de I'aspirateur dans les pages graphiques.

(1) Roue mobile

(2) Ouverture d’évacuation de liquides (PAS20-220P)
(3) Cuve

(4) Tubulure de flexible pour fonction aspiration

(5) Sélecteur de mode de fonctionnement
(PAS20-220P)

(6) Prise électrique pour outil électroportatif
(PAS20-220P)

(7) Supports de fixation pour accessoires d’aspiration
(8) Poignée de transport
(9) Partie supérieure de I'aspirateur
(10) Attache pour flexible d’aspiration
(11) Patte de fermeture de la partie supérieure
(12) Roue fixe
(13) Fixe-cable
(14) Tubulure de flexible pour fonction soufflage
(15) Support de fixation pour suceur pour sols
(16) Supports de fixation pour tubes d’aspiration
(17) Chainette de mise alaterre
(18) Frein de roue mobile
(19) Interrupteur Marche/Arrét (PAS15-220)
(20) Flexible d’aspiration
(21) Adaptateur d’aspiration
(22) Coude d'aspiration
(23) Suceur droit
(24) Tube d’aspiration
(25) Suceur pour sols
(26) Insert brosse de suceur pour sols
(27) Logement pour attache de flexible d’aspiration
(28) Bouton-poussoir

(29) Touches de déverrouillage de Insert brosse de su-
ceur pour sols

(30) Logement de roue mobile

(31) Broche de fixation de roue mobile
(32) Logement de roue fixe

(33) Broche de fixation de roue fixe
(34) Rondelle

(35) Sacfiltre en non-tissé

(36) Bride de raccordement

(37) Prise d’air
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(38) Poignée de support de filtre (40) Filtre
(39) Support de filtre (41) Capteur de niveau de remplissage

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére PAS15-220 PAS20-220P
Référence 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Puissance absorbée nominale W 1200 1200
Fréquence Hz 50-60 50-60
Contenance (brute) de la cuve | 15 20
Contenance nette de la cuve (liquides) | 6 10
Volume du sac-filtre en non-tissé | 14 16
Dépression
- Aspirateur” hPa 220 220
- Turbine hPa 240 240
Débit
- Aspirateur” I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbine I/s 65 65
m®/h 234 234
Mise en marche/arrét automatique - °
Poids® kg 7.2 8,0
Classe de protection o @/
Indice de protection IPX4 IPX4
Indice de protection connecteur secteur (Suisse) - P20

A) Mesuré avec le flexible d’aspiration (20)

B) Mesuré avec le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration, la buse courbée et les roues montées

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur
certaines versions destinées a certains pays.

Mise en marche/arrét automatique®

Tension nominale Puissance maximale Puissance minimale
220-240V 2000W 100W

A) Indication de la puissance maximale admissible de I'outil électroportatif raccordé (selon les pays)

Informations sur le niveau sonore/les vibrations Montage

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément

5 EN 60335-2-69. » Débranchez le cordon de la prise électrique avant de

nettoyer I’aspirateur, d’effectuer des réglages, de

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de aspi- changer d’accessoire ou de ranger I'aspirateur. Cette
rateur estde 73 dB(A). Incertlt_udg K=3dB.Le niveau so- mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
nore peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisa- tempestive de I'aspirateur.

tion de l'outil. Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations Monter le support de tuyau d’aspiration
saccadées répétées) et incertitude K déterminés (voir figure A)

selon EN 60335-2-69: Poussez le support (10) du tuyau d'aspiration jusqu'a la bu-
PAS15-220: tée dans le logement (27) prévu a cet effet.
a,=0,2m/s* (K =0,5m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5m/s?)

PAS20-220P :
a,=0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)
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Monter le tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure B)

Emboitez le tuyau d’aspiration (20) dans le raccord (4) et
tournez-le a fond dans le sens horaire.

Fonction soufflage (voir figure C)

» L’aspirateur est doté d’une fonction soufflage. Ne re-
jetez pas I'air évacué dans la piéce dans laquelle vous
vous trouvez. N'utilisez la fonction de soufflage
qu’avec un tuyau flexible propre. Les poussieres
peuvent étre nuisibles a la santé.

» Assurez-vous avant chaque utilisation de la fonction
soufflage qu’il n’y a pas de dépots a I'intérieur du
flexible. Evitez de soulever et projeter en I'air de la
poussiére qui s’est déposée. Si de la poussiére risque
de se retrouver en suspens dans 'air, portez des lunettes
de protection et un masque a poussiére.

La fonction de soufflage peut s'avérer utile pour les travaux

pour lesquels le pouvoir aspirant est trop élevé pour pouvoir

aspirer, par ex. lorsqu'il s'agit d’enlever de petites quantités
de feuilles mortes séchées dans un parterre de fleurs.

Mettez en marche I'aspirateur pendant au moins 5 s (inter-

rupteur Marche/Arrét (19)/sélecteur de mode de

fonctionnement (5) dans la position 1) pour débarrasser le
flexible d’aspiration (20) des poussiéres qui se sont dépo-
sées al'intérieur.

Tournez le flexible d’aspiration (20) jusqu’en butée dans le

sens antihoraire et déboitez-le de la tubulure pour fonction

aspiration (4).

Emboitez le flexible d’aspiration (20) dans la tubulure pour

fonction soufflage (14) et tournez-le a fond dans le sens ho-

raire.

Montage des accessoires d’aspiration

Le flexible d’aspiration (20) est pourvu d’'un systéme de clip-
sage permettant de fixer des accessoires d’aspiration (adap-

tateur d’aspiration (21), coude d’aspiration (22)).

Montage de I'adaptateur d’aspiration ou du coude

d’aspiration (voir figure D)

- Enfichez I'adaptateur d’aspiration (21) ou le coude
d’aspiration (22) sur le flexible d’aspiration (20), jusqu’a

ce que les deux boutons-pressions (28) du flexible d’aspi-

ration s’enclenchent de facon audible.

- Pour le retrait, pressez les boutons-pressions (28) vers
lintérieur et tirez.

Montage des suceurs et des tubes

- Emboitez ensuite I'accessoire souhaité (suceur pour sols,
suceur droit, tube d’aspiration, etc.) sur le coude
d’aspiration (22) ou sur l'adaptateur d’aspiration (21).

Retirer/utiliser I'accessoire pour suceur pour
sols (voir figure E)

Pour le retirer, appuyez sur les boutons de
déverrouillage (29) du suceur pour sols (25).
L'accessoire (26) est détaché du suceur pour sols.

Pour l'utiliser, enclenchez un nouvel accessoire dans le su-
ceur pour sols (25).

Insérer/retirer les roulettes pivotantes
(voir figure F)

» Vérifiez le bon fonctionnement des freins de roulettes
avant d'utiliser I'aspirateur.

Pour la mise en place, insérez les goupilles de fixation (31)

des roulettes pivotantes (1) jusqu'a la butée des logements

des roulettes pivotantes (30).

Pour le retirer, desserrez le frein des roulettes

pivotantes (18) et retirez les roulettes pivotantes (1) de

leurs logements (30).

Retrait/mise en place des roues fixes
(voir figure G)

Pour mettre en place les roues, placez les rondelles (34) sur
les broches de fixation (33) et introduisez les broches de
fixation (33) dans les logements de roue (32) jusqu’a ce
qu’elles s’enclenchent de maniére audible.

Pour le retrait, pressez les broches de fixation (33) et retirez
les roues fixes (12).

Mise en place/remplacement du sac-filtre en
non-tissé (aspiration de matiéres séches)

(voir figures H-1)

Pour aspirer des matiéres seéches, vous pouvez utiliser un
sac-filtre en non-tissé (35). L'utilisation d’'un sac facilite I'éli-
mination de la poussiére.

Ouvrez les pattes de fermeture (11) et retirez la partie supé-
rieure de l'aspirateur (9).

Pour mettre en place le sac-filtre en non-tissé (35), glissez-le
par dessus la bride de raccordement (36) de I'aspirateur.
Pour remplacer le sac-filtre en non-tissé (35) lorsqu'il est
plein, dégagez-le de la bride de raccordement (36), sortez-
le de l'aspirateur et insérez un nouveau sac-filtre en non-tis-
sé.

Remettez en place la partie supérieure (9) et fermez les deux
attaches (11) de facon a ce gu’elles s’enclenchent de ma-
niere audible.

Remplacez le sac-filtre en non-tissé (35) a temps quand il
est plein. Retirez le sac-filtre en non-tissé (35) avant d’aspi-
rer des liquides.

Utilisation

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I'aspirateur.
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N'utilisez jamais 'aspirateur dans des pieces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.

Pour disposer de la capacité d’aspiration maximale, déroulez

toujours complétement le tuyau d’aspiration (20) de la par-

tie supérieure de l'aspirateur (9).

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'aspirateur, placez linterrupteur
Marche/Arrét (19)/sélecteur de mode de

fonctionnement (5) dans la position 1.

Pour éteindre I'aspirateur, placez l'interrupteur Marche/
Arrét (19)/sélecteur de mode de fonctionnement (5) dans la
position 0.

Aspiration de matiéres séches

Aspiration des poussiéres produites par des outils

électroportatifs (voir figure J)

- Montez I'adaptateur d’aspiration (21).

- Raccordez I'adaptateur d’aspiration (21) a l'outil électro-
portatif.

Remarque : En cas de raccordement a des outils électropor-

tatifs générant un faible débit d’air dans le flexible d’aspira-

tion (scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient d’ouvrir

la prise d'air (37) du flexible d’aspiration (20). Cela améliore

les performances d’aspiration de 'aspirateur et de l'outil

électroportatif.

Pour cela, tournez la bague recouvrant la prise d’air (37) jus-

qu’'a obtenir 'ouverture maximale.

PAS20-220P

Laspirateur dispose d’'une prise électrique avec contact de
mise a la terre (6). Celle-ci permet le raccordement d’un ou-
til électroportatif externe. Tenez compte de la puissance de
raccordement maximale admissible de I'outil électroportatif
raccordé.

Pour activer la fonction de mise en marche/arrét automa-
tique de l'aspirateur, placez le sélecteur de mode de
fonctionnement (5) dans la position AUTOSTART.

Pour mettre en marche 'aspirateur, mettez en marche 'ou-
til électroportatif raccordé a la prise électrique (6). L'aspira-
teur se met en marche automatiquement.

Pour arréter Iaspiration, éteignez l'outil électroportatif.
Afin d’aspirer les restes de poussiére qui se trouvent encore
dans le flexible d’aspiration, 'aspirateur continue de fonc-
tionner encore 6 s avant de s'arréter (fonction arrét différé).
Pour éteindre I'aspirateur, placez le sélecteur de mode de
fonctionnement (5) dans la position 0.

Aspiration de liquides

» Nutilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N’utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
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Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

» N'utilisez pas I'aspirateur comme une pompe a eau.
L'aspirateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et
deau.

» Assurez-vous avant d’aspirer des liquides que I'ouver-
ture d’évacuation de liquides (2) est bien fermée.

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur aspira-
teur.

Opérations a effectuer avant I’aspiration de liquides
Ouvrez les pattes de fermeture (11) et retirez la partie
supérieure (9) de 'aspirateur.

Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac-filtre en non-
tissé (35).

PAS15-220 : Videz la cuve (3).

PAS20-220P : Tournez le bouchon de 'ouverture d’évacua-
tion de liquides (2) dans le sens antihoraire. Videz la

cuve (3) via l'ouverture d’évacuation de liquides (2) et tour-
nez le bouchon dans le sens horaire.

Nettoyez le filtre (40).

Assurez-vous que le capteur de niveau de remplissage (41)
est propre.

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (9) et
fermez les pattes de fermeture (11).

Pendant et aprés chaque aspiration de liquide
L’aspirateur est doté d’'un capteur de niveau de

remplissage (41). Quand la hauteur de remplissage maxi-
male est atteinte, I'aspirateur cesse d’aspirer.

PAS15-220: Videz la cuve (3).

PAS20-220P : Tournez le bouchon de I'ouverture d’évacua-
tion de liquides (2) dans le sens antihoraire. Videz la

cuve (3) via l'ouverture d’évacuation de liquides (2) et tour-
nez le bouchon dans le sens horaire.

Alafin d'un travail, retirez la partie supérieure de
I'aspirateur (9) pour éviter 'apparition de moisissures et
faites-la bien sécher.

Nettoyez si nécessaire le capteur de niveau de

remplissage (41) avec un chiffon doux.

Entretien et Service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-
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tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin

de ne pas compromettre la sécurité.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Nettoyez de temps en temps le carter de I'aspirateur avec un

chiffon humide.

» Ne nettoyez pas I'aspirateur a I'air comprimé. Le filtre
ou d'autres composants pourraient étre endommages.

Nettoyage/remplacement du filtre (voir figures K-L)
L’état du filtre influe sur le pouvoir aspirant. Il est donc im-
portant de nettoyer régulierement le filtre (40).

Remplacez le filtre dés qu'il est endommagé.

- Ouvrez les pattes de fermeture (11) et retirez la partie
supérieure (9) de I'aspirateur.

- Rabattez vers le bas la poignée (38) du support de
filtre (39) @ et retirez le support de filtre (39) @.

- Dégagez le filtre (40) du support de filtre (39)®.

- Filtre sec:

Tapotez le filtre (40) contre le bord d’un conteneur a dé-
chets approprié. Veillez ce faisant a ne pas endommager
les lamelles du filtre.

En cas de fort encrassement du filtre, brossez les lamelles
avec de I'eau et une brosse souple.

ou

Filtre mouillé :

Rincez le filtre (40) a I'eau courante et laissez-le sécher.
ou

Remplacez le filtre (40) endommagé.

- Placez le filtre (40) propre et sec dans le support de
filtre (39) @.

- Insérez le support de filtre (39) dans la partie supérieure
de l'aspirateur @ et rabattez la poignée (38) du support
defiltre (39) vers le haut @ jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

- Vérifiez le bon positionnement du filtre (40) et du sup-
port de filtre (39).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (9)
et fermez les deux pattes de fermeture (11) jusqu'a ce
qu’elles s’enclenchent .

Nettoyage de la cuve

Nettoyez de temps en temps la cuve (3) au moyen d’un dé-

tergent non abrasif du commerce et laissez-la sécher.

Nettoyage du capteur de niveau de remplissage

(voir figure M)

Nettoyez régulierement le capteur de niveau de

remplissage (41).

Ouvrez les pattes de fermeture (11) et retirez la partie

supérieure (9) de I'aspirateur.

Nettoyez le capteur de niveau de remplissage (41) avec un

chiffon doux.

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (9) et
fermez les pattes de fermeture (11).

Dérangements

Un vidage régulier du bac a poussiere (3) permet de toujours
disposer de la puissance d’aspiration nominale.

Au cas oU le pouvoir aspirant est insuffisant, contrélez les

points suivants :

- Lapartie supérieure de I'aspirateur (9) est-elle bien en
place ?

- Leflexible et/ou tube est-il bouché ?

- Lestubes d’aspiration (24) sont-ils bien emboités les uns
dans les autres ?

- Lacuve (3) est-il pleine ?

- Le sac-filtre en non-tissé (35) est-il plein ?
- Lefiltre (40) est-il colmaté par de la poussiére ?

Sila puissance d’aspiration est ensuite anormalement faible,

adressez-vous au service aprés-vente Bosch.

En cas de surchauffe, 'aspirateur s'arréte automatiquement.

Procédez comme suit :

- Placez l'interrupteur Marche/Arrét (19) / sélecteur de
mode de fonctionnement (5) dans la position 0.

- Assurez-vous que la cuve (3) et le sac-filtre en non-tissé
(35) sont vides et que le flexible d’aspiration (20) et le
filtre (40) ne sont pas bouchés/colmatés.

- Laissez refroidir I'aspirateur pendant 60 minutes.

- Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.

Sil'aspirateur ne peut pas étre mis en marche aprés cela, il

est possible que le fusible protégeant I'aspirateur ait fondu.

Adressez-vous au service aprés-vente Bosch pour faire rem-

placer le fusible.

Stockage et transport (voir figure N)

- Enroulez le flexible d’aspiration (20) autour de la partie
supérieure (9) et glissez le flexible d’aspiration dans
I'attache (10).

- Enroulez le cable d’alimentation autour du fixe-
cable (13).

- Insérez les tubes d’aspiration (24) dans les
supports (16), le coude d’aspiration (22), I'adaptateur
d'aspiration (21) et le suceur droit (23) dans les supports
pour accessoires d’aspiration (7).

- Logez le suceur pour sols (25) dans le support de
fixation (15).

- Ne portez I'aspirateur que par la poignée (8).

- Rangez I'aspirateur dans un local sec et assurez-vous qu'il
ne puisse pas étre utilisé par une personne non autorisée.

- Bloquez les roues mobiles (1) en actionnant le frein (18).

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
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rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.
Ne jetez pas I'aspirateur avec les ordures mé-
nageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour 'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour I'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires JWANEA
se recyclent . €y

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad para
aspiradores
Lea integramente estas indicaciones de se-
|| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de las
instrucciones pueden causar descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Este aspirador no esta previsto para la utilizacion por
nifos y personas con limitadas capacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o con falta de experienciay
conocimientos. En caso contrario, existe el peligro de un
manejo erroneo y lesiones.

» Vigile los nifios. Asi se asegura, que los nifos no jueguen
con el aspirador.

[N ADVERTEN- No aspire ninguna sustancia perju-

CIA dicial para la salud, p. ej. polvo de

haya o de roble, polvo de piedra,
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. Informese so-
bre las reglamentaciones / leyes vigentes sobre el manejo de
polvos nocivos en su pais.
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» Utilice el aspirador solamente si ha recibido suficiente
informacion para el uso. Una instruccion exhaustiva re-
duce el riesgo de un manejo incorrecto y lesion.

N ADVERTEN- El aspirador es adecuado para as-

CIA pirar sustancias secas y con medi-

das adecuadas también para aspi-
rar liquidos. La penetracion de liquidos aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

I[N ADVERTEN- Utilice inicamente la caja de en-
CIA chufe para los fines especificados
en las instrucciones de servicio.
I[N ADVERTEN- Apague inmediatamente el aspira-
CIA dor, tan pronto como se escape la

espuma o el agua y vacie el reci-
piente. En caso contrario podria dafarse el aspirador.

» ;ATENCION! El aspirador solo debe guardarse en espa-
cios interiores.

» ;ATENCION! Limpie los sensores de nivel de liquido
periddicamente y verifique si estan daiados. De lo
contrario, la funcion puede verse afectada.

» Sifuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
interruptor de proteccion Fl. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» Verifique el aspirador, los cables y los conectores an-
tes de cada uso. No use el aspirador si detecta dafios.
No abra el aspirador usted mismo y sélo déjelo reparar
por personal técnico calificado y sélo con repuestos
originales. Los aspiradores, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste ni pase por sobre el cable. No tire del cable
para sacar el enchufe de la caja de enchufe o para mo-
ver el aspirador. Un cable dafiado comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solo deje reparar el aspirador por personal técnico ca-
lificado y sélo con repuestos originales. Con ello se
mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en servicio, verifique el perfecto
estado de la manguera de aspiracién. Al hacerlo, deje
montada la manguera de aspiracion en el aspirador
para que el polvo no se escape involuntariamente. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

Bosch Power Tools
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» No utilice el aspirador como asiento. Podria dafiar el as-
pirador.

» Utilice el cable de la red y la manguera de aspiracion
con cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador con un chorro de agua directo.
Puede exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua
en la parte superior del aspirador.

» Conecte el aspirador a una red de corriente debida-
mente conectada a tierra. La caja de enchufe y el cable
de prolongacion deben tener un conductor protector apto
funcionalmente.

» No utilice el aspirador como dispositivo de aspiracion
permanente.

Indicaciones de seguridad adicionales
(PAS20-220P)

[N ADVERTEN- Utilice unicamente la caja de en-

CIA chufe para los fines especificados

en las instrucciones de servicio.
En el aspirador se ha integrado una toma de corriente con
puesta a tierra (6). Puede conectar a ella una herramienta
eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica que se va a conectar.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de im-
portancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga
en sumemoria estos simbolos y su significado. La interpre-
tacion correcta de estos simbolos le ayudara a manejar me-
jor, y de forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado

aro- Sistema automatico de arranque y pa-

| rada (PAS20-220P)

( D Aspiracion del polvo generado por las he-
rramientas eléctricas en funcionamiento;
el aspirador se conecta automaticamente
y se desconecta con un retardo de tiem-

po.
0 Desconexion
1 Aspiracion

Aspiracion de polvos depositados

Indicacion de la potencia de conexion ad-
misible de la herramienta eléctrica co-
nectada (especifica del pais)

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Uso previsto

El aspirador en seco y hlimedo es adecuado para aspirar ma-
teriales secos y himedos, asi como liquidos acuosos en can-
tidades y composiciones domésticas estandar. La funcion de
soplado es adecuada para soplar, pero no para desempol-
var.

El aspirador esta destinado exclusivamente al uso privado en
funcionamiento mixto.

No esta permitida la aspiracién permanente de sustancias

nocivas homogéneas ni la aspiracion de cenizas. Para ello,

utilice aspiradoras especiales o equipos de aspiracion ade-
cuados para este fin.

La toma de corriente solo debe utilizarse en un entorno seco
durante su funcionamiento.

Componentes representados

La numeracion de los componentes esta referida a la repre-
sentacion del aspirador en las paginas ilustradas.

(1) Rodillo guia

(2) Abertura de descarga para liquidos (PAS20-220P)
(3) Deposito

(4) Toma para manguera funcion de aspiracion

(5) Selector de modos de operacion (PAS20-220P)

(6) Toma de corriente para la herramienta eléctrica
(PAS20-220P)

(7) Soporte para accesorios de aspiracion
(8) Asade transporte
(9) Parte superior del aspirador
(10) Soporte para manguera de aspiracion
(11) Cierre para la parte superior del aspirador
(12) Rueda
(13) Soporte de cable
(14) Toma para manguera funcion de soplado
(15) Soporte para boquilla para suelos
(16) Soporte para tubos de aspiracion
(17) Cadenade puesta a tierra
(18) Freno de rodillos guia
(19) Interruptor de conexion/desconexion (PAS15-220)
(20) Manguera de aspiracion
(21) Adaptador para aspiracion de polvo
(22) Boquilla curvada
(23) Boquilla para ranuras
(24) Tubo de aspiracion
(25) Boquilla para suelos
(26) Inserto de boquilla para suelos
(27) Alojamiento para soporte de manguera de aspira-
cion
(28) Pulsador

(29) Teclas de desbloqueo para el inserto de la boquilla
para suelos
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(30) Alojamiento para ruedas de direccion
(31) Clavija de fijacion de ruedas de direccion
(32) Alojamiento para rueda

(33) Clavija de fijacion de rueda

(34) Arandela

(35) Bolsa de filtro de vellon
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(36) Brida de empalme

(37) Abertura de aire infiltrado

(38) Empunadura de soporte del filtro
(39) Portafiltros

(40) Filtro

(41) Sensor de nivel de llenado

Datos técnicos
Aspirador en seco y en hiimedo PAS15-220 PAS20-220P
Numero de articulo 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Potencia absorbida nominal w 1200 1200
Frecuencia Hz 50-60 50-60
Volumen del deposito (bruto) | 15 20
Volumen neto (liquido) | 6 10
Volumen de la bolsa de filtro de vellon | 14 16
Depresion
- Aspirador® hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Caudal
- Aspirador” I/s 34 34
m’/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Sistema automatico de arranque y parada - °
Peso” kg 7.2 8,0
Clase de proteccion (Sl QI
Grado de proteccién IPX4 IPX4
Tipo de proteccion para enchufes de Suiza - IP20

A) Medido con manguera de aspiracion (20)

B) Medido con cable de alimentacién, manguera de aspiracion, boquilla curva y ruedas montadas
Las indicaciones son validas para una tensidn nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Sistema automatico de arranque y parada®

Potencia maxima
2000 W

Tension nominal
220-240V

Potencia minima

A) Indicacidn de la potencia de conexion admisible de la herramienta eléctrica conectada (especifica del pais)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 60335-2-69.

El nivel de presion acustica valorado con A del aspirador as-
ciende tipicamente a menos de 73 dB(A).

Inseguridad K = 3 dB. El nivel de ruidos durante el trabajo
puede sobrepasar los valores indicados. jUtilice proteccion
para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 60335-2-69:

100 W
PAS15-220:
a,=0,2m/s? (K = 0,5 m/s?), p; = 10 m/s? (K = 5 m/s?)
PAS20-220P:

a,=0,3m/s? (K =0,5m/s?), p; = 13m/s’ (K = 6 m/s?)

Montaje

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.
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Montar el soporte para manguera de aspiracion
(ver figura A)

Deslice el soporte (10) para lamanguera de aspiracion hasta
el tope en el alojamiento previsto (27).

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura B)

Inserte la manguera de aspiracion (20) en la toma para
manguera (4) y girela en el sentido de las agujas del reloj
hasta el tope.

Funcion de soplado (ver figura C)

» Elaspirador dispone de una funcién de soplado. No so-
ple el aire de salida en el espacio libre. Sélo use la fun-
cion de soplado con una manguera limpia. Los materia-
les en polvo pueden ser nocivos para la salud.

» Antes de utilizar la funcién de soplado, compruebe si
hay depdsitos en la manguera. Evite levantar el polvo
depositado. Utilice gafas protectoras y una mascarilla an-
tipolvo si existe riesgo de que se levante polvo.

La funcién de soplado es adecuada para trabajos en los que

no es posible aspirar debido a una potencia de succion exce-

siva, p. ej., para eliminar pequefas cantidades de hojas se-
cas de un lecho.

Encienda el aspirador durante al menos 5 segundos (inte-

rruptor de conexion/desconexion (19)/selector de modos

de operacion (5) en la posicion 1) para limpiar la manguera
de aspiracion (20) de posible polvo depositado.

Gire lamanguera de aspiracion (20) en el sentido contrario

al de las agujas del reloj hasta el tope y extraigala de la toma

para manguera de la funcion de aspiracion (4).

Inserte la manguera de aspiracion (20) en la toma para man-

guera de la funcion de soplado (14) y girela en el sentido de

las agujas del reloj hasta el tope.

Montar los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion (20) esta equipada con un siste-
ma de clip para poder conectar los accesorios de aspiracion
(adaptador de aspiracion (21), boquilla curvada (22)).

Montaje del adaptador de aspiracion o la boquilla

curvada (ver figura D)

- Inserte el adaptador de aspiracion (21) o la boquilla
curvada (22) en la manguera de aspiracion (20), hasta
que los dos botones de presion (28) de la manguera de
aspiracion encastren de forma audible.

- Parael desmontaje, presione los pulsadores (28) hacia el
interior y separe los componentes.

Montar las boquillas y los tubos

- Acople después el accesorio de aspiracion elegido (bo-
quilla para suelos, boquilla para ranuras, tubo de aspira-
cion, etc.) en la boquilla curvada (22) o en el adaptador
de aspiracion (21).

Colocacion/extraccion del inserto para la
boquilla para suelos (ver figura E)

Para extraerlo, presione las teclas de desblogueo (29) de la
boquilla para suelos (25). El inserto (26) se retira de la bo-
quilla para suelos.

Para insertar un nuevo inserto, sujételo en la boquilla para
suelos (25).

Insertar/retirar las ruedas de direccion
(ver figura F)

» Compruebe la capacidad de funcionamiento de los fre-
nos de rodillo antes de utilizar el aspirador.

Para insertarlas, introduzca las clavijas de fijacion (31) de

las ruedas de direccion (1) hasta el tope del alojamiento pa-

ra ruedas de direccion (30).

Pararetirarlas, suelte el freno de las ruedas de

direccion (18) y retire las ruedas de direccion (1) del aloja-

miento para ruedas de direccion (30).

Insertar/retirar la rueda (ver figura G)

Parainsertarla, deslice las arandelas (34) sobre las clavijas
de fijacion (33) e inserte las clavijas de fijacion (33) en el
alojamiento de la rueda (32) hasta que encajen audiblemen-
te.

Para retirarla, presione las clavijas de fijacion (33) alavez y
extraiga las ruedas (12).

Insertar/colocar la bolsa de filtro de vellon
(aspiracion en seco) (ver figura H-1)

Puede utilizar una bolsa de filtro de vellon (35) para aspirar
en seco. Asi se facilita la eliminacion del polvo.

Abralos cierres (11) y retire la parte superior del

aspirador (9).

Para insertarla, coloque la bolsa de filtro de vellon (35) so-
bre la brida de empalme (36) del aspirador.

Para cambiarla, retire la bolsa de filtro de vellon (35) llena
de la brida de empalme (36) hacia atras, saquela del aspira-
dory coloque una nueva bolsa de filtro de vellon.

Coloque la parte superior del aspirador (9) y cierre ambos
cierres (11) de forma que encajen perceptiblemente.
Cambie a tiempo una bolsa de filtro de vellon (35) llena. Re-
tire la bolsa de filtro de vellon (35) antes de aspirar en hi-
medo.

Operacion

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.
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Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debera coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del aspirador.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Afin de garantizar una potencia optima de aspiracion, la

manguera de aspiracion (20) debe desenrollarse siempre

completamente del soporte de la manguera de aspiracion

(9).

» Use solo un filtro sin daiios (sin fisuras, sin agujeros
pequeiios, etc.). Cambie inmediatamente un filtro da-
fiado.

Conexion/desconexion

Para encender el aspirador, gire el interruptor de conexion/
desconexion (19)/selector de modos de operacion (5) a la
posicion 1.

Para apagar el aspirador, gire el interruptor de conexion/
desconexion (19)/selector de modos de operacion (5) ala
posicién 0.

Aspiracion en seco

Aspiracion de los polvos generados por herramientas

eléctricas en funcionamiento (ver figura J)

- Monte el adaptador de aspiracion (21).

- Coloque el adaptador para aspiracion (21) en el racor de
aspiracion de la herramienta eléctrica.

Nota: Al trabajar con herramientas eléctricas cuyo suminis-

tro de aire a la manguera de aspiracion sea reducido (p. €j.

sierras de calar, lijadoras, etc.), es necesario abrir la abertu-

ra para aire infiltrado (37) de la manguera de

aspiracion (20). Esto mejora el rendimiento general del aspi-

rador y de la herramienta eléctrica.

Paraello, gire el anillo sobre la abertura de aire

infiltrado (37), hasta que se genere una abertura maxima.

PAS20-220P

En el aspirador se ha integrado una toma de corriente con
puesta a tierra (6). Puede conectar a ella una herramienta
eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica que se va a conectar.

Para poner en marcha el sistema automatico de arranque
y parada del aspirador, gire el selector de modos de
operacion (5) ala posicion AUTOSTART.

Para |a puesta en servicio del aspirador, conecte la herra-
mienta eléctrica empalmada a la caja de enchufe (6). El aspi-
rador arranca automaticamente.

Desconecte la herramienta eléctrica, para finalizarla aspira-
cion.

La funcién de arranque/parada automatica sigue funcionan-
do hasta 6 segundos para extraer el polvo restante de la
manguera de aspiracion.

Para apagar el aspirador, gire el selector de modos de
operacion (5) ala posicion 0.
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Aspiracion en hiimedo

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

» Elaspirador no debe usarse como una homba de agua.
El aspirador estd disefiado para absorber mezcla de aire y
agua.

» Antes de la aspiracion en hiimedo, asegtrese de que la
abertura de descarga para liquidos (2) esté bien ce-
rrada.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador ex-
traiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Operaciones de trabajo previas a la aspiracion en
himedo

Abralos cierres (11) y retire la parte superior del

aspirador (9).

Retire la bolsa de filtro de vellon (35) antes de aspirar en hu-
medo.

PAS15-220: Vacie el depdsito (3).

PAS20-220P: Gire el cierre de la abertura de descarga para
liquidos (2) en sentido antihorario. Vacie el depdsito (3) por
la abertura de descarga para liquidos (2) y gire el cierre en
sentido horario para apretarlo.

Limpie el filtro (40).

Asegurese de que el sensor de nivel de llenado (41) esta lim-
pio.

Coloque de nuevo la parte superior del aspirador (9) y cierre
los cierres (11).

Durante y tras cada aspiracion en hiimedo

El aspirador esta equipado con un sensor de nivel de

llenado (41). Si se alcanza la maxima altura de llenado, se
detiene la aspiracion.

PAS15-220: Vacie el deposito (3).

PAS20-220P: Gire el cierre de la abertura de descarga para
liquidos (2) en sentido antihorario. Vacie el depésito (3) por
la abertura de descarga para liquidos (2) y gire el cierre en
sentido horario para apretarlo.

Una vez finalizado el trabajo, retire la parte superior del
aspirador (9) y déjela secar bien para evitar la formacion de
moho.

Si es necesario, limpie el sensor de nivel de llenado (41) con
un pafo suave.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.
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» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexién, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar

riesgos de seguridad.

» Lleve una mascara protectora contra polvo en el man-
tenimiento y la limpieza del aspirador.

Limpie la carcasa del aspirador de vez en cuando con un pa-

fio htimedo.

» No limpie el aspirador con aire comprimido. El filtro u
otros componentes podrian resultar dafiados.

Limpiar/cambiar el filtro (ver figuras K-L)

La potencia de aspiracion depende del estado del filtro. Por

ese motivo, limpie el filtro (40) periddicamente.

Sustituya inmediatamente un filtro dafiado.

- Abralos cierres (11) y retire la parte superior del
aspirador (9).

- Abralaempufadura (38) del soporte del filtro (39) @ y
extraiga el soporte del filtro (39) .

- Retire el filtro (40) del soporte del filtro (39) ®.

- Filtro seco:
sacuda el filtro (40) en un recipiente para desperdicios
adecuado. Preste atencion a que no se dafien las aletas
delfiltro.
En caso de suciedad resistente, cepille las laminas del fil-
tro con agua y un cepillo blando.
0
Filtro himedo:
Enjuague el filtro (40) con agua corriente y déjelo secar
bien después.

0
Sustituya un filtro dafiado (40).

- Coloque elfiltro limpio y seco (40) en el soporte del
filtro (39) @.

- Coloque el soporte del filtro (39) en la parte superior del
aspirador @y doble la empufadura (38) del soporte del
filtro (39) ® hasta que encaje.

- Compruebe que elfiltro (40) y el soporte del filtro (39)
estén bien ajustados.

- Cologue de nuevo la parte superior del aspirador (9) y

cierre ambos cierres (11) de forma que encajen percepti-

blemente.

Limpiar el deposito

Limpie el depdsito (3) de vez en cuando con producto de
limpieza corriente en el comercio, no abrasivo, y déjelo que
se seque.

Limpiar el sensor de nivel de llenado (ver figura M)
Limpie periddicamente el sensor de nivel de llenado (41).
Abralos cierres (11) y retire la parte superior del
aspirador (9).

Limpie el sensor de nivel de llenado (41) con un pafio suave.

Coloque la parte superior del aspirador (9) y cierre los
cierres (11).

Fallos

El vaciado periddico del depésito (3) garantiza un rendi-
miento de aspiracion 6ptimo.

Sila reduccion de la potencia de aspiracion fuese notable:

;Esté correctamente colocada la parte superior del
aspirador (9)?

;Esté obstruido el sistema de mangueras?

;Estan firmemente unidos los tubos de aspiracion (24)?
;Esta lleno el recipiente de polvo (3)?

;Estallena la bolsa de filtro de vellon (35)?
;Estaelfiltro (40) lleno de polvo?

Siluego no se logra el rendimiento de aspiracion, recurra al
servicio postventa Bosch.

El aspirador se apaga automaticamente si se sobrecalienta.
Proceda como se indica a continuacion:

Gire el interruptor de conexion/desconexion (19)/selec-
tor de modos de operacion (5) a la posicion 0.
Asegurese de que el depdsito (3) y la bolsa de filtro de
vellon (35) estén vacios y de que la manguera de
aspiracion (20) y el filtro (40) no estén obstruidos.

Deje enfriar el aspirador durante 60 min.

Retire el enchufe de la red eléctrica de la caja de enchufe
y conéctelo de nuevo en la caja de enchufe.

Si después no se puede encender el aspirador, es posible
que se haya fundido el fusible que lo protege. Péngase en
contacto con el servicio técnico de Bosch para que sustitu-
yan el fusible.

Conservacion y transporte (ver figura N)

Enrolle la manguera de aspiracion (20) alrededor de la
parte superior del aspirador (9) e introdtzcalaen el
soporte (10).

Enrolle el cable de red en el soporte de cable (13).
Introduzca los tubos de aspiracion (24) en el soporte pa-
ra tubos de aspiracion (16), la boquilla curva (22), el
adaptador de aspiracion (21) y la boquilla para

ranuras (23) en el soporte para accesorios de
aspiracion (7).

Inserte la boquilla para suelos (25) en el soporte (15).
Sujete el aspirador por el asa de transporte (8).

Guarde el aspirador en un espacio seco y aseglrelo con-
tra un uso no autorizado.

Para fijar los rodillos de direccion (1), pise el dreno de ro-
dillos guia (18).

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.
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Eliminacion
El aspirador, los accesorios y los embalajes deberan some-
terse a un proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje el aspirador a la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electrénicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucdes de seguranca para
aspiradores

|| Leia todas as instrucdes de seguranca e

instrugdes. A inobservancia das instruces de

seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para

futura referéncia.

» Este aspirador nao se destina a ser utilizado por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario ha perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o aspirador.

[ AVISO Néo aspire substancias

prejudiciais para a satide como por
exemplo p6 de madeira de faia ou de carvalho, pé de
pedra, ashesto. Estas substancias so consideradas
cancerigenas. Saiba mais sobre os regulamentos/leis
aplicaveis sobre o manuseamento de pd perigoso no seu
pais.

» Use o aspirador apenas se tiver recebido informacoes
suficientes para o uso. Uma instrugdo cuidadosa reduz
as operagdes erradas e lesdes.
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N AVISO 0 aspirador é apropriado para

aspirar substancias secas e,
através de medidas apropriadas, também para aspirar
liquidos. A entrada de liquidos aumenta o risco de choque
elétrico.

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

N AVISO So utilizar a tomada para as
finalidades determinadas nas

instrucdes de servico.

N AVISO Desligue imediatamente o

aspirador assim que sair espuma
ou agua e esvazie o recipiente. Caso contrario, é possivel
que o aspirador seja danificado.

» ATENGAO! O aspirador s6 deve ser armazenado em
recintos fechados.

» ATENCAO! Limpe regularmente os sensores do nivel
de enchimento para liquidos e verifique se estio
danificados. Caso contrdrio a funcdo pode ser
prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
aspirador em areas hiimidas, devera ser utilizado um
disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o aspirador, o
cabo e aficha. Nao utilize o aspirador se detetar danos
no mesmo. Nao abra o aspirador, as reparacées
devem ser levadas a cabo apenas por pessoal técnico
qualificado e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Aspiradores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

» Nao passe por cima do cabo, nem o esmague. Nao
puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada nem
para deslocar o aspirador. Cabos danificados
aumentam o risco de um choque elétrico.

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Assegurar uma bhoa ventilacao no local de trabalho.

» Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

» Antes da colocacao em funcionamento, controle o
estado impecavel da mangueira de aspiracdo. Deixe a
mangueira de aspiracio montada no aspirador para
nao sair inadvertidamente pé. Caso contrério, podera
inalar o pé.

» Nao utilize o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

Bosch Power Tools
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» Utilize o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam
colocadas em perigo.

» Nao limpe o aspirador com um jato de agua direto. A
infiltragdo de agua na parte superior do aspirador
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Ligue o aspirador a uma rede elétrica ligada
corretamente a terra. A tomada e o cabo de extensao
tém de ter um condutor de protegao funcional.

» Nao utilize o aspirador como dispositivo de aspiracdo
permanente.

Instrucdes adicionais de seguranca

(PAS20-220P)

N AVISO S6 utilizar a tomada para as
finalidades determinadas nas

instrucdes de servico.

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (6).

Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a

poténcia de ligagdo maxima permitida da ferramenta elétrica

ligada.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizagao do seu aspirador. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A correta
interpretagdo dos simbolos ajuda-o a utilizar o aspirador
melhor e com mais seguranca.

Simbolos e seus significados

gure- Sistema start/stop automatico
| (PAS20-220P)
( D Aspirar o pd resultante de ferramentas
elétricas em funcionamento;
0 aspirador liga-se automaticamente e
desliga-se de forma retardada.

0 Desligar

1 Aspirar

Aspiracdo de p6 depositado

Indicacao do cabo de ligagdo permitido

da ferramenta elétrica ligada (especifico
do pais)

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustraces na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacdo adequada

0 aspirador universal é indicado para aspirar materiais
secos e himidos, bem como liquidos aquosos em
quantidades e composi¢des de uso doméstico. A funcao de
sopro é indicada para soprar, ndao para extrair po.

0 aspirador destina-se exclusivamente ao uso privado na
operagao mista.

Nao é permitida a aspiragao permanente de substancias
homogeéneas e prejudiciais a satide, bem como de cinzas.
Para tal, devem ser utilizados aspiradores especiais ou
sistemas de aspiragao com aptidao correspondente.

Durante a operagdo, a tomada s6 pode ser utilizada em
ambiente seco.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Rodizio
(2) Orificio de drenagem para liquidos (PAS20-220P)
(3) Recipiente
(4) Conexao da mangueira fungdo de aspiragao
(5) Seletor dos modos de operacgdo (PAS20-220P)
(6) Tomada para ferramenta elétrica (PAS20-220P)
(7) Suporte para acessorio de aspiragao
(8) Pega de transporte
(9) Parte superior do aspirador
(10) Suporte para mangueira de aspiracao
(11) Fecho para a parte superior do aspirador
(12) Roda
(13) Suporte do cabo
(14) Conexao da mangueira funcao de sopro
(15) Suporte para bocal para chao
(16) Suporte para tubos de aspiragao
(17) Correia de ligacao a terra
(18) Travao dos rodizios
(19) Interruptor de ligar/desligar (PAS15-220)
(20) Mangueira de aspiracao
(21) Adaptador de aspiragao
(22) Bocal curvo
(23) Bocal parajuntas
(24) Tubo de aspiracao
(25) Bocal para chao
(26) Inserto para bocal para chao
(27) Conexao para suporte para mangueira de aspiragao
(28) Botao de pressao
(29) Tecla de desbloqueio para inserto para bocal para
chao
(30) Encaixe para rodizio
(31) Pino de fixagao para rodizio
(32) Encaixe para roda
(33) Pino de fixagdo para roda
(34) Anilha plana
(35) Saco de filtro em |a de cordeiro
(36) Flange de conexao
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(37) Abertura de ar falso
(38) Pega do suporte do filtro
(39) Suporte do filtro

Portugués | 35

(40) Filtro
(41) Sensor do nivel de enchimento

Dados técnicos
Aspirador universal PAS15-220 PAS20-220P
Numero de produto 3603CE71.. 3603 CE7 2..
Poténcia nominal absorvida W 1200 1200
Frequéncia Hz 50-60 50-60
Volume do deposito (bruto) | 15 20
Volume liquido (liquido) | 6 10
Volume do saco de filtro em 1a de cordeiro | 14 16
Vacuo
- Aspirador” hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Vazao
- Aspirador” I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Sistema start/stop automatico - °
Peso® kg 7.2 8,0
Classe de protecio Bl ey
Tipo de protecao IPX4 IPX4
Tipo de protecdo da ficha de rede para a Suica - IP20

A) Medido com mangueira de aspiracao (20)

B) Medido com cabo de alimentacao, mangueira de aspiragao, bocal curvo e rodas montadas
Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Sistema start/stop automatico”

Tensao nominal Poténcia maxima Poténcia minima
220-240V 2000 W 100W

A) Indicagdo do cabo de ligagao permitido da ferramenta elétrica ligada (especifico do pais)

Informacéo sobre ruidos/vibragdes Montagem

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 60335-2-69.

0 nivel de pressao sonora avaliado como A do aspirador é
normalmente 73 dB(A). Incerteza K = 3 dB. O nivel sonoro

durante os trabalhos pode ultrapassar os valores indicados.

Utilizar protecdo auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar o suporte para a mangueira de aspiracao
(ver figura A)

Empurre o suporte (10) para a mangueira de aspiragdo até
ao batente no encaixe (27) previsto para o efeito.

Bosch Power Tools
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Montar a mangueira de aspiracao

Funcio de aspiracao (ver figura B)
Encaixe a mangueira de aspiracao (20) no encaixe da
mangueira (4) e rode-a no sentido horario até ao batente.

Funcio de sopro (ver figura C)

» O aspirador dispoe de uma funcéo de aspiracao. Nao
sopre o ar de descarga para uma divisdo vazia. Use a
funcao de sopro apenas com uma mangueira limpa.
Pds podem ser nocivos a satide.

» Antes de utilizar a funcao de sopro, verifique se
existem sedimentos na mangueira. Evite o
levantamento de p6 depositado. Utilize dculos de
protecdo e mascara anti-poeiras no caso de perigo devido
ao po levantado.

Afuncdo de sopro é indicada para trabalhos em que ndo é

possivel aspirar devido a uma poténcia de aspiragdo

demasiado elevada, por exemplo, para remover uma
quantidade reduzida de folhas secas de um canteiro.

Ligue o aspirador durante pelo menos 5 s (interruptor de

ligar/desligar (19)/seletor dos modos de operagdo (5) na

posicdo 1), para limpar a mangueira de aspiracao (20) do pd
depositado.

Rode a mangueira de aspiracao (20) no sentido anti-horario

até ao batente e retire-a da conexao da mangueira funcao de

aspiracao (4).

Encaixe a mangueira de aspiragao (20) na conexao da

mangueira funcao de sopro (14) e rode-a no sentido horario

até ao batente.

Montar acessérios de aspiracao

A mangueira de aspiragdo (20) esta equipada com um
sistema de engate para ligar os acessorios de aspiragao
(adaptador de aspiragdo (21), bocal curvo (22)).

Montar o adaptador de aspiracao ou o bocal curvo

(ver figura D)

- Encaixe o adaptador de aspiragdo (21) ou o bocal
curvo (22) na mangueira de aspiracéo (20), até ambos os
botdes de pressao (28) da mangueira de aspiragao
engatarem de forma audivel.

- Para desmontar prima os botdes de pressao (28) para
dentro e desmonte os componentes.

Montar bocais e tubos

- Aseguir insira bem o acessorio de aspiracao desejado
(bocal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiracgao,
etc.) no bocal curvo (22) ou no adaptador de
aspiragdo (21).

Retirar/colocar o complemento para o bocal para
chao (ver figura E)

Para retirar, prima as teclas de desbloqueio (29) no bocal
para chao (25). O complemento (26) é solto do bocal para
chéo.

Para colocar, fixe um novo complemento no bocal para
chao (25).

Colocar/retirar as rodas giratorias (ver figura F)

» Verifique se os travoes dos rolos estio funcionais,
antes de utilizar o aspirador.

Para colocar, insira os pinos de fixacao (31) das rodas

giratorias (1) até ao batente nos encaixes das rodas

giratorias (30).

Para retirar, solte o travao das rodas giratorias (18) e retire

as rodas giratorias (1) dos encaixes das rodas

giratorias (30).

Colocar/remover roda (ver figura G)

Para colocar, deslize as anilhas planas (34) sobre os pinos
de fixacao (33) e insira os pinos de fixacao (33) nos
encaixes para a roda (32), até encaixarem de forma audivel.
Para remover, pressione os pinos de fixacao (33) e retire as
rodas (12).

Trocar/colocar o saco de filtro em | de cordeiro
(aspirar a seco) (ver figuras H-1)

Para aspirar a seco pode colocar um saco de filtro de

velo (35). Desta forma, a eliminagdo do p6 é muito simples.
Abra os fechos (11) e retire a parte superior do

aspirador (9).

Para colocar, ponha o saco de filtro em |4 de cordeiro (35)
sobre o flange de conexao (36) do aspirador.

Para trocar, retire o saco de filtro em |4 de cordeiro (35) do
flange de conexao (36) para fora do aspirador e coloque um
saco de filtro em Ia de cordeiro novo.

Coloque a parte superior do aspirador (9) e feche os dois
fechos (11), de modo a que engatem de forma audivel.
Troque atempadamente um saco de filtro em velo (35)
cheio. Retire o saco de filtro em velo (35) antes de aspirar
em molhado.

Funcionamento

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com a que consta na
chapa de identificagao do aspirador.

0 aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosao.

Para garantir um poder de aspiragdo ideal, tem de

desenrolar por completo a mangueira de aspiragao (20) da

parte superior do suporte (9).

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro
danificado.
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Ligar/desligar

Para ligar o aspirador, rode o interruptor de ligar/
desligar (19)/seletor dos modos de operagéo (5) paraa
posicao 1.

Para desligar o aspirador, rode o interruptor de ligar/
desligar (19)/seletor dos modos de operagéo (5) paraa
posicao 0.

Aspirar aseco

Aspirar os pos que se formam de ferramentas elétricas

em funcionamento (ver figura J)

- Monte o adaptador de aspiraco (21).

- Insira o adaptador de aspiragao (21) no bocal de
aspiracdo da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas cuja

alimentacdo de ar seja reduzida na mangueira de aspiracao

(p. ex. serrotes de ponta, lixadeira etc.), € necessario abrir a

abertura de ar falso (37) da mangueira de aspiracao (20).

Deste modo, a poténcia total do aspirador e da ferramenta

elétrica é melhorada.

Para o efeito, rode o anel da abertura de ar falso (37), até

chegar a abertura maxima.

PAS20-220P

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (6).
Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a
poténcia de ligagdo maxima permitida da ferramenta elétrica
ligada.

Para a colocacdo em funcionamento do sistema start/
stop automatico do aspirador rode o seletor dos modos de
operacao (5) para a posicao AUTOSTART.

Para a colocacdo em funcionamento do aspirador ligue a
ferramenta elétrica ligada a tomada (6). O aspirador inicia-
se automaticamente.

Desligue a ferramenta elétrica, para terminar a aspiracao.
Afuncao de inércia do sistema start/stop automatico
funciona até 6 segundos, para aspirar o p6 restante na
mangueira de aspiracao.

Para desligar o aspirador, rode o seletor dos modos de
operacao (5) para a posicao 0.

Aspirar em molhado

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

» 0 aspirador ndo pode ser operado como bomba de
agua. O aspirador destina-se a aspirar ar e misturas de
agua.

» Antes da aspiracao a hiimido, certifique-se de que o
orificio de drenagem para liquidos (2) esta bem
fechado.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.
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Passos de trabalho antes da aspiracao a himido

Abra os fechos (11) e retire a parte superior do

aspirador (9).

Antes da aspiragdo a himido, remova o saco de filtro em |a
de cordeiro (35).

PAS15-220: Esvazie o recipiente (3).

PAS20-220P: Rode o fecho do orificio de drenagem para
liquidos (2) para a esquerda. Esvazie o recipiente (3) por
cima do orificio de drenagem para liquidos (2) e rode o
fecho para a direita.

Limpe o filtro (40).

Certifique-se que o sensor do nivel de enchimento (41) esta
limpo.

Cologue novamente a parte superior do aspirador (9) e
feche os fechos (11).

Antes e depois de cada aspiracao a humido

0 aspirador esta equipado com um sensor do nivel de
enchimento (41). Se for alcancado o nivel de enchimento
maximo, a aspiracao para.

PAS15-220: Esvazie o recipiente (3).

PAS20-220P: Rode o fecho do orificio de drenagem para
liquidos (2) para a esquerda. Esvazie o recipiente (3) por
cima do orificio de drenagem para liquidos (2) e rode o
fecho para a direita.

Quando o trabalho estiver concluido, retire a parte superior
do aspirador (9) e deixe secar bem para evitar a formagao
de bolor.

Se necessario, limpe o sensor do nivel de enchimento (41)
€OM Um pano macio.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagdo, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servico

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranga.

» Use uma mascara de protecao durante a manutencao
e limpeza do aspirador.

De tempos a tempos, limpe a carcaga do aspirador com um

pano hiimido.

» Nao limpe o aspirador com ar comprimido. O filtro ou
outros componentes podem ficar danificados.

Limpar/trocar o filtro (ver figuras K-L)

0 poder de aspiragdo depende do estado do filtro. Por isso,

limpe-o com regularidade (40).

Substitua imediatamente um filtro danificado.

Bosch Power Tools
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- Abra os fechos (11) e retire a parte superior do
aspirador (9).

- Abraa pega (38) do suporte do filtro (39) @ e retire o
suporte do filtro (39) para fora @.

- Retire o filtro (40) do suporte do filtro (39) ®.

- Filtro seco:

Sacuda o filtro (40) cuidadosamente sobre um caixote de
lixo apropriado. Certifique-se de que as lamelas do filtro
nao estao danificadas.

Se o filtro estiver muito sujo, escove as lamelas do filtro
com dgua e uma escova macia.

ou

Filtro seco:

Enxague o filtro (40) sob agua corrente e a seguir deixe-0
secar bem.

ou

Substitua um filtro danificado (40).

- Coloque o filtro limpo e seco (40) no suporte do
filtro (39) @.

- Coloque o suporte do filtro (39) na parte superior do
aspirador @ e feche a pega (38) do suporte do filtro (39)
®, até que 0 mesmo engate.

- Verifique o filtro (40) e o suporte do filtro (39) quanto ao
assento correto e seguro.

- Cologue novamente a parte superior do aspirador (9) e
feche os fechos (11), até encaixarem de forma audivel.

Limpar o recipiente

Lave o recipiente (3) de tempos a tempos com um

detergente convencional ndo abrasivo e depois deixe-o

secar.

Limpar o sensor do nivel de enchimento (ver figura M)

Limpe ocasionalmente o sensor do nivel de

enchimento (41).

Abra os fechos (11) e retire a parte superior do

aspirador (9).

Limpe o sensor do nivel de enchimento (41) com um pano

macio.

Coloque a parte superior do aspirador (9) e feche os

fechos (11).

Avarias

Um esvaziamento regular do recipiente (3) garante um

poder de aspiracdo ideal.

Se a poténcia de aspiracao for insuficiente devera controlar:

- Anparte superior do aspirador (9) esta colocada
corretamente?

- O sistema de mangueiras esta entupido?

- Ostubos de aspiracao (24) estdao bem encaixados?

- Oreservatorio (3) esta cheio?

- 0 saco de filtro em |4 de cordeiro (35) esta cheio?

- Ofiltro (40) esta entupido com p6?

Se a seguir nao é atingido o poder de aspiracao, dirija-se ao
Servico de Assisténcia Técnica Bosch.

0 aspirador desliga-se automaticamente em caso de

sobreaquecimento. Proceda da seguinte forma:

- Rode o interruptor de ligar/desligar (19)/ seletor dos
modos de operagdo (5) na posicao 0.

- Certifique-se de que o reservatorio (3) e o saco de filtro
em la de cordeiro (35) estao vazios e que a mangueira de
aspiracao (20) e o filtro (40) nao estao entupidos.

- Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

- Retire aficha de rede da tomada e volte a inseri-la na
tomada.

Se a seguir ndo for possivel ligar o aspirador, o fusivel para

protecdo do aspirador provavelmente derreteu. Dirija-se ao

Servico de Assisténcia Técnica Bosch e solicite a

substituicdo do fusivel.

Armazenamento e transporte (ver figura N)

- Enrole a mangueira de aspiracdo (20) a volta da parte
superior do aspirador (9) e empurre a mangueira de
aspiragdo para dentro do suporte (10).

- Enrole o cabo de corrente elétrica no suporte para o
cabo (13).

- Insira os tubos de aspiragao (24) no suporte dos tubos de
aspiragdo (16), o bico curvo (22), o adaptador de
aspiracao (21) e o bocal para juntas (23) nos suportes
para acessorios de aspiracao (7).

- Encaixe o bocal para chao (25) no suporte (15).

- Transporte o aspirador pela pega de transporte (8).

- Deposite o aspirador num recinto seco e proteja-o contra
utilizagao ndo autorizada.

- Paratravar os rodizios (1) pressione o travao dos
rodizios (18) para baixo.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condi¢des da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Aspirador, acessdrios e embalagens devem ser reciclados
de forma ambientalmente correta.

Nao deite o aspirador para o lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
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e a saude devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per
aspiratori

causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni

di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

» Questo aspiratore non é concepito per I'utilizzo da
parte di bambini e persone con ridotte capacita fisi-

sicurezza. La mancata osservanza delle istru-

che, sensoriali o intellettuali né con scarsa esperienza

o conoscenza del prodotto. In caso contrario sussiste il
pericolo di un impiego errato e di infortuni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo & possibile evita-
re che i bambini giochino con I'aspiratore.

m ATTENZIONE Non aspirare sostanze pericolose

per la salute, quali ad esempio pol-

vere dilegno di faggio o di quercia, polvere di roccia o

amianto. Tali sostanze sono considerate cancerogene. Infor-
marsi in merito alle normative/leggi vigenti nel proprio Paese

in merito a lavorazioni che prevedano il contatto con polveri
pericolose per la salute.

» Utilizzare I'aspiratore solamente se sono state fornite

sufficienti informazioni in merito all'impiego dello
stesso. Istruzioni accurate riducono la possibilita di un
utilizzo errato e di infortuni.

[NATTENZIONE L’aspiratore é adatto per I'aspira-

zione di sostanze asciutte e, previa
attuazione di misure adeguate, anche per I'aspirazione di
fluidi. L'infiltrazione di fluidi aumenta il rischio di folgorazio-

ne.

» Non utilizzare I’aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

[ ATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per

gli scopi previsti nelle istruzioni
per F'uso.

[NATTENZIONE Spegnere immediatamente P'aspi-

ratore in caso di fuoriuscita di
schiuma o acqua e svuotare il recipiente. In caso contra-
rio, I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

» ATTENZIONE! L’aspiratore puo essere riposto esclusi-
vamente in ambienti interni.

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
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» ATTENZIONE! Pulire regolarmente i sensori per il livel-

>

lo di riempimento dei liquidi ed accertarsi che non sia-
no danneggiati. In caso contrario il funzionamento po-
trebbe risultare compromesso.

Qualora non fosse possibile evitare I'utilizzo dell’aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza (per correnti di guasto). L'utilizzo di un inter-
ruttore di sicurezza riduce il rischio di folgorazione.
Prima di ogni utilizzo, controllare I'aspiratore, il cavo e
il connettore. Non utilizzare I'aspiratore, qualora sia-
no stati rilevati eventuali danni. Non aprire 'aspirato-
re da soli, ma farlo riparare esclusivamente da tecnici
specializzati ed utilizzando solamente parti di ricam-
bio originali. Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

Non passare sopra il cavo e non calpestarlo. Non eser-
citare trazione sul cavo per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente o per spostare I'aspiratore. Cavi danneg-
giati aumentano il rischio di folgorazione.

Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

Far riparare I'aspiratore esclusivamente da personale
tecnico qualificato ed utilizzando ricambi originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dellaspirapolvere.

Prima della messa in funzione, verificare che il tubo
flessibile di aspirazione si trovi in perfette condizioni.
Lasciare il tubo di aspirazione montato sull’aspiratore,
in modo da evitare che inavvertitamente fuoriesca
della polvere. In caso contrario € possibile inalare polve-
re.

Non utilizzare I'aspiratore come supporto per sedersi.
E possibile danneggiare 'aspiratore.

Utilizzare il cavo di rete e il tubo flessibile di aspirazio-
ne con prudenza. Con gli stessi & possibile mettere in pe-
ricolo altre persone.

Non pulire Paspiratore utilizzando un getto d’acqua di-
retto. La penetrazione di acqua nella parte superiore
dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elettrica.
Collegare I'aspiratore ad una rete elettrica corretta-
mente collegata a terra. La presa e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore di terra funzionan-
te.

Non utilizzare I'aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

Bosch Power Tools
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Avvertenze di sicurezza supplementari Componenti illustrati

(PAS20-220P) La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-

[YATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per presentazione dell'aspiratore sulle pagine con rappresenta-
gli scopi previsti nelle istruzioni zione grafica.

per l'uso. (1) Rotella orientabile

Nell'aspiratore & integrata una presa di corrente con contatto (2) Aperturadi scarico per i liquidi (PAS20-220P)

di protezione (6). Tale presa consente di collegare un elet- (3) Serbatoio

troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento

massima ammessa dell'elettroutensile collegato. (4) Attacco per tubo flessibile, funzione di aspirazione

(5) Selettore di modalita (PAS20-220P)
Simboli (6) Presa per elettroutensile (PAS20-220P)
(7) Supporto per accessori di aspirazione

| seguenti simboli possono risultare utili per l'impiego
dellaspiratore. Si prega di tenere a mente i simboli e i relativi (8) Maniglia per il trasporto

significati. Un’interpretazione corretta dei simboli contribui- (9) Parte superiore dell'aspiratore
sce ad utilizzare meglio ed in modo pi sicuro I'aspiratore.

(10) Supporto per tubo flessibile di aspirazione

Simboli e relativi significati (11) Chiusura per la parte superiore dell'aspiratore
Adro- Sistema automatico di avvio/arresto (12) Ruota
| (PA.qu'ZZOP) . (13) Supporto per cavo

Aspirazione delle polveri prodotte da o . o
elettroutensili in funzione; (14) Attacco per tubo flessibile, funzione di soffiaggio
I'aspiratore si accende automaticamente, (15) Supporto per bocchetta per pavimento
per spegnersi nuovamente dopo un certo (16) Supporto per tubi di aspirazione
ESSO d" temi)o. (17) Catena dimessaaterra

o pegnimento (18) Freno rotella orientabile

1 Aspirazione (19) Interruttore di avvio/arresto (PAS15-220)
Aspirazione di polveri depositate (20) Tubo flessibile di aspirazione
Indicazione della potenza di allacciamen- (21) Adattatore di aspirazione

to ammessa dell'elettroutensile collegato

(in base al Paese) (22) Bocchetta curva

(23) Bocchetta a fessura lunga

(24) Tubo di aspirazione

(25) Bocchetta per pavimento
Descrizione del prodotto e (26) Inserto della bocchetta per pavimento

caratteristiche (27) Attacco per supporto tubo flessibile di aspirazione
(28) Pulsante

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per

I'uso. (29) Pulsanti di shloccaggio dell'inserto della bocchetta
per pavimento

Utilizzo conforme (30) Alloggiamento per rotella

L’aspiratore a secco/a umido & adatto per 'aspirazione di (31) Perno difissaggio della rotella

materiali secchi e umidi nonché di liquidi acquosi in quantita
e composizioni domestiche standard. La funzione di soffiag-
gio & adatta per soffiare, ma non per rimuovere la polvere.

(32) Alloggiamento per ruota
(33) Perno di fissaggio della ruota

L'aspiratore & concepito esclusivamente per I'utilizzo privato (34) Rondella
in funzionamento misto. (35) Sacchetto filtro in tessuto non tessuto
L’aspirazione permanente di sostanze omogenee e nocive (36) Flangia di attacco

per la salute nonché I'aspirazione di ceneri non & consentita.

Atale scopo, utilizzare aspiratori o impianti di aspirazione (37) Apertura aria di scarico

con corrispondente idoneita. (38) Impugnatura del portafiltro
La presa deve essere utilizzata solo in ambiente asciutto du- (39) Portafiltro
rante il funzionamento. (40) Filtro

(41) Sensore del livello di riempimento
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Dati tecnici
Aspiratore a umido/a secco PAS15-220 PAS20-220P
Codice prodotto 3603 CE71.. 3603 CE7 2..
Potenza assorbita nominale W 1200 1200
Frequenza Hz 50-60 50-60
Capacita del serbatoio (lorda) | 15 20
Capacita netta (liquido) | 6 10
Capacita del sacchetto filtro in tessuto non tessuto | 14 16
Depressione
- Aspiratore® hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Portata
- Aspiratore® I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Funzione start/stop automatico - °
Peso® kg 7.2 8,0
Classe di protezione o D/
Grado di protezione IPX4 IPX4
Grado di protezione spina di alimentazione Svizzera - IP20

A) Misurazione con tubo flessibile di aspirazione (20)

B) Valori misurati con cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspirazione, bocchetta curva e rotelle montate
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Funzione start/stop automatico”

Potenza massima
2000 W

Tensione nominale
220-240V

Potenza minima
100W

A) Indicazione della potenza di allacciamento ammessa dell’'elettroutensile collegato (in base al Paese)

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente

aEN 60335-2-69.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’aspiratore &
tipicamente di 73 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB. Il li-
vello di rumorosita durante il lavoro puo superare i valori in-
dicati. Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5 m/s?), p; = 10 m/s? (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montaggio

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-

stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Montaggio del supporto per tubo flessibile di
aspirazione (vedere fig. A)

Spingere fino a battuta il supporto (10) per il tubo flessibile
di aspirazione nell'apposito attacco (27).

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere fig. B)

Innestare il tubo flessibile di aspirazione (20) nel relativo
attacco (4) e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffiaggio (vedere fig. C)

» L’aspiratore & dotato di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare 'aria di scarico nel’ambiente. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente assieme ad
un tubo flessibile pulito. Le polveri possono essere noci-
ve per la salute.

Bosch Power Tools
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» Prima di utilizzare la funzione di soffiaggio, verificare
la presenza di depositi nel tubo flessibile. Evitare di
sollevare la polvere depositata. In caso di pericolo do-
vuto al sollevamento della polvere, utilizzare occhiali pro-
tettivi e una maschera antipolvere.

La funzione di soffiaggio & utile per i lavori in cui I'aspirazione

non ¢ possibile a causa di una forza di aspirazione eccessiva,

ad esempio per rimuovere piccole quantita di fogliame secco
daun’aiuola.

Accendere l'aspiratore per almeno 5 s (interruttore di avvio/

arresto (19)/selettore di modalita (5) in posizione 1) per pu-

lire il tubo flessibile di aspirazione (20) da depositi di polve-
ri.

Ruotare il tubo flessibile di aspirazione (20) in senso antiora-

rio fino a battuta ed estrarlo dall'attacco per la funzione di

aspirazione (4).

Innestare il tubo flessibile di aspirazione (20) nell'attacco

per la funzione di soffiaggio (14) e ruotarlo in senso orario fi-

no a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Il tubo flessibile di aspirazione (20) & provvisto di un sistema
afermaglio che consente di collegare 'accessorio di aspira-
zione (adattatore di aspirazione (21), bocchetta

curva (22)).

Montaggio dell’adattatore di aspirazione o della

bocchetta curva (vedere fig. D)

- Innestare 'adattatore di aspirazione (21) o la bocchetta
curva (22) sul tubo flessibile di aspirazione (20) fino a far
scattare udibilmente in sede i due pulsanti (28) del tubo
flessibile di aspirazione.

- Per eseguire lo smontaggio, premere i pulsanti (28) verso
I'interno e separare i componenti.

Montaggio delle bocchette e dei tubi

- Innestare quindi saldamente I'accessorio di aspirazione
desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta a fessu-
ralunga, tubo di aspirazione, eccetera) sulla bocchetta
curva (22) o sull'adattatore di aspirazione (21).

Rimozione/inserimento dell'inserto della
bocchetta per pavimento (vedere fig. E)

Per rimuoverlo, premere i pulsanti di sbloccaggio (29) sulla
bocchetta per pavimento (25). Linserto (26) si stacca dalla
bocchetta per pavimento.

Per inserirlo, bloccare un nuovo inserto nella bocchetta per
pavimento (25).

Inserimento/rimozione delle rotelle

(vedere fig. F)

» Verificare la funzionalita dei freni alle rotelle, prima di
utilizzare I'aspiratore.

Per l'inserimento, inserire i perni di fissaggio (31) delle

rotelle (1) fino a battuta negli appositi alloggiamenti (30).

Per la rimozione, rilasciare il freno della rotella (18) ed

estrarre le rotelle (1) dai relativi alloggiamenti (30).

Inserimento/rimozione delle ruote
(vedere fig. G)

Perinserire le ruote, applicare le rondelle (34) sui perni di
fissaggio (33) e inserire i perni di fissaggio (33) negli allog-
giamenti delle ruote (32) finché non scattano udibilmente in
posizione.

Per rimuoverle, comprimere i perni di fissaggio (33) ed
estrarre le ruote (12).

Inserimento/sostituzione del sacchetto filtro in
tessuto non tessuto (aspirazione a secco)
(vedere figg. H-1)

Per l'aspirazione a secco & possibile inserire un sacchetto fil-
tro in tessuto non tessuto (35). In tale modo, lo smaltimento
della polvere verra facilitato.

Aprire le chiusure (11) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (9).

Per l'inserimento, innestare il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (35) sulla flangia di attacco (36) dell'aspiratore.

Per sostituirlo, estrarre il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (35) pieno dalla flangia di attacco (36) tirandolo
verso la parte posteriore, rimuoverlo dall'aspiratore e inse-
rirne uno nuovo.

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (9) e chiudere le
due chiusure (11) facendole scattare in posizione in modo
udibile.

Sostituire tempestivamente il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (35) quando & pieno. Prima di aspirare dei liquidi, ri-
muovere il sacchetto filtro in tessuto non tessuto (35).

Utilizzo

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sul’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che 'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'aspiratore deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

In linea generale, I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti a rischio di esplosione.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale, il tubo

flessibile di aspirazione (20) deve essere sempre srotolato

completamente dalla parte superiore dell'aspiratore (9).

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, di fori ecc.). Sostituire immediatamente
il filtro, qualora sia danneggiato.

Accensione/spegnimento

Per accendere |'aspiratore, ruotare l'interruttore di avvio/
arresto (19)/il selettore di modalita (5) in posizione 1.
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Per spegnere 'aspiratore, ruotare l'interruttore di avvio/
arresto (19)/il selettore di modalita (5) in posizione 0.

Aspirazione a secco

Aspirazione delle polveri prodotte da elettroutensili in

funzione (vedere fig. J)

- Montare 'adattatore di aspirazione (21).

- Innestare 'adattatore di aspirazione (21) nel bocchetto-
ne di aspirazione dell'elettroutensile.

Avvertenza: se si impiegano elettroutensili dal ridotto af-

flusso daria nel tubo flessibile di aspirazione (ad es. seghetti

alternativi, levigatrici ecc.), I'apertura dell'aria di

scarico (37) del tubo flessibile di aspirazione (20) andra

aperta. In questo modo, le prestazioni complessive dell'aspi-

ratore e dell'elettroutensile risulteranno migliori.

Atale scopo, ruotare I'anello sopra l'apertura dell'aria di

scarico (37) fino a raggiungere I'apertura massima.

PAS20-220P

Nell'aspiratore & integrata una presa di corrente con contatto
di protezione (6). Tale presa consente di collegare un elet-
troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento
massima ammessa dell'elettroutensile collegato.

Per attivare il sistema automatico di avvio/arresto
dell’aspiratore, ruotare il selettore di modalita (5) in posizio-
ne AUTOSTART.

Per mettere in funzione I'aspiratore, accendere I'elettrou-
tensile collegato alla presa (6). L'aspiratore si avvia automa-
ticamente.

Spegnere 'elettroutensile per terminare I'aspirazione.

Il sistema automatico di avvio/arresto restera ancora in fun-
zione fino a 6 s, per aspirare eventuali polveri residue dal tu-
bo flessibile di aspirazione.

Per spegnere l'aspiratore, ruotare il selettore di

modalita (5) in posizione 0.

Aspirazione a umido

» Non utilizzare I'aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

» L’aspiratore non andra utilizzato come pompa per ac-
qua. L'aspiratore & destinato alla raccolta di miscele ac-
qua-aria.

» Prima dell’aspirazione di liquidi, accertarsi che I'aper-
tura di scarico per i liquidi (2) sia chiusa saldamente.

» Prima di qualsiasi intervento sull’aspiratore, estrarre
la spina di rete dalla presa di corrente.

Fasi di lavoro precedenti I'aspirazione di liquidi

Aprire le chiusure (11) e rimuovere la parte superiore
dell’aspiratore (9).

Prima di aspirare dei liquidi, rimuovere il sacchetto filtro in
tessuto non tessuto (35).
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PAS15-220: Svuotare il serbatoio (3).

PAS20-220P: Ruotare in senso antiorario la chiusura
dellapertura di scarico per i liquidi (2). Svuotare il
serbatoio (3) tramite I'apertura di scarico per i liquidi (2) e
ruotare in senso orario la chiusura per serrarla.

Pulire il filtro (40).

Accertarsi che il sensore del livello di riempimento (41) sia
pulito.

Riapplicare la parte superiore dell'aspiratore (9) e chiudere
le chiusure (11).

Durante e dopo le operazioni di aspirazione a umido
L’aspiratore € dotato di un sensore del livello di
riempimento (41). Una volta raggiunta l'altezza di riempi-
mento massima, 'aspirazione si arresta.

PAS15-220: Svuotare il serbatoio (3).

PAS20-220P: Ruotare in senso antiorario la chiusura
dellapertura di scarico per i liquidi (2). Svuotare il
serbatoio (3) tramite I'apertura di scarico per i liquidi (2) e
ruotare in senso orario la chiusura per serrarla.

Al termine del lavoro, per evitare la formazione di muffa, ri-
muovere la parte superiore dell'aspiratore (9) e lasciarla
asciugare bene.

Alloccorrenza, pulire il sensore del livello di

riempimento (41) con un panno morbido.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

» Durante gli interventi di manutenzione e pulizia
dell'aspiratore, indossare una mascherina antipolve-
re.

Pulire occasionalmente il corpo dell'aspiratore con un panno

inumidito.

» Non pulire I'aspiratore con aria compressa. Il filtro o al-
tri componenti potrebbero venire danneggiati.

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. K-L)

La potenza di aspirazione dipende dalle condizioni del filtro.

Pertanto, pulire regolarmente il filtro (40).

Sostituire immediatamente il filtro, qualora sia danneggiato.

- Aprire le chiusure (11) e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore (9).

Bosch Power Tools
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- Sollevare l'impugnatura (38) del portafiltro (39) @ ed
estrarre il portafiltro (39) .
- Estrarre il filtro (40) dal portafiltro (39) @.
- Filtro utilizzato per aspirazione a secco:
battere il filtro (40) sopra un recipiente per rifiuti di tipo
idoneo. Prestare attenzione a non danneggiare le lamelle
delfiltro.
In caso di sporco ostinato, pulire le lamelle del filtro con
acqua e una spazzola morbida.
Oppure
Filtro utilizzato per aspirazione a umido:
Risciacquare il filtro (40) sotto I'acqua corrente, quindi
lasciarlo asciugare bene.
Oppure
Sostituire il filtro (40), qualora sia danneggiato.
- Inserire il filtro (40) pulito e asciutto nel portafiltro (39)
0.
Posizionare il portafiltro (39) nella parte superiore
dell'aspiratore @ e abbassare 'impugnatura (38) del
portafiltro (39) @ fino a farla scattare in posizione.
- Verificare che il filtro (40) e il portafiltro (39) siano posi-
zionati correttamente e saldamente.

re le due chiusure (11) facendole scattare in posizione in
modo udibile.

Pulizia del contenitore

Tergere occasionalmente il contenitore (3) con un normale

detergente non abrasivo e lasciarlo asciugare.

Pulizia del sensore del livello di riempimento

(vedere fig. M)

Pulire periodicamente il sensore del livello di

riempimento (41).

Aprire le chiusure (11) e rimuovere la parte superiore

dellaspiratore (9).

Pulire il sensore del livello di riempimento (41) con un pan-

no morbido.

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (9) e chiudere le

chiusure (11).

Anomalie

Lo svuotamento regolare del serbatoio (3) garantisce una

potenza di aspirazione ottimale.

In caso di insufficiente potenza di aspirazione, verificare

quanto segue:

- La parte superiore dell'aspiratore (9) & applicata nel mo-
do corretto?

- Il sistema del tubo flessibile & intasato?

- | tubi di aspirazione (24) sono uniti saldamente?

- Il serbatoio (3) & pieno?

- Il sacchetto filtro in tessuto non tessuto (35) & pieno?

- IIfiltro (40) & intasato di polvere?

Se la potenza di aspirazione non viene ancora raggiunta, ri-
volgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch.

Rimontare la parte superiore dell’aspiratore (9) e chiude-

In caso di surriscaldamento, I'aspiratore si spegne automati-
camente. Procedere come indicato di seguito:

Ruotare I'interruttore di avvio/arresto (19)/ il selettore di
modalita (5) in posizione 0.

Accertarsi che il serbatoio (3) e il sacchetto filtro in tessu-
to non tessuto (35) siano vuoti e che il tubo flessibile di
aspirazione (20) e il filtro (40) non siano intasati.
Lasciare raffreddare 'aspiratore per 60 min.

Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di corrente e
reinserirla.

Se l'aspiratore non si accende neanche dopo questa opera-
zione, & possibile che il fusibile di protezione dell'aspiratore
si sia fuso. Rivolgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch per
far sostituire il fusibile.

Conservazione e trasporto (vedere fig. N)

Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione (20) attorno alla
parte superiore dell'aspiratore (9) e inserire il tubo flessi-
bile di aspirazione nel supporto (10).

Avvolgere il cavo di alimentazione sull'apposito

supporto (13).

Inserire i tubi di aspirazione (24) nel supporto per tubi di
aspirazione (16), la bocchetta curva (22), I'adattatore di
aspirazione (21) e la bocchetta a fessura lunga (23) nei
supporti per accessori di aspirazione (7).

Innestare la bocchetta per pavimento (25) nel

supporto (15).

Trasportare I'aspiratore tramite I'apposita maniglia (8).
Riporre 'aspiratore in un ambiente asciutto e protetto da
utilizzi non autorizzati.

Per bloccare le rotelle orientabili (1), abbassare il relativo
freno (18).

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non smaltire I'aspiratore nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pit utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell'ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
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nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni al’ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor

zuigers
zingen en instructies kan elektrische schokken,

brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.
» Deze zuiger is niet bestemd voor gebruik door kinde-

ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-

ren en personen met beperkte fysieke, sensorische of

geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en

kennis. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en

verwondingen.
» Houd toezicht op kinderen. Hierdoor wordt gegaran-
deerd dat kinderen niet met de zuiger spelen.
[ WAARSCHU- Zuig geen stoffen die gevaarlijk
WING voor de gezondheid zijn, bijv. beu-
ken- of eikenhoutstof, steenstof,
asbest. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend. Win in-
formatie in over de geldige regelingen/wetten met betrek-

king tot de omgang met stoffen die gevaarlijk zijn voor de ge-

zondheid, in uw land.

» Gebruik de zuiger alleen, wanneer u voldoende infor-
matie voor het gebruik heeft gekregen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
enletsel.

[ WAARSCHU- De zuiger is geschikt voor het op-

WING zuigen van droge stoffen en door

geschikte maatregelen ook voor
het opzuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve

vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-

len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.
[ WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen
WING voor de in de gebruiksaanwijzing
vastgelegde doeleinden.

[N WAARSCHU- Schakel de zuiger onmiddellijk uit,

zodra er schuim of water naar bui-
WING ten komt en maak het reservoir
leeg. De zuiger kan anders beschadigd worden.

» LET OP! De zuiger mag alleen binnenshuis opgeborgen

worden.

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
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» LET OP! Maak de niveausensors voor vloeistoffen re-
gelmatig schoon en controleer of deze beschadigd
zijn. De werking kan anders belemmerd zijn.

» Wanneer het gebruik van de zuiger in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet, als u schade vaststelt. Open de
zuiger niet zelf en laat deze uitsluitend door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel heen of beknel deze niet. Trek
niet aan de kabel, om de stekker uit het stopcontact te
trekken of de zuiger te bewegen. Beschadigde kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger uitsluitend door gekwalificeerd perso-
neel met originele vervangingsonderdelen repareren.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de zui-
ger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikname of de zuigslang in
correcte staat verkeert. Laat daarbij de zuigslang op
de zuiger gemonteerd, zodat niet per ongeluk stof
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik de zuiger niet als zitgelegenheid. Anders kunt

u de zuiger beschadigen.

Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-

ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Maak de zuiger niet schoon met een direct gerichte
waterstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Sluit de zuiger op een correct geaard elektriciteitsnet
aan. Stopcontact en verlengkabel moeten een goed func-
tionerende randaardedraad hebben.

» Gebruik de zuiger niet als permanente afzuigvoorzie-
ning.

v

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
(PAS20-220P)

N WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen
WING voor de in de gebruiksaanwijzing

vastgelegde doeleinden.

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (6) geinte-
greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-
sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap.

Bosch Power Tools
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Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zui-
ger van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun
betekenis kent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de
zuiger beter en veiliger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

guro- Automatische start/stop-functie
| (PAS20-220P)

( D Afzuigen van vrijkomend stof bij draaien-
de elektrische gereedschappen;
zuiger schakelt automatisch in en ver-
traagd weer uit.

0 Uitschakelen

1 Zuigen

Opzuigen van neergeslagen stof

Vermelding van het toegestane aansluit-
vermogen van het aangesloten elektrisch
gereedschap (landspecifiek)

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De nat-/droogzuiger is geschikt voor het opzuigen van droge
en vochtige materialen evenals van waterige vloeistoffen in
hoeveelheden die in het huishouden gangbaar zijn, en meng-
sels hiervan. De blaasfunctie is geschikt voor uitblazen, maar
niet voor ontstoffen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik in
gemengde modus.

Het permanent opzuigen van homogeen, schadelijk stof
evenals het opzuigen van as is niet toegestaan. Hiervoor
moeten speciale zuigers of afzuigsystemen met de juiste ge-
schiktheid worden gebruikt.

De contactdoos mag uitsluitend in een droge omgeving wor-
den gebruikt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van de zuiger op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Zwenkwiel
(2) Afvoeropening voor vloeistoffen (PAS20-220P)

(3) Reservoir
(4) Slangopening zuigfunctie
(5) Moduskeuzeschakelaar (PAS20-220P)

(6) Stopcontact voor elektrisch gereedschap
(PAS20-220P)

(7) Houder voor zuigaccessoires
(8) Draaggreep
(9) Bovenstuk zuiger
(10) Houder voor zuigslang
(11) Sluiting voor bovenstuk zuiger
(12) Loopwiel
(13) Kabelhouder
(14) Slangopening blaasfunctie
(15) Houder voor vloerzuigmond
(16) Houder voor zuigbuizen
(17) Aardingsketting
(18) Zwenkwielrem
(19) Aan/uit-schakelaar (PAS15-220)
(20) Zuigslang
(21) Afzuigadapter
(22) Gebogen zuigmond
(23) Spleetzuigmond
(24) Zuigbuis
(25) Vloerzuigmond
(26) Inzetstuk vloerzuigmond
(27) Opening voor zuigslanghouder
(28) Drukknop

(29) Ontgrendelingsknoppen voor inzetstuk vloerzuig-
mond

(30) Zwenkwielopening

(31) Bevestigingspen zwenkwiel
(32) Loopwielopening

(33) Bevestigingspen loopwiel
(34) Onderlegring

(35) Vliesfilterzak

(36) Aansluitflens

(37) Valse-luchtopening

(38) Greep filterhouder

(39) Filterhouder

(40) Filter

(41) Niveausensor

Technische gegevens

Alleszuiger PAS15-220 PAS20-220P
Productnummer 3603CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nominaal opgenomen vermogen 1200 1200
Frequentie 50-60 50-60
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Alleszuiger PAS15-220 PAS20-220P
Inhoud reservoir (bruto) | 15 20
Netto-inhoud (vloeistof) | 6 10
Inhoud vliesfilterzak | 14 16
Onderdruk
- Zuiger” hPa 220 220
- Turbine hPa 240 240
Doorstroomhoeveelheid
- Zuiger” I/s 34 34
m*/h 122 122
- Turbine I/s 65 65
m®/h 234 234
Automatische start/stop-functie - °
Gewicht® kg 7.2 8,0
Isolatieklasse G D/l
Beschermklasse IPX4 IPX4
Beschermklasse netstekker Zwitserland - IP20

A) Gemeten met zuigslang (20)

B) Gemeten met netsnoer, zuigslang, gebogen zuigmond en gemonteerde wielen
De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Automatische start/stop-functie”
Nominale spanning

220-240V 2000W

Maximaal vermogen

Minimaal vermogen
100W

A) Vermelding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten elektrisch gereedschap (landspecifiek)

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 60335-2-69.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger bedraagt
typisch 73 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB. Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5 m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s’ (K = 6 m/s?)

Montage

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Houder voor zuigslang monteren
(zie afbeelding A)

Schuif de houder (10) voor de zuigslang tot aan de aanslag
in de daarvoor bestemde opening (27).

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding B)
Steek de zuigslang (20) in de slangopening (4) en draai deze
rechtsom tot tegen de aanslag.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding C)

» De zuiger heeft een uitblaasfunctie. De afvoerlucht
niet in de vrije ruimte blazen. Gebruik de uitblaasfunc-
tie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk voor
de gezondheid zijn.

» Controleer voor gebruik de uitblaasfunctie om te kij-
ken of zich afzettingen in de slang bevinden. Vermijd
het opwervelen van afgezet stof. Bij gevaar door opge-
werveld stof gebruikt u een veiligheidsbril en stofmasker.

De uitblaasfunctie is geschikt voor werkzaamheden waarbij

het opzuigen vanwege een te hoge zuigkracht niet mogelijk

is, bijv. om kleine hoeveelheden droge bladeren uit een
bloembed te verwijderen.
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Schakel de zuiger ten minste 5 seconden lang (aan/uit-
schakelaar (19)/moduskeuzeschakelaar (5) in stand 1) om
de zuigslang (20) te ontdoen van afgezet stof.

Draai de zuigslang (20) linksom tot tegen de aanslag en trek
deze uit de slangopening zuigfunctie (4).

Steek de zuigslang (20) in de slangopening

blaasfunctie (14) en draai deze rechtsom tot tegen de aan-
slag.

Zuigaccessoires monteren

De zuigslang (20) is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (afzuigadapter (21), gebogen zuigmond
(22)) kunnen worden aangesloten.

Afzuigadapter of gebogen zuigmond monteren

(zie afbeelding D)

- Plaats de afzuigadapter (21) of de gebogen
zuigmond (22) zodanig op de zuigslang (20), dat beide
drukknoppen (28) van de zuigslang vastklikken.

- Voor demonteren duwt u de drukknoppen (28) naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Zuigmonden en buizen monteren
- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-

mond, spleetzuigmond, zuigbuis enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond (22) of op de afzuigadapter (21).

Inzetstuk voor de vloerzuigmond wegnemen/
plaatsen (zie afbeelding E)

Voor het wegnemen drukt u op de

ontgrendelingsknoppen (29) op de vloerzuigmond (25). Het
inzetstuk (26) wordt uit de vloerzuigmond losgemaakt.

Voor het plaatsen klemt u een nieuw inzetstuk in de
vloerzuigmond (25).

Zwenkwielen aanbrengen/wegnemen
(zie afbeelding F)

» Controleer of de wielremmen correct werken, voordat
u de zuiger gebruikt.

Voor het aanbrengen steekt u de bevestigingspennen (31)

van de zwenkwielen (1) tot aan de aanslag in de

zwenkwielopeningen (30).

Voor het wegnemen maakt u de zwenkwielrem (18) los en

trekt u de zwenkwielen (1) uit de zwenkwielopeningen (30).

Loopwiel aanbrengen/wegnemen
(zie afbeelding G)

Voor het aanbrengen schuift u de onderlegringen (34) op de
bevestigingspennen (33) en steekt u de
bevestigingspennen (33) in de loopwielopeningen (32) tot
ze hoorbaar vastklikken.

Voor het wegnemen duwt u de bevestigingspennen (33) bij
elkaar en trekt u de loopwielen (12) eruit.

Vliesfilterzak aanbrengen/wisselen
(zie afbeeldingen H-1)

Voor het droog zuigen kunt u een vliesfilterzak (35) plaat-
sen. Daardoor wordt het afvoeren van het stof gemakkelij-
ker.

Open de sluitingen (11) en pak het bovenstuk van de
zuiger (9) af.

Voor het aanbrengen schuift u de vliesfilterzak (35) over de
aansluitflens (36) van de zuiger.

Voor het wisselen trekt u de volle vliesfilterzak (35) van de
aansluitflens (36) af, pakt u deze uit de zuiger en brengt u
een nieuwe vliesfilterzak aan.

Breng het bovenstuk van de zuiger (9) aan en sluit de beide
sluitingen (11), zodat ze hoorbaar vastklikken.

Verwissel een volle vliesfilterzak (35) op tijd. Verwijder de
vliesfilterzak (35) vaor het nat zuigen.

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de zuiger.

De zuiger mag nooit worden gebruikt in ruimtes waar ont-

ploffingsgevaar heerst.

Voor het waarborgen van een optimale zuigcapaciteit moet u

de zuigslang (20) altijd helemaal van het bovenstuk van de

zuiger (9) afrollen.

» Gebruik uitsluitend een onbeschadigd filter (geen
scheuren, geen gaatjes enz.). Vervang een bescha-
digd filter onmiddellijk.

In-/uitschakelen

Om de zuiger in te schakelen draait u de aan/uit-
schakelaar (19)/moduskeuzeschakelaar (5) in stand 1.
Om de zuiger uit te schakelen draait u de aan/uit-
schakelaar (19)/moduskeuzeschakelaar (5) in stand 0.

Droog zuigen

Vrijkomend stof van ingeschakelde elektrische

gereedschappen afzuigen (zie afbeelding J)

- Monteer de afzuigadapter (21).

- Steek de afzuigadapter (21) in de afzuigaansluiting van
het elektrische gereedschap.

Aanwijzing: Bij het werken met elektrische gereedschappen

waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. de-

coupeerzagen, schuurmachines enz.), moet de valse-

luchtopening (37) van de zuigslang (20) worden geopend.

Daardoor wordt de totale capaciteit van de zuiger en van het

elektrische gereedschap verbeterd.
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Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening (37) tot
een maximale opening ontstaat.

PAS20-220P

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (6) geinte-
greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-
sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap.

Voor de ingebruikname van de automatische start/stop-
functie van de zuiger draait u de moduskeuzeschakelaar (5)
in stand AUTOSTART.

Schakel voor de ingebruikname van de zuiger het op het
stopcontact (6) aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen te
beéindigen.

De naloopfunctie van de automatische start/stop-functie
loopt max. 6 seconden na om achtergebleven stof uit de
zuigslang af te zuigen.

Om de zuiger uit te schakelen draait u de
moduskeuzeschakelaar (5) in stand 0.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet worden gebruikt als waterpomp.
De zuiger is bedoeld voor het opzuigen van een mengsel
van lucht en water.

» Overtuig u er voor het nat zuigen van dat de afvoero-
pening voor vloeistoffen (2) goed is afgesloten.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Werkstappen voor het nat zuigen

Open de sluitingen (11) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (9).

Verwijder voor het nat zuigen de vliesfilterzak (35).
PAS15-220: Maak het reservoir (3) leeg.

PAS20-220P: Draai de sluiting van de afvoeropening voor
vloeistoffen (2) linksom. Maak het reservoir (3) via de af-
voeropening voor vloeistoffen (2) leeg en draai de sluiting
rechtsom vast.

Reinig het filter (40).

Overtuig u ervan dat de niveausensor (41) schoon ist.

Zet het bovenstuk van de zuiger (9) er weer op en sluit de
sluitingen (11).

Tijdens en telkens na het nat zuigen

De zuiger is uitgerust met een niveausensor (41). Als het
maximale niveau is bereikt, wordt het zuigen gestopt.
PAS15-220: Maak het reservoir (3) leeg.

PAS20-220P: Draai de sluiting van de afvoeropening voor
vloeistoffen (2) linksom. Maak het reservoir (3) via de af-
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voeropening voor vloeistoffen (2) leeg en draai de sluiting
rechtsom vast.

Verwijder na het werk het bovenstuk van de zuiger (9) en
laat het goed drogen om schimmelvorming te vermijden.
Reinig indien nodig de niveausensor (41) met een zachte
doek.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

» Draag bij onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.

Reinig de behuizing van de zuiger af te toe met een vochtige

doek.

» Reinig de zuiger niet met perslucht. De filter of andere
componenten zouden beschadigd kunnen raken.

Filter reinigen/wisselen (zie afbeeldingen K-L)

De zuigcapaciteit is afhankelijk van de toestand van het fil-

ter. Reinig daarom regelmatig het filter (40).

Vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

- Opende sluitingen (11) en verwijder het bovenstuk van
de zuiger (9).

- Klap de greep (38) van de filterhouder (39) open @ en
trek de filterhouder (39) eruit @.

- Pak het filter (40) uit de filterhouder (39) .

- Filter droog:

Klop het filter (40) boven een geschikte afvalbak uit. Let
erop dat de lamellen van het filter niet worden bescha-
digd.

Bij sterke vervuiling borstelt u de lamellen van het filter
met water en een zachte borstel af.

of

Filter nat:

Spoel het filter (40) onder stromend water uit en laat het
daarna goed drogen.

of

Vervang een beschadigd filter (40).

- Plaats het schone en droge filter (40) in de
filterhouder (39) @.

- Plaats de filterhouder (39) in het bovenstuk van de zuiger
@ en klap de greep (38) van de filterhouder (39) dicht ®
tot deze vastklikt.

- Controleer of het filter (40) en de filterhouder (39) goed
en stevig vastzitten.
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- Zet het bovenstuk van de zuiger (9) er weer op en sluit
beide sluitingen (11), zodat ze hoorbaar vastklikken.

Reservoir reinigen

Veeg het reservoir (3) van tijd tot tijd schoon met een gang-
baar, niet schurend reinigingsmiddel en laat dit drogen.
Niveausensor reinigen (zie afbeelding M)

Maak de niveausensor (41) af en toe schoon.

Open de sluitingen (11) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (9).

Reinig de niveausensor (41) met een zachte doek.

Zet het bovenstuk van de zuiger (9) erop en sluit de
sluitingen (11).

Storingen

Regelmatig leegmaken van het stofreservoir (3) waarborgt
optimale zuigprestaties.

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk van de zuiger (9) juist erop gezet?

- Is het slangsysteem verstopt?

- Zijn de zuigbuizen (24) goed met elkaar verbonden?

- Is het stofreservoir (3) vol?

- Is de vliesfilterzak (35) vol?

- Is het filter (40) dichtgelopen met stof?

Worden de zuigprestaties daarna niet bereikt, neem dan
contact op met de Bosch -klantenservice.

Bij oververhitting gaat de zuiger automatisch uit. Ga als volgt
te werk:

- Draai de aan/uit-schakelaar (19)/
moduskeuzeschakelaar (5) in stand 0.

- Controleer of het reservoir (3) en de vliesfilterzak (35)
leeg zijn en dat de zuigslang (20) en het filter (40) niet
verstopt zijn.

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.

- Trek de netstekker uit het stopcontact en steek deze op-
nieuw in het stopcontact.

Kan de zuiger daarna niet worden ingeschakeld, dan is mo-

gelijk de zekering ter bescherming van de zuiger gesmolten.

Neem contact op met de Bosch klantenservice om de zeke-

ring te laten vervangen.

Opbergen en transport (zie afbeelding N)

- Wikkel de zuigslang (20) om het bovenstuk van de
zuiger (9) en schuif de zuigslang in de houder (10).

- Wikkel het netsnoer rond de kabelhouder (13).

- Steek de zuigbuizen (24) in de houder voor
zuigbuizen (16), de gebogen zuigmond (22), de
afzuigadapter (21) en de vloerzuigmond (23) in de hou-
ders voor zuigaccessoires (7).

- Steek de vloerzuigmond (25) in de houder (15).

- Draag de zuiger aan de draaggreep (8).

- Bergde zuiger in een droge ruimte op en beveilig deze te-
gen gebruik door onbevoegden.

- Trap voor het vastzetten van de zwenkwielen (1) de
zwenkwielrem (18) omlaag.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering
Zuiger, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Voer de zuiger niet met het huisvuil af!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

L]

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

» Denne stovsuger er ikke beregnet til at blive betjent
og viden. | modsats fald er der risiko for fejlbetjening og
bruger stavsugeren som legetg;.

traesstov, stenstev, ashest. Disse stoffer betragtes som

land.
minimerer fejlbetjening og kvaestelser.

Dansk
Sikkerhedsanvisninger til stovsuger
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.
af bern eller personer med begraensede fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring
personskader.
» Hold bern under opsyn. Derved sikres det, at barn ikke
I[N ADVARSEL Opsug ikke sundhedsskadelige
stoffer som f.eks. bege- eller ege-
kraeftfremkaldende. Informer dig om de gaeldende regler/
love vedrerende handtering af sundhedsskadeligt stov i dit
» Benyt kun stevsugeren, hvis du har modtaget tilstraek-
kelig information om brugen. En omhyggelig instruktion
N ADVARSEL Stevsugeren er kun egnet til op-
sugning af terre stoffer og, ved eg-
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nede foranstaltninger, ogsa til opsugning af vaesker. Hvis

der traenger vaesker ind i blaeseren, ages risikoen for elek-

trisk sted.

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, brendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

[N ADVARSEL Benyt kun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.
m ADVARSEL Sluk straks stevsugeren, sa snart

der kommer skum eller vand ud, og
tom beholderen. | modsat fald kan stavsugeren blive beska-
diget.
» BEM/ERK! Stgvsugeren ma kun opbevares inden dere.

» BEMZARK! Rengor niveausensorerne til vaesker regel-
maessigt og kontrollér, om de er beskadiget. | modsat
fald kan funktionen veere forringet.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge stevsugeren i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Kontrollér altid stevsuger, ledning og stik fer anven-
delse. Brug ikke stevsugeren, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig stevsugeren pa egen hind, og serg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadige-
de stavsugere, ledninger og stik ager risikoen for elektrisk
stad.

» Det er ikke tilladt at kere hen over eller klemme led-
ningen. Traek ikke i ledningen for at fa stikket ud af
stikkontakten eller for at bevaege stavsugeren. Beska-
digede ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stovsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

» Sorg for god udluftning pa arbejdspladsen.

» Sorg for, at reparationer pa stevsugeren kun udferes
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed i
forbindelse med stevsugeren.

» Kontrollér for ibrugtagning, at sugeslangen er i orden.
Lad herunder sugeslangen vare monteret pa stov-
sugeren, sa der ikke sker utilsigtet udslip af stev. |
modsat fald er der risiko for indanding af stev.

» Brug ikke stevsugeren som siddemgbel. Du kan komme
til at beskadige stevsugeren.

» Ver forsigtig med netledningen og sugeslangen. De
kan udgare en risiko for andre personer.

» Rengor ikke stovsugeren med en direkte vandstrale.
Indtraeengning af vand i et stevsugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.
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» Slut stevsugeren til et korrekt jordet stremnet. Stik og
forleengerkabel skal veaere udstyret med beskyttelsesle-
der.

» Geelder kun for Danmark:

‘!1 Stovsugeren ma kun bruges
sammen med en stikkontakt af

typen E. Brug af stevsugeren
uden jordforbindelse kan fare til
‘/ farlige situationer.
» Brug ikke stevsugeren som permanent stevsugningsa-
nordning.

Ekstra sikkerhedsforskrifter (PAS20-220P)

[N ADVARSEL Benyt kun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.
Stgvsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (6). Der
kan du tilslutte et eksternt el-veerktej. Overhold den maksi-
malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-veerkte;.

®

Type E

Symboler

Felgende symboler kan have betydning for brugen af stav-
sugeren. Vaer opmaerksom pa symbolerne, og overhold dem.
Enrigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god
og sikker brug af stevsugeren.

Symboler og deres betydning

/s‘%%'. Start-/stop-automatik (PAS20-220P)
| Opsugning af stav fra el-vaerktgj i drift
( D Stevsugeren teendes automatisk og sluk-

kes igen med tidsforsinkelse.

o Sluk

1 Sugning

Opsugning af aflejret stav

Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt
for det tilsluttede el-vaerktgj (landespeci-
fik)

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

Vad-/terstavsugeren er velegnet til stavsugning af tarre og
fugtige materialer samt vandige vaesker i almindelige hus-
holdningsmangder og -sammensatninger. Blaesefunktionen
er egnet til udblaesning, men ikke til afstgvning.

Stgvsugeren er udelukkende beregnet til privat brug ved af-
vekslende drift.

Den ma ikke benyttes til uafbrudt opsugning af homogene,
sundhedsskadelige stoffer eller til opsugning af aske. Til det-
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te formal skal du bruge specielle sugere eller udsugningsan-
laeg med korrekt klassificering.

Stikdasen ma kun anvendes i tarre omgivelser under drift.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
gengivelsen af stavsugeren pa illustrationssiderne.

(1) Styrehjul
(2) Aftapningsabning til vaesker (PAS20-220P)
(3) Beholder
(4) Slangeholder, sugefunktion
(5) Knap til valg af driftstype (PAS20-220P)
(6) Stikdase til el-vaerktej (PAS20-220P)
(7) Holder til sugetilbehar
(8) Beeregreb
(9) Stevsugeroverdel
(10) Holder til sugeslange
(11) Las til stevsugeroverdel
(12) Karehjul
(13) Kabelholder
(14) Slangeholder, udblasningsfunktion
(15) Holder til gulvmundstykke
(16) Holder til stavsugerrar
(17) Jordingskaede
(18) Styrehjulsbremse

(19) Taend/sluk-knap (PAS15-220)
(20) Sugeslange

(21) Udsugningsadapter

(22) krumt mundstykke

(23) Fugemundstykke

(24) Sugerar

(25) Gulvmundstykke

(26) Indsats til gulvmundstykke
(27) Holder til sugeslangeholder
(28) Trykknap

(29) Oplasningsknap til indsats il gulvmundstykke
(30) Styrerulleholder

(31) Monteringsstift til styrehjul
(32) Karehjulsholder

(33) Monteringsstift til karehjul
(34) Underlaegsskive

(35) Fleecefilterpose

(36) Tilslutningsflange

(37) Abning til falsk luft

(38) Grebtil filterholder

(39) Filterholder

(40) Filter

(41) Niveausensor

Tekniske data
Vad-/terstevsuger PAS15-220 PAS20-220P
Varenummer 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nominel optagen effekt w 1200 1200
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolumen (brutto) | 15 20
Nettovolumen (vaeske) | 6 10
Fleeceposevolumen | 14 16
Undertryk
- Stovsuger” hPa 220 220
- Turbine hPa 240 240
Gennemstrgmningsmangde
- Stovsuger” I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbine I/s 65 65
m®/h 234 234
Start/stop-automatik - °
Vagt? kg 7.2 8,0
Beskyttelsesklasse o @/
Teethedsgrad IPX4 IPX4
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Vad-/terstevsuger
Kapslingsklasse, netstik, Schweiz

Dansk |53

PAS15-220 PAS20-220P
- P20

A) Malt med sugeslange (20)

B) Malt med netkabel, sugeslange, krumt mundstykke og monterede hjul

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfarelser kan disse angivelser varie-

re.

Start/stop-automatik®
Nominel spaending Maksimal effekt Minimal effekt
220-240V 2000 W 100 W

A) Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktgj (landespecifik)

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 60335-2-69.
Stgvsugerens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk 73 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB. Stgjniveauet ved arbejde kan overskri-
de de angivne veerdier. Brug herevaern!

Vibrationsverdier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

til EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s’ (K= 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s’)

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehorsdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

Monterering af holder til sugeslange
(se billede A)

Skub holderen (10) til sugeslange ind til anslag i
holderen (27).

Montering af sugeslange

Sugefunktion (se billede B)

Seet sugeslangen (20) pa slangeholderen (4), og drej den
med uret indtil anslag.

Temmefunktion (se billede C)

» Stovsugeren har en udblaesningsfunktion. Blzes ikke
afgangsluften ind i det fri rum. Brug kun udblaesnings-
funktionen med en ren slange. Stov kan vaere sund-
hedsfarligt.

» For du tager udblaesningsfunktionen i brug, skal du
kontrollere, om der er aflejringer i slangen. Undga at
hvirvle aflejret stev op. Hvis der er risiko for ophvirvlet
stav, skal du bruge sikkerhedsbriller og stevmaske.

Udblasningsfunktionen er egnet til arbejde, hvor stavsug-

ning ikke er mulig pa grund af for stor sugeevne, f.eks. til at

fierne sma maengder af tarrede blade fra et blomsterbed.

Teend stevsugeren i mindst 5 sekunder (taend/sluk-

knap (19)/knap til valg af driftstype (5) i position 1) for at
rense sugeslangen (20) for aflejret stav.

Drej sugeslangen (20) mod uret til anslag, og treek den ud af
slangeholderen til sugefunktionen (4).

Set sugeslangen (20) ind i slangeholderen til
blaesefunktionen (14), og drej den med uret indtil anslag.

Montering af sugetilbehar

Sugeslangen (20) er udstyret med et clip-system, hvormed
stavsugertilbeharet (udsugningsadapter (21), krumt
mundstykke (22)) kan tilsluttes.

Montering af udsugningsadapter eller krumt

mundstykke (se billede D)

- Setudsugningsadapteren (21) eller det krumme
mundstykke (22) pa sugeslangen (20), indtil sugeslan-
gens to trykknapper (28) gér harbart i indgreb.

- Huvis du vil afmontere, skal du trykke de to
trykknapper (28) indad og traekke delene fra hinanden.

Montering af dyser og rer

- St derefter det anskede sugetilbehgr (gulvmundstykke,
fugemundstykke, sugerer etc.) fast pa det krumme
mundstykke (22) eller pa udsugningsadapteren (21).

Udtagning/indszettelse af indsats til
gulvmundstykke (se billede E)

Hvis du vil tage gulvmundstykket ud, skal du trykke pa
oplasningsknappen (29) pa gulvmundstykket (25).
Indsatsen (26) lgsnes fra gulvmundstykket.

Hvis du vil saette gulvmundstykket i, skal du satte en ny ind-
sats ind i gulvmundstykket (25).

Indsaettelse/udtagnings af styreruller
(se billede F)

» Kontrollér, at hjulbremserne virker, for du tager stov-
sugeren i brug.

Hvis du vil sztte styrerullerne i, skal du saette

monteringsstifterne (31) fra styrerullerne (1) ind til anslag i

styrerulleholderne (30).

Hvis du vil tage styrerullerne ud, skal du lasne

styrerullebremsen (18) og traekke styrerullerne (1) ud af

styrerulleholderne (30).
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Indsaettelse/udtagning af kerehjul (se billede G)
Hvis du vil stte kerehjulene ind, skal du skubbe
underlaegsskiverne (34) pa monteringsstifterne (33) og
satte monteringsstifterne (33) ind i

karehjulsholderne (32), indtil de gar herbart i indgreb.

Hvis du vil tage karehjulene ud, skal du presse
monteringsstifterne (33) sammen og traekke

karehjulene (12) ud.

Indsaettelse/udskiftning af fleecefilterpose
(tersugning) (se billede H-1)

Til tersugning kan du bruge en fleecefilterpose (35). Derved
bliver det lettere at bortskaffe stovet.

Abn lasene (11), og tag stevsugeroverdelen (9) af.

Hvis du vil istte fleecefilterposen, skal du kraenge den (35)
over stgvsugerens tilslutningsflange (36).

Hvis du vil skifte den fyldte fleecefilterpose (35), skal du
traekke den af tilslutningsflangen (36) og bagud, tage den ud
af stevsugeren og sxtte en ny fleecefilterpose i.

Set stgvsugeroverdelen (9) pa, og luk de to lase (11), sa de
gar herbart i indgreb.

Udskift en fuld fleecefilterpose (35) rettidigt. Tag
fleecefilterposen (35) ud far vadsugning.

Brug

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller rengeor stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

Ibrugtagning
» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sugerens typeskilt.

Stevsugeren ma generelt ikke anvendes i eksplosionsfarlige
rum.

For at sikre en optimal sugeydelse skal sugeslangen (20) al-

tid vikles helt af stavsugeroverdelen (9).

» Brug kun ubeskadigede filtre (ingen revner, huller
etc.). Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Taend/sluk

Hvis du vil teende stavsugeren, skal du dreje teend/sluk-

knappen (19)/knappen til valg af driftstype (5) til positio-

nenl.

Hvis du vil slukke stavsugeren, skal du dreje taend/sluk-
knappen (19)/knappen til valg af driftstype (5) til positio-
nen 0.

Torsugning

Bortsugning af opstaet stov fra kerende el-vaerktgj
(se billede J)

- Monter udsugningsadapteren (21).

- Set udsugningsadapteren (21) i el-vaerktejets udsug-
ningsstuds.

Bemaerk: Hvis du arbejder med el-varktej, hvis lufttilfersel i

sugeslangen er lav (f.eks. stiksave, slibemaskiner osv.), skal

du dbne abningen til forkert luft (37) pa sugeslangen (20).

Pa den made forbedres stgvsugerens og el-vaerktgjets sam-

lede lengde.

Drej i den forbindelse ringen over abningen til forkert

luft (37), indtil der opstar en maksimal abning.

PAS20-220P

Stgvsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (6). Der
kan du tilslutte et eksternt el-vaerktgj. Overhold den maksi-
malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktgj.
Hvis du vil tage stevsugerens start/stop-automatik i drift,
skal du dreje knappen til valg af driftstype (5) til positionen
AUTOSTART.

Ved ibrugtagning af stavsugeren skal du teende el-vaerktg-
jet, der er sluttet til stikkontakten (6). Stevsugeren starter
automatisk.

Sluk el-vaerktajet, hvis bortsugningen skal afsluttes.
Start/stop-automatikkens efterlgbsfunktion kerer i op til

6 sekunder for at bortsuge resterende stev fra sugeslangen.
Hvis du vil slukke stevsugeren, skal du dreje knappen til valg
af driftstype (5) til positionen 0.

Vadsugning

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stavsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplasnings-
midler. Opsug ikke varmt, brandende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Stevsugeren ma ikke benyttes som vandpumpe. Stov-
sugeren er beregnet til opsugning af en luft-/vandblan-
ding.

» For du bruger stavsugeren til vadsugning, skal du sik-
re, at aftapningsabninen til vasker (2) er helt lukket.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa stevsugeren.

Arbejdstrin fer vadsugning

Abn lasene (11), og tag stavsugeroverdelen (9) af.
Fjern fleecefilterposen (35) for vadsugning.
PAS15-220: Tem beholderen (3).

PAS20-220P: Drej lukningen til aftapningsabningen til
vaesker (2) mod uret. Tem beholderen (3) via aftapningsab-
ningen til vaesker (2), og drej lukningen med uret, sa den
fastgares.

Renger filteret (40).

Sarg for, at niveausensoren (41) er ren.

Seet stovsugerens overdel (9) pa igen, og luk lasen (11).

Under og efter hver vadsugning

Stevsugeren er udstyret med en niveausensor (41). Nar det
maksimale niveau er naet, standses sugningen.
PAS15-220: Tom beholderen (3).

PAS20-220P: Drej lukningen til aftapningsabningen til
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vaesker (2) mod uret. Tem beholderen (3) via aftapningsab-
ningen til vaesker (2), og drej lukningen med uret, sa den
fastgeres.

Nar du er ferdig med arbejdet, skal du tage stevsugerens
overdel (9) af og lade den terre godt, sa der ikke dannes
skimmel.

Rengar niveausensoren (41) med en blad klud efter behov.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Trazk stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

» Beer altid stevmaske i forbindelse med vedligehol-
delse og rengering af stevsugeren.

Renger stavsugerkabinettet en gang imellem med en fugtig

klud.

» Rengor ikke stavsugeren med trykluft. Filteret eller an-
dre komponenter kan blive beskadiget.

Renggring/udskiftning af filter (se billede K-L)
Sugeeffekten afhaenger af filterets tilstand. Renger derfor
filteret (40) regelmaessigt.
Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.
- AbnI3sene (11), og tag stevsugeroverdelen (9) af.
- Vip grebet (38) til filterholderen (39) op @, og traek
filterholderen (39) ud ®.
- Tagfilteret (40) ud af filterholderen (39) ®.
- Tarring af filter:
Bank filteret (40) ud mod en egnet affaldsbeholder. Pas
pa, at lamellerne i filteret ikke bliver gdelagt.
Ved kraftig tilsmudsning skal du rengere filterets lameller
med vand eller barste dem med en bled berste.
eller
Filter vadt:
Skyl filteret (40) under rindende vand, og lad det derefter
terre grundigt.
eller
Udskift et beskadiget filter (40).

- Satdet rene og tarre filter (40) i filterholderen (39) @.
- St filterholderen (39) i stevsugerens overdel @, og vip
grebet (38) til filterholderen (39) til ®, indtil det gar i

indgreb.

- Kontrollér, at filteret (40) og filterholderen (39) sidder
korrekt og fast.

- Sat stavsugerens overdel (9) paigen, og luk begge
lase (11), sa de gar herbart i indgreb.
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Renggring af beholder

Renger af og til beholderen (3) indvendigt med et alminde-
ligt, ikke skurende renggringsmiddel, og lad den tarre.
Rengoring af niveausensor (se billede M)

Renger regelmaessigt niveausensoren (41).

Abn lasene (11), og tag stevsugeroverdelen (9) af.

Renger niveausensoren (41) med en bled klud.

Set stavsugerens overdel (9) pa, og luk ldsen (11).

Fejl

Regelmassig temning af beholderen (3) garanterer en opti-
mal sugeeffekt.

Kontrollér ved utilstraekkelig sugeeffekt:

- Eroverdelen af stevsugeren (9) monteret korrekt?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Erstavsugerrarene (24) sat fast sammen?

- Erbeholderen (3) fuld?

- Erfleecefilterposen (35) fuld?

- Erfilteret (40) tilstoppet med stav?

Hvis sugeeffekten ikke opnas efter dette, skal du

kontakte Bosch-kundeservice.

| tilfeelde af overophedning slukker stavsugeren automatisk.

Er det tilfaeldet, skal du gere felgende:

- Drej teend/sluk-knappen (19)/knappen til valg af
driftstilstand (5) til positionen 0.

- Serg for, at beholderen (3) og fleecefilterposen (35) er
tomme, og at sugeslangen (20) og filteret (40) ikke er til-
stoppet.

- Lad stevsugeren kele af i 60 min.

- Traek stikket ud af stikkontakten, og seet det i stikkontak-
tenigen.

Hvis stavsugeren derefter ikke kan teendes, er sikringen til

beskyttelse af stavsugeren muligvis smeltet. Kontakt kunde-

serviceafdelingen hos Bosch for at fa sikringen udskiftet.

Opbevaring og transport (se billede N)

- Rul sugeslangen (20) omkring stevsugeroverdelen (9),
og skub sugeslangen ind i holderen (10).

- Vikl netkablet omkring kabelholderen (13).

- Set stavsugerraret (24) i holderen til
stgvsugerraret (16), det krumme mundstykke (22),
udsugningsadapteren (21) og fugemundstykket (23) ind
i holderen til stavsugertilbehgret (7).

- Sat gulvmundstykket (25) i holderen (15).

- Beer kun stevsugeren i baeregrebet (8).

- Stil stavsugeren i et tert rum, og serg for, at den ikke kan
benyttes af uvedkommende.

- Forat lase styrehjulene (1) skal du treede
styrehjulsbremsen (18) ned.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk
TIf. Service Center: 44898855
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Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pd sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

Stagvsuger, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.

Smid ikke stevsugeren ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kuni EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater, der ikke leengere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en miljg-
venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan veere skadeligt for milje og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk
Sakerhetsanvisning for sugare
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna

Il Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller

instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna sugare ar inte avsedd for anvandning av barn
eller personer med begrinsad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet. | annat fall foreligger fara for felanvandning
och skador.

» Hall barn under uppsikt. P s satt sakerstalls att barn
inte leker med dammsugaren.

[NVARNING Sug inga hilsovadliga dmnen, som

tex. stoft fran bok- eller ektra,
stendamm eller asbest. Dessa dmnen raknas som
cancerframkallande. Informera dig om de gallande
bestammelserna/lagarna betraffande hanteringen av
halsovadliga dammi ditt land.

» Anvénd endast sugen om du har fatt tillrackliga
informationer om anvandningen. En noggrann
instruktion reducerar felaktig hantering och skador.

[N VARNING Sugen dr lamplig for att suga torra

dmnen och, efter att lampliga
atgarder har vidtagits, kan den dven anvandas for att
suga vatskor. Intrangande vatskor 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Suginga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anviand

inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vatskor kan antdndas eller explodera.

I VARNING Anviand endast uttaget for de
dndamal, som anges i

driftsanvisningen.

N VARNING Sting omedelbart av sugen sa

snart skum eller vatten tranger ut
och tom behallaren. Sugen kan annars skadas.

» OBSERVERA! Sugen far endast forvaras inomhus.

» OBSERVERA! Rengor regelbundet nivasensorerna for
vitskor regelbundet och kontrollera om de ar
skadade. Funktionen kan annars paverkas.

» Anvind en jordfelshrytare om det inte dr mojligt att
undvika att anvdnda sugen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Kontrollera sugen, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvénd inte sugen om du konstaterar
nagon skada. Oppna inte sugen sjilv och lat endast
behérig fackpersonal reparera den med
originalreservdelar. Skadade sugar, kablar och
kontakter 6kar risken for en elstét.

» Kor inte dver och klam inte kabeln. Dra inte i kabeln
for att dra kontakten ur uttaget eller flytta sugen.
Skadade natsladdar ckar risken for elstét.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Se till att det finns god ventilation pa arbetsplatsen.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera den och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
sugens sakerhet bibehalls.

» Kontrollera innan idrifttagningen att sugslangen ar i
ett felfritt skick. Limna i det sammanhanget
sugslangen monterad i sugen sa att det inte
oavsiktligt tranger ut stoft. | annat fall kan du andas in
stoft.

» Sittinte pa sugen. Du kan da skada sugen.

» Var forsiktig i hanteringen av natkabeln och
sugslangen. Du kan satta andra personer i fara med det.

» Rengor inte sugen med en direkt riktad vattenstrale.
Intrangande vatten i sugens dverdel 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Anslut sugen till ett pa foreskrivet sétt jordat
stromnat. Uttag och forlangningskabel maste ha en
funktionsduglig skyddsledare.

» Anvénd inte dammsugaren som permanent
utsugsanordning.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar (PAS20-220P)

[N VARNING Anvind endast uttaget for de
andamal, som anges i
driftsanvisningen.
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Ett skyddskontakt-uttag (6) ar integrerad i sugen. Har kan du
ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten
anslutningseffekt for anslutet elverktyg.

Symboler

Nedanstaende symboler kan vara av betydelse for
anvandningen av din sug. Lagg pa minne symbolerna och
deras betydelse. Ratt tolkning av symbolerna hjalper dig att
anvanda sugen battre och sékrare.

Symboler och deras betydelse

guro- Automatisk start-/stoppfunktion
| (PAS20-220P)

( .) Uppsugning avdamm som uppstar vid
arbetande elverktyg;
dammsugaren slds pa automatiskt och
stangs av igen med tidsfordrojning.

o Stdnga av

1 Dammsugning

Uppsugning av dammavlagringar

Uppgifter om tillaten anslutningseffekt
hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Produkt- och prestandabeskrivning

Observera bilderna i borjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Vat-/torrdammsugaren ar lamplig for uppsugning av torrt
och fuktigt material samt tunnflytande vatskor i vanliga
hushallsmangder och sammansattningar. Blasfunktionen ar
lamplig for utblasning, men inte for dammborttagning.
Dammsugaren r endast avsedd for privat bruk i blandad
drift.

Kontinuerlig uppsugning av homogena, hélsovadliga amnen
samt uppsugning av aska ar inte tillatet. | detta fall ska
sarskild asksug eller utsugssystem med lamplig klassificering
anvandas.

Uttaget far endast anvandas i torra utrymmen.

Komponenter pa bilden

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av dammsugaren pa grafiksidan.
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(2) Avtappningsoppning for vatskor (PAS20-220P)
(3) Behdllare
(4) Slanghallare sugfunktion
(5) Driftlagesvaljare (PAS20-220P)
(6) Eluttag for elverktyg (PAS20-220P)
(7) Hallare for sugtillbehor
(8) Bérhandtag
(9) Dammsugarens overdel
(10) Hallare for sugslang
(11) Forslutning for dammsugarens overdel
(12) Barhjul
(13) Kabelhallare
(14) Slanghallare blasfunktion
(15) Hallare for golvmunstycke
(16) Hallare for dammsugarror
(17) Jordkedja
(18) Hjulbroms
(19) Pa-/av-strombrytare (PAS15-220)
(20) Sugslang
(21) Sugadapter
(22) Bojt munstycke
(23) Fogmunstycke
(24) Dammsugarror
(25) Golvmunstycke
(26) Insats golvmunstycke
(27) Faste for sugslangshallare
(28) Knapp
(29) Frigoringsknapp for golvmunstyckets insats
(30) Faste for svangbart hjul
(31) Faststift svangbart hjul
(32) Bérhjulsfaste
(33) Faststift barhjul
(34) Bricka
(35) Nonwoven-filterpase
(36) Anslutningsflans
(37) Falskluftsoppning
(38) Handtag filterhallare
(39) Filterhallare
(40) Filter

(1) Hjul (41) Nivasensor
Tekniska data
Vat-/torrdammsugare PAS15-220 PAS20-220P
Artikelnummer 3603CE71.. 3603 CE7 2..
Nominell ineffekt 1200 1200
Frekvens 50-60 50-60
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Vat-/torrdammsugare PAS15-220 PAS20-220P
Behallarvolym (brutto) | 15 20
Nettovolym (vatska) | 6 10
Volym, nonwoven-filterpase | 14 16
Undertryck
- Dammsugare” hPa 220 220
- Turbin hPa 240 240
Flodesmangd
- Dammsugare” I/s 34 34
m*/h 122 122
- Turbin I/s 65 65
m®/h 234 234
Automatisk start-/stoppfunktion - °
Vikt? kg 7,2 8,0
Skyddsklass G D/l
Skyddsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass kontakt Schweiz - IP20

A) Matt med sugslang (20)

B) Uppmatt med natkabel, dammsugarslang, bdjt munstycke och monterade hjul
Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Automatisk start-/stoppfunktion®

Max. effekt
2000 W

Markspanning
220-240V

Min. effekt
100W

A) Uppgifter om tilldten anslutningseffekt hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beréknat enligt EN 60335-2-69.

Den A-viktade bullernivan for dammsugaren ar

typiskt 73 dB(A). Osakerhet K = 3 dB. Bullernivan vid
arbetet kan Gverskrida angivna varden. Bar hérselskydd!
Vibrationsvérde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osakerhet K beraknad
enligt EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s” (K= 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montage

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfor underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Montera hallare for dammsugarslang (se bild A)

Skjut in hallaren (10) for dammsugarslangen helt i det
avsedda fastet (27).

Montera dammsugarslang

Sugfunktion (se bild B)
Stick in sugslangen (20) i slangfastet (4) och vrid den
medsols till anslag.

Utblasfunktion (se bild C)

» Sugen har en utblasfunktion. Blas inte ut franlufti
luften. Anvénd endast utblasfunktionen med en ren
slang. Damm kan vara hélsovadligt.

» Kontrollera om det finns avlagringar i slangen innan
du anvénder utblasfunktionen. Undvik att
dammavlagringar virvlar upp. Anvand skyddsglaségon
och andningsskydd om risk fér uppvirvlande damm
foreligger.

Utblasfunktionen ar lamplig for arbeten dar dammsugning

inte ar mojligt pa grund av for hog sugkraft, t.ex. for att ta

bort mindre mangder torra I6v fran en jordbadd.

Sla pa dammsugaren i minst 5 sekunder (stall pa-/av-

strombrytaren (19)/driftlagesvaljaren (5) i lége 1) for att

rengora sugslangen (20) fran dammavlagringar.

Vrid sugslangen (20) moturs till anslag och dra ut den ur

slanghallaren for sugfunktion (4).

Stick in sugslangen (20) i slangfastet for blasfunktion (14)

och vrid den medurs till anslag.
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Montera sugtillbehor
Sugslangen (20) ar utrustad med ett clip-system sa att

tillbehér (sugadaptern (21), det béjda munstycket (22))
kan anslutas.

Montera sugadaptern eller det béjda munstycket

(se bild D)

- Satt sugadaptern (21) eller det bojda munstycket (22) pa
sugslangen (20) sa att de bada knapparna (28) pa
sugslangen klickar fast horbart.

- For att demontera trycker du in knapparna (28) och drar
delarna fran varandra.

Montera munstycken och ror

- Satt darefter fast 6nskat tillbehor (golvmunstycke,
fogmunstycke, dammsugarror osv.) pa det bojda
munstycket (22) eller pa sugadaptern (21).

Ta bort och sétta dit insatsen for
golvmunstycket (se bild E)

For att ta bort, tryck pa frigoringsknappen (29) pa
golvmunstycket (25). Insatsen (26) tas bort fran
golvmunstycket.

For att satta dit, tryck fast en ny insats i
golvmunstycket (25).

Ta bort och sitta dit hjul (se bild F)

» Kontrollera rullbromsarnas funktionsduglighet innan
du anviander dammsugaren.

For att satta dit, tryck fast faststiften (31) pa hjulen (1) helti

fastena for lankhjulen (30).

For att ta bort, lossa lankhjulens broms (18) och dra ut

lankhjulen (1) fran fastena (30).

Sitta dit och ta bort bérhjul (se bild G)

For att satta dit dem tréar du brickorna (34) pa
faststiften (33) och sticker in faststiften (33) i
barhjulsfastena (32) sa att det hors att de snapper fast.
For att ta bort dem klammer du ihop faststiften (33) och
drar ut barhjulen (12).

Satta in / byta nonwoven-filterpase
(torrsugning) (se bilderna H-I)

Vid torrdammsugning kan du satta i en fleecefilterpase (35).
Dérigenom underlattas avfallshanteringen av dammet.
Oppna forslutningarna (11) och ta av dammsugarens
overdel (9).

Du satter in nonwoven-filterpasen (35) genom att trd den pa
dammsugarens anslutningsflans (36).

For att byta den fulla nonwoven-filterpasen (35) drar du loss
den fran anslutningsflansen (36), tar ut den ur
dammsugaren och sétter in en ny nonwoven-filterpase.

Satt pa sugéverdelen (9) och stang de bada férslutningarna
(11) sé att de klickar fast.

Byt fleecefilterpasen (35) i god tid nar den ar full. Ta ur
fleecefilterpasen (35) fore vatdammsugning.
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Drift

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa sugens
typskylt.

Dammsugaren far inte anvandas i utrymmen med

explosionsrisk.

For att garantera optimal sugeffekt ska sugslangen (20)

alltid tas av fran sugéverdelen (9).

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Sla pa och stinga av

For att sla pa dammsugarenj vrider du pa-/av-
strombrytaren (19)/driftlagesvaljaren (5) till lage 1.
For att stanga av dammsugaren vrider du pa-/av-
strombrytaren (19)/driftlagesvaljaren (5) till lage 0.

Torrsugning

Utsug av damm som genereras av elverktyg (se bild J)

- Montera utsugsadaptern (21).

- Satt utsugsadaptern (21) i elverktyget utsugsanslutning.
Observera: Vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel i
dammsugarslangen ar Iag (t.ex. sticksagar, slipmaskiner
osv.), maste falskluftsoppningen (37) pa sugslangen (20)
oppnas. Darmed forbattras bade dammsugarens och
elverktygets totala effekt.

Vrid ringen over falskluftsoppningen (37) tills den ar helt
oppen.

PAS20-220P

Ett skyddskontakt-uttag (6) ar integrerad i sugen. Har kan du
ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten
anslutningseffekt for anslutet elverktyg.

For att aktivera den automatiska start-/stoppfunktionen
hos dammsugaren vrider du driftlagesvaljaren (5) till laget
AUTOSTART.

For att aktivera dammsugaren slar du pa elverktyget som ar
anslutet till uttaget (6). Dammsugaren startar automatiskt.
Stang av elverktyget for att avsluta dammsugningen.

Den automatiska start-/stoppfunktionen har en
efterslapningstid pa 6 s for att suga bort resterande damm ur
sugslangen.

For att stanga av dammsugaren vrider du

driftlagesvaljaren (5) till lige 0.

Vatsugning
» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till

exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvind
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inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vatskor kan antdndas eller explodera.

» Sugen far inte anvandas som vattenpump. Sugen ar
avsedd for uppsugning av luft och vattenblandning.

» Kontrollera innan du vatsuger att
avtappningsoppningen for vétska (2) ar ordentligt
stangd.

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
sugen.

Forberedelser innan vitdammsugning

Oppna forslutningarna (11) och ta avdammsugarens
overdel (9).

Ta bort nonwoven-filterpasen (35) innan du vétsuger.
PAS15-220: T6m behallaren (3).

PAS20-220P: Vrid vatskeavtappningspluggen (2) moturs.
Tom behallaren (3) genom vétskeavtappningsoppningen (2)
och vrid sedan fast pluggen medurs.

Rengor filtret (40).

Kontrollera att nivasensorn (41) ar ren.

Satt pd dammsugarens 6verdel (9) igen och stang
forslutningarna (11).

Under och efter varje vatsugning

Dammsugaren ar utrustad med en nivasensor (41). Om
maximal fyllnadsniva uppnas stoppas sugningen.
PAS15-220: T6m behallaren (3).

PAS20-220P: Vrid vatskeavtappningspluggen (2) moturs.
Tom behallaren (3) genom vétskeavtappningsoppningen (2)
och vrid sedan fast pluggen medurs.

Ta efter avslutat arbete av dammsugarens éverdel (9) och
lat den torka ordentligt for att undvika mogelbildning.
Rengor vid behov nivasensorn (41) med en mjuk trasa.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

» Bir dammskyddsmask vid underhall och rengéring av
sugen.

Rengor dammsugarens kapa da och da med en fuktig trasa.

» Rengor inte dammsugaren med tryckluft. Filtret eller
andra komponenter kan skadas.

Rengora/byta ut filtret (se bilderna K-L)

Sugeffekten ar beroende av filtertillstandet. Rengor darfor
filtret (40) regelbundet.

Byt ut skadade filter omedelbart.

- Oppna férslutningarna (11) och ta av dammsugarens
overdel (9).

- Fall upp handtaget (38) pa filterhallaren (39) @ och dra
ut filterhallaren (39) .

- Tautfiltret (40) ur filterhallaren (39) ®.

- Torrtfilter:

Knacka ur filtret (40) i en lamplig avfallsbehallare. Var
forsiktig sa du inte skadar filtrets lameller.

Rengor filterlamellerna med vatten och en mjuk borste
om filtret ar mycket smutsigt.

eller

Vatt filter:

Skolj filtret (40) under rinnande vatten och lat det sedan
torka ordentligt.

eller

Byt ut ett filter (40) som ar skadat.

- Sattin det rena och torra filtret (40) i filterhallaren (39)
0.

- Séttin filterhdllaren (39) i dammsugarens Gverdel @ och
féllin handtaget (38) pa filterhallaren (39) @ sa att det
snapper fast.

- Kontrollera att filtret (40) och filterhallaren (39) sitter
stadigt och i rétt lage.

- Sétt pa dammsugarens 6verdel (9) igen och stang de
bada forslutningarna (11) sa att de tydligt snapper fast.

Rengor behallaren

Torka av behallaren (3) da och da med vanligt, icke-slipande
rengdringsmedel och lat den torka.

Rengora nivasensorn (se bild M)

Rengor nivasensorn (41) emellanat.

Oppna forslutningarna (11) och ta avdammsugarens
overdel (9).

Rengor nivasensorn (41) med en mjuk trasa.

Satt pa dammsugarens 6verdel (9) och sting
forslutningarna (11).

Storningar

Regelbunden témning av behallaren (3) sakerstaller en

optimal sugeffekt.

Kontrollera foljande vid otillracklig sugeffekt:

- Sitter dammsugarens 6verdel (9) korrekt?

- Arslangsystemet blockerat?

Sitter dammsugarroren (24) ordentligt fast i varandra?

Arbehallaren (3) full?

Ar nonwoven-filterpasen (35) full?

- Arfiltret (40) igensatt med damm?

Om sugeffekten fortfarande inte uppnas, kontakta Bosch

kundtjanst.

Vid 6verhettning stanger dammsugaren av sig automatiskt.

Utfor foljande:

- Vrid pa-/av-strombrytaren (19)/ driftlagesvaljaren (5) till
lage 0.
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- Setill att behallaren (3) och nonwoven-filterpasen (35)
ar tomma och att sugslangen (20) och filtret (40) inte ar
blockerade.

- Lat dammsugaren svalna i 60 min.

- Draut kontakten ur uttaget och satt i den igen.

Om dammsugaren sedan inte gar att starta kan sakringen for

dammsugaren ha gatt. Kontakta Bosch-kundtjansten for att

fa sakringen utbytt.

Forvaring och transport (se bild N)

- Linda sugslangen (20) runt dammsugarens overdel (9)
och tryck in sugslangen i hallaren (10).

- Linda natkabeln runt kabelhallaren (13).

- Sattin dammsugarroren (24) i hallaren for
dammsugarrér (16) och det bojda munstycket (22),
sugadaptern (21) och fogmunstycket (23) i hallarna for
sugtillbehor (7).

- Sattin golvmunstycket (25) i hallaren (15).

- Bar dammsugaren i handtaget (8).

- Stall dammsugaren i ett torrt utrymme och sékra den mot
obehdrig anvandning.

- Forattlasa hjulen (1) trycker du ner hjulbromsen (18)
med foten.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Sug, tillbehér och férpackningar ska lamnas in till
atervinning.

Kasta inte sugen i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pd ett
miljovanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
hélsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.
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Norsk

Sikkerhetsanvisninger for sugere

Les alle sikkerhetsanvisningene og
|| instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til folge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Sugeren er ikke beregnet brukt av barn og personer
med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og kunnskap. Ellers er det fare
for feilbetjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Pa den maten
unngar du at barn leker med sugeren.

I[N ADVARSEL Ikke sug opp helseskadelige

stoffer, f.eks. bake- og eikestov,
steinstov eller ashest. Disse stoffene betraktes som
kreftfremkallende. Gjer deg kjent med gjeldende forskrifter/
lover nar det gjelder handtering av helsefarlig stev i landet
ditt.

» Bruk bare sugeren nar du har tilstrekkelig kunnskap
om bruken av den. Grundig instruksjon reduserer
feilbetjening og personskader.

N ADVARSEL Sugeren egner seg til oppsuging av

torre stoffer og gjennom egnede
forholdsregler ogsa til oppsuging av vaesker. Inntrenging
av vaesker gker faren for elektrisk stet.

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lasemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige

rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller

eksplodere.

I[N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til
formalet som er angitt i

bruksanvisningen.

N ADVARSEL Sla straks av sugeren hvis det

kommer ut skum eller vann, og
tom beholderen. Ellers kan sugeren bli skadet.

» OBS! Sugeren ma oppbevares innenders.

» OBS! Rengjer nivasensorene for vaesker regelmessig
og kontroller om de er skadet. Ellers kan sugeren
fungere mindre effektivt.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Inspiser alltid sugeren, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk sugeren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne sugeren selv. Reparasjoner ma kun
utfares av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde sugere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.
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» lIkke kjor over eller klem ledningen. Trekk ikke i
ledningen for a ta stopselet ut av stikkontakten eller
bevege sugeren. Med skadet ledning gker risikoen for
elektriske stat.

» Trekk stapslet ut av stikkontakten fer vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og far skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

» Reparasjoner av sugeren ma kun utferes av kvalifisert

fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa
den maten opprettholdes sugerens sikkerhet.

» Kontroller fr igangsetting av sugeslangen er i feilfri
stand. La sugeslangen sta montert pa sugeren slik at
det ikke utilsiktet slippes ut stov. Ellers kan du puste
inn stov.

» lkke bruk sugeren til a sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Handter stremledningen og sugeslangen forsiktig. Du
kan sette andre personer i fare med dem.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstraler. Dersom

det kommer vann inn i sugeroverdelen, gker faren for
elektrisk stot.

» Koble sugeren til et korrekt jordet stramnett.
Stikkontakt og skjgteledning ma vaere jordet.

» Bruk ikke sugeren som permanent stgvavsug.

Ekstra sikkerhetsanvisninger (PAS20-220P)
[N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til

formalet som er angitt i
bruksanvisningen.
En jordet stikkontakt (6) er integrert i stavsugeren. Denne
kan brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer
oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverktayet.

Symboler

Symbolene nedenfor kan vaere av betydning for bruk av
elektroverkteyet. Legg merke til symbolene og deres
betydning. Riktig tolkning av symbolene hjelper deg & bruke
stgvsugeren pa en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

é%?{— Start-/stopp-automatikk
| (PAS20-220P)
( D Oppsuging av stav som genereres ved

bruk av elektroverktay;
Stavsugeren slar seg automatisk pa, og
av med tidsforsinkelse.

o Slaav

1 Stevsuging
Oppsuging av lagret stev

Symboler og deres betydning

Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for
tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Var oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Vat-/terrsugeren er egnet for oppsuging av terre og fuktige
materialer og vannholdige vaesker i mengder og
sammensetninger som er vanlige i husholdninger.
Blasefunksjonen er egnet for utblasing, men ikke for a fierne
stav.

Stavsugeren er utelukkende beregnet for privat, variert
bruk.

Langvarig oppsuging av homogene, helseskadelige stoffer og
suging av aske er ikke tillatt. Til slike formal ma egnede
spesialsugere eller -avsugsanlegg brukes.

Under drift ma stikkontakten bare brukes i tarre omgivelser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssidene.

(1) Hjul
(2) Temmedpning for vaesker (PAS20-220P)
(3) Beholder
(4) Slangefeste for sugefunksjon
(5) Driftsmodusvelger (PAS20-220P)
(6) Stikkontakt for elektroverktay (PAS20-220P)
(7) Holder for sugetilbehar
(8) Baerehandtak
(9) Stevsugeroverdel
(10) Holder for sugeslange
(11) Deksel til stavsugeroverdel
(12) Lepehijul
(13) Kabelholder
(14) Slangefeste for blasefunksjon
(15) Holder for gulvmunnstykke
(16) Holder for sugerar
(17) Jordingskjede
(18) Hjulbrems
(19) Av/pa-bryter (PAS15-220)
(20) Sugeslange
(21) Stevsugeradapter
(22) Buet munnstykke
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(23) Fugemunnstykke (33) Festestift for lgpehjul

(24) Stevsugerrer (34) Underlagsskive

(25) Gulvmunnstykke (35) Fleecefilterpose

(26) Innsats for gulvmunnstykke (36) Tilkoblingsflens

(27) Feste for holder til sugeslange (37) Falskluftdpning

(28) Trykknapp (38) Grep for filterholder

(29) Utlaserknapper for innsats til gulvmunnstykke (39) Filterholder

(30) Hjulholder (40) Filter

(31) Festestift for hjul (41) Nivasensor

(32) Lepehjulfeste
Tekniske data
Vat-/terrsuger PAS15-220 PAS20-220P
Artikkelnummer 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Opptatt effekt w 1200 1200
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolum (brutto) | 15 20
Nettovolum (vaeske) | 6 10
Volum pé fleecefilterpose | 14 16
Undertrykk
- Stavsuger” hPa 220 220
- Turbin hPa 240 240
Gjennomstrgmningsmengde
- Stovsuger” I/s 34 34

m°/h 122 122
- Turbin I/s 65 65
m*/h 234 234

Start/stopp-automatikk - °
Vekt® kg 7.2 8,0
Kapslingsgrad (Sl S/l
Kapslingsgrad IPX4 IPX4
Kapslingsgrad nettstapsel Sveits - IP20

A) Malt med sugeslange (20)

B) Malt med stremkabel, sugeslange, buet munnstykke og monterte hjul
Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Start/stopp-automatikk®
Nominell spenning Maksimal ytelse Minimal ytelse

220-240V 2000 W 100W
A) Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Stey-/vibrasjonsinformasjon Vi_brasjonsverdi.er a, _(kontinuierl?ge vibrasjoner), p; _
Stayemisjon mélt i henhold til EN 60335-2-69. (gjentatte stetvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i

. e henhold til EN 60335-2-69:
Vanlig A-lydtrykkniva for stavsugeren er 73 dB(A).

Usikkerhet K = 3 dB. Staynivaet kan overskride de angitte PAS15-220; , , ,
verdiene under arbeidet. Bruk harselvern! a,=0,2m/s* (K= 0,5m/s"), p; = 10m/s” (K = 5 m/s")
PAS20-220P:

a,=0,3m/s* (K =0,5m/s?), p; = 13m/s? (K = 6 m/s?)
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Montering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten far vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og far skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Montere holderen for sugeslangen (se bilde A)

Skyv holderen (10) for sugeslangen inn i den medfelgende
holderen (27) sa langt den gar.

Montere sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde B)
Sett sugeslangen (20) i slangefestet (4), og drei den med
klokken til den stopper.

Blasefunksjon (se bilde C)

» Sugeren har en blasefunksjon. Luften ma ikke blases
ut i rommet. Bruk blasefunksjonen bare med en ren
slange. Stov kan vaere helseskadelig.

» For du bruker blasefunksjonen ma du kontrollere om
det er oppsamlet stov i slangen. Unnga oppvirling av
oppsamlet stov. Bruk vernebriller og stavmaske ved fare
for oppvirvlet stav.

Blasefunksjonen er egnet for arbeid der stavsuging ikke er

mulig pa grunn av for hay sugekraft, f.eks. for a fierne sma

mengder tert lov fra et bed.

Sla pa stevsugeren i minst 5 sekunder (av/pa-bryteren (19)/

driftsmodusvelgeren (5) i posisjon 1) for & rengjere

sugeslangen (20) for stev pa innsiden.

Drei sugeslangen (20) mot urviseren til den stopper, og

trekk den ut av slangefestet med sugefunksjon (4).

Sett sugeslangen (20) i slangefestet for blasefunksjon (14),

og drei den med urviseren til den stopper.

Montere sugetilbehor

Sugeslangen (20) er utstyrt med et klipssystem, der
sugetilbehgret (stavsugeradapter (21), buet
munnstykke (22)) kan kobles til .

Montere stovsugeradapter eller bayd munnstykke

(se bilde D)

- Sett stovsugeradapteren (21) eller det bayde
munnstykket (22) pa sugeslangen (20), til de to
trykknappene (28) pa sugeslangen gar herbart i las.

- For a demontere trykker du trykknappene (28) innover
og trekker komponentene fra hverandre.

Montere munnstykker og rer

- Sett deretter gnsket sugetilbehar (gulvmunnstykke,
fugemunnstykke, stavsugerrar osv.) pa det bayde
munnstykket (22) eller pa stevsugeradapteren (21).

Ta ut / sett inn innsatsen for gulvmunnstykket
(se bilde E)

Trykk pa utleserknappene (29) pa gulvmunnstykket for
fierne det (25). Innsatsen (26) fjernes fra gulvmunnstykket.
For d sette inn en ny innsats, klemmer du den fast i
gulvmunnstykket (25).

Sette inn / fjerne hjul (se bilde F)

» Kontroller at hjulbremsene fungerer for du bruker
stovsugeren.

For a sette inn hjulene skyver du festestiftene (31) pa

hjulene (1) inn i hjulholderne (30) sé langt de gar.

For dtaav hjulene, lgsne hjulbremsen (18) og trekk

hjulene (1) ut av hjulholderne (30).

Sette inn / ta ut Iapehjulet (se bilde G)

For a sette inn hjulene skyver du underlagsskivene (34) pa
festestiftene (33) og setter festestiftene (33) innii
hjulholderne (32) til du harer at de klikker pa plass.

For & fjerne hjulene trykker du festestiftene sammen (33) og
trekker hjulene (12) ut.

Sette inn / skifte fleecefilterpose
(terrstevsuging) (se bilder H-1)

Du kan bruke en fleecefilterpose (35) til terrsuging. Det gjar
det lettere d kaste stovet etterpa.

Apne lukkemekanismene (11), og taav
stgvsugeroverdelen (9).

Fer fleecefilterposen (35) over tilkoblingsflensen (36) pa
stgvsugeren for & sette den inn.

For & skifte den ut, trekker du den fulle

fleecefilterposen (35) av tilkoblingsflensen (36), tar den ut
av stgvsugeren og setter inn en ny fleecefilterpose.

Monter stavsugeroverdelen (9), og lukk begge lasene (11)
slik at du harer at de klikker pa plass.

Bytt en full fleecefilterpose (35) i god tid. Fjern
fleecefilterposen (35) for vatsuging.

Bruk

» Trekk stapslet ut av stikkontakten fer vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Stavsugeren skal prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsfarlige

rom.

For optimal sugeeffekt ma du alltid rulle hele sugeslangen

(20) av sugeroverdelen (9).

1609 92AD0J|(22.08.2025)

Bosch Power Tools



» Bruk bare et uskadet filter (ingen sprekker, ingen hull
osv.). Skift ut filteret med én gang hvis det er skadet.

Sla pafav

For a sla pa stevsugeren , vrir du av/pa-bryteren (19)/
driftsmodusvelgeren (5) til posisjon 1.

For a sla av stavsugeren, vrir du av/pa-bryteren (19)/
driftsmodusvelgeren (5) til posisjon 0.

Torrsuging

Oppsuging av stev som genereres ved bruk av

elektroverktoy (se bilde J)

- Monter stgvsugeradapteren (21).

- Sett stovsugeradapteren (21) i sugestussen til
elektroverktayet.

Merk: Under arbeid med elektroverktay der lufttilferselen til

sugeslangen er liten (f.eks. stikksager, slipemaskiner osv.)

ma falskluftapningen (37) til sugeslangen (20) apnes. Pa

den maten forbedres den totale effekten til stavsugeren og

elektroverkteyet.

Dette gjares ved a dreie ringen over falskluftdpningen (37)

til det oppstar en maksimal apning.

PAS20-220P

En jordet stikkontakt (6) er integrert i stavsugeren. Denne
kan brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer
oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverkteyet.

For a aktivere stevsugerens automatiske start/stopp-
funksjon vrir du driftsmodusvelgeren (5) til posisjonen
AUTOSTART.

For & bruke stevsugeren slar du pa elektroverktayet som er
koblet til stikkontakten (6). Stevsugeren starter automatisk.
Sla av elektroverktayet for & avslutte stevsugingen.
Start/stopp-automatikken kobles inn ferst nar det har gatt

6 sekunder, slik at rester av stav i sugeslangen kan suges ut.
For asla av stevsugeren, vrir du driftsmodusvelgeren (5) til
posisjon 0.

Vatsuging

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stev. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet for suging av luft/vann-blanding.

» For vatstevsuging ma du forsikre deg om at
temmeapningen for vaesker (2) er godt lukket.

» Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
stovsugeren.

Arbeidstrinn fer vatsugingen
Apne dekslene (11) og ta av stevsugeroverdelen (9).
Fjern fleecefilterposen far vatstavsuging (35).

Norsk | 65

PAS15-220: Tem beholderen (3).

PAS20-220P: Vri lokket pa temmeapningen for vaesker (2)
mot klokken. Tem beholderen (3) via temmeapningen for
vaesker (2), og vri lokket med klokken for a stramme til.
Rengjer filteret (40).

Sgrg for at nivasensoren (41) er ren.

Sett pa stavsugeroverdelen (9) igjen, og lukk lasene (11).

Under og etter hver vitstovsuging

Stevsugeren er utstyrt med en nivasensor (41). Nar det
maksimale fyllnivaet er nadd, stoppes sugingen.
PAS15-220: Tem beholderen (3).

PAS20-220P: Vri lokket pa temmedpningen for vaesker (2)
mot klokken. Tem beholderen (3) via temmeapningen for
vasker (2), og vri lokket med klokken for a stramme til.
Etter endt arbeid fjerner du stevsugeroverdelen (9) og lar
den terke grundig for a forhindre mugg.

Rengjer om ngdvendig nivasensoren (41) med en myk klut.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten far vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Bruk stevmaske ved vedlikehold og rengjoring av
sugeren.

Rengjor huset til stavsugeren na og da med en fuktig klut.

» Du ma ikke rengjere stevsugeren med trykkluft.
Filteret eller andre komponenter kan bli skadet.

Rengjere/skifte filter (se bilde K-L)
Sugeeffekten avhenger av tilstanden til filteret. Rengjar
derfor filteret jevnlig (40).
Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.
— Apne dekslene (11) og ta av stevsugeroverdelen (9).
- Vipp opp handtaket (38) pa filterholderen (39) @ og
trekk ut filterholderen (39) @.
- Tafilteret (40) ut av filterholderen (39) ®.
- Torke filter:
Trykk filteret (40) pa en egnet avfallsbeholder. Vaer
forsiktig sa du ikke skader filterlamellene.
Ved kraftig tilsmussing rengjer du lamellene til filteret
med vann og en myk barste.
eller
Vatt filter:
Skyll filteret (40) under rennende vann, og la det tarke
godt.

Bosch Power Tools
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Eller
Skift ut filteret (40) hvis det er skadet.

- Plasser det rene og tarre filteret (40) i filterholderen (39)
0.

- Plasser filterholderen (39) i stavsugeroverdelen @ og
lukk filterholderens (39) handtak (38) @ til det klikker pa
plass.

- Kontroller at filteret (40) og filterholderen (39) sitter
riktig og tett.

- Sett stgvsugeroverdelen (9) pa igjen, og lukk begge
lasene (11) slik at du harer at de klikker pé plass.

Rengjore beholderen

Rengjer beholderen (3) na og da med vanlig
rengjeringsmiddel uten skureeffekt. La den tarke godt
etterpa.

Rengjere nivasensoren (se bilde M)

Rengjer nivasensoren iblant (41).

Apne dekslene (11) og ta av stevsugeroverdelen (9).
Rengjar nivasensoren (41) med en myk klut.

Sett pa stevsugeroverdelen (9), og lukk ldsene (11).
Feil

Regelmessig tamming av beholderen (3) sikrer optimal
sugeeffekt.

Kontroller hvis sugeeffekten ikke er tilstrekkelig:

- Er stevsugeroverdelen (9) riktig satt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugerarene (24) godt festet til hverandre?

- Erbeholderen (3) full?

- Erfleecefilterposen (35) full?

- Erfilteret (40) fullt av stev?

Hvis sugeeffekten fremdeles ikke er tilstrekkelig, ma du
kontakte Bosch-kundeservice.

Stevsugeren slar seg automatisk av hvis den blir

overopphetet. Gjar falgende:

- Vriav/pa-bryteren (19)/driftsmodusvelgeren (5) til
posisjon 0.

- Kontroller at beholderen (3) og fleecefilterposen (35) er
tomme, og at sugeslangen (20) og filteret (40) ikke er
tette.

- Lastavsugeren avkjeles i 60 min.

- Trekk stopslet ut av stikkontakten, og sett detinn i
stikkontakten igjen.

Hvis stevsugeren deretter ikke kan slas pa, kan det hende at

sikringen som beskytter stevsugeren, har smeltet.

Kontakt Bosch-kundeservice for a fa sikringen skiftet ut.

Oppbevaring og transport (se bilde N)

- Vikle sugeslangen (20) rundt stevsugeroverdelen (9), og
skyv sugeslangen inn i holderen (10).

- Rull stremledningen rundt ledningsholderen (13).

- Sett sugerarene (24) inn i holderen for sugerar (16), det
buede munnstykket (22), sugeadapteren (21) og
fugemunnstykket (23) inn i holderne for sugetilbeher (7).

- Sett gulvmunnstykket (25) i holderen (15).
- Beer stovsugeren med handtaket (8).

- Sett stavsugeren i et tart rom, og sikre den slik at den ikke
kan brukes av uvedkommende.

- Traned hjulbremsen (18) for a Iase hjulene (1).

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 6487 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Lever suger, tilbeher og emballasje til gjenvinning.

Sugeren ma ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan vaere skadelig for milje og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Imuria koskevat turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
II vallisuus- ja kdyttéohjeiden noudattamatta jat-
|I...__I| taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa

kayttoa varten.

» Téatd imuria ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, ais-
tillisilta tai henkisiltd kyvyiltaan rajoitteellisten tai
puutteellisen kokemuksen tai tietimyksen omaavien
henkil6iden kdyttoon. Muuten voi tapahtua kayttovir-
heitd ja tapaturmia.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat varmistettua, etteivat lap-
set leiki imurin kanssa.

[N VAROITUS Ali imuroi terveydelle haitallisia

materiaaleja, esimerkiksi pyokki-
tai tammipélyd, kivipolya tai asbestia. Nama aineet katso-
taan syopaa aiheuttaviksi. Noudata maakohtaisia maarayk-
sid/lakeja, jotka koskevat terveydelle haitallisten polylaatu-
jen kasittelya.
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» Kaytd imuria vain, kun olet saanut riittavan opastuk-
sen sen kaytosta. Huolellinen kayttéopastus vahentaa
kayttovirheiden ja tapaturmien vaaraa.

N VAROITUS Imuri soveltuu kuivan polyn imu-

rointiin ja asiaankuuluvilla toimen-
piteilld myds nesteiden imurointiin. Nesteiden paasy lait-
teeseen aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Ald imuroi kuumaa, palavaa tai rijahdysaltista
polya. Ali kiyts imuria rajihdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

N VAROITUS Kayta pistorasiaan vain kdyttdoh-
jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.
m VAROITUS Sammuta imuri valittomasti, jos

siitd valuu vaahtoa tai vetta, ja tyh-

jennd siilio. Muuten imuri voi vaurioitua.

» HUOMIO! Imuria saa sdilyttaa vain sisatiloissa.

» HUOMIO! Puhdista nesteen pinnankorkeuden anturit
saanndllisin vdliajoin ja tarkista ne vaurioiden varalta.
Muuten voi ilmeta toimintahairioita.

» Jos imuria on valttamatonta kdyttaa kosteassa ympa-
ristossd, kdytad siind tapauksessa vikavirtasuojakyt-

kinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoisku-

vaaraa.

» Tarkasta imuri, sihkdjohto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kayttokertaa. Al kayta imuria, jos havaitset
vaurioita. Ald avaa imuria itse ja anna sen korjaus vain
valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi, joka kayttaa
vain alkuperdisia varaosia. Viallinen imuri, sahkdjohto
tai pistotulppa aiheuttavat sahkoiskuvaaran.

» Al aja sahkéjohdon yli tai jiti sitd puristuksiin. Ald
veda johdosta, kun irrotat pistotulpan pistorasiasta

tai kun siirrdt imuria. Viallinen sahkojohto aiheuttaa sah-

koiskuvaaran.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai saatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kaynnistymisen.

» Huolehdi tydkohteen hyvista tuuletuksesta.

» Anna imurin korjausty6 vain valtuutetun ammattilai-
sen tehtdvaksi, joka kdyttaa alkuperdisia varaosia.
Ndin varmistat, ettd imuri séilyy turvallisena.

» Tarkasta ennen kdyttoonottoa imuletkun moitteeton
kunto. Jatd imuletku kiinni imuriin, jotta polya ei
paase vahingossa levidmaan ymparistoon. Muutoin
saatat hengittad polya.

» Ald istu imurin paalla. Muuten imuri voi vaurioitua.

» Noudata varovaisuutta sahkdjohdon ja imuletkun kay-
tossd. Muuten ne voivat aiheuttaa vaaraa sivullisille.

» Ali puhdista imuria vesisuihkulla. Veden paasy imurin
yldosaan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.
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» Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sdhkdverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa taytyy olla kunnolla
toimiva maadoitus.

» Al kiyti imuria jatkuvan kiyton polynpoistolait-
teena.

Lisaturvallisuusohjeet (PAS20-220P)
[NVAROITUS Kaytd pistorasiaan vain kdyttooh-

jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.
Imuri on varustettu turvapistorasialla (6). Siihen voit liittda
ulkoisen sahkétydkalun. Muista huomioida imuriin kytketyn
sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho.

Symbolit

Seuraavat tunnusmerkit voivat olla tarkeita kayttaessasi imu-
ria. Opettele symbolit ja niiden merkitys. Symbolien oikea
tulkinta auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvalli-
semmin.

Symbolit ja niiden merkitys

STARE Kéynnistys-/pyséytysautomatiikka
| (PAS20-220P)
( D Sahkotyokalujen tuottaman pélyn imu-
rointi

Imuri kytkeytyy automaattisesti paalle ja
aikaviiveelld pois paalta.

0 Sammutus

1 Imurointi
Polykerrostumien imurointi

Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sal-
littu liitdntateho (maakohtainen)

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Ota huomioon kuvat kdyttoohjeen alussa.

Maarayksenmukainen kaytto

Marka-/kuivaimuri soveltuu kuivien ja kosteiden purujen
seka kotitaloudessa tyypillisten nestemaarien ja -laatujen
imurointiin. Puhallustoiminto sopii pélyn puhaltamiseen,
mutta ei polyn poistamiseen.

Imuri on tarkoitettu yksinomaan kotitalouksien erilaisiin puh-
distus- ja puhallustehtaviin.

Homogeenisten, terveydelle haitallisten aineiden pitkakes-
toinen imurointi seka tuhkan imurointi on kiellettya. Niihin on
kaytettdva kyseisiin tehtdviin soveltuvia erikoisimureita tai -
polynpoistojarjestelmid.

Laitteen kayton aikana pistorasiaa saa kayttad vain kuivassa
ymparistossa.

Bosch Power Tools
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Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa piirrossivuilla oleviin imu-
rikuviin.
(1) Kaantyva pyora
(2) Nesteen tyhjennysaukko (PAS20-220P)
(3) siilio
(4) Imutoiminnon letkuliitanta
(5) Kayttotavan valintakytkin (PAS20-220P)
(6) Pistorasia sahkotyokalulle (PAS20-220P)
(7) Imutarvikkeiden pidike
(8) Kantokahva
(9) Imurin yldosa
(10) Imuletkun pidike
(11) Imurin yldosan salpa
(12) Kiinted pyora
(13) Johtopidike
(14) Puhallustoiminnon letkuliitanta
(15) Lattiasuulakkeen pidike
(16) Imuputkien pidike
(17) Maadoitusketju
(18) Kaantyvan pyoran jarru
(19) Kaynnistyskytkin (PAS15-220)

(20) Imuletku

(21) Imuadapteri

(22) Kayrasuulake

(23) Rakosuulake

(24) Imuputki

(25) Lattiasuulake

(26) Lattiasuulakkeen harjaosa

(27) Imuletkun pidikkeen kiinnityskohta
(28) Painonuppi

(29) Lattiasuulakkeen harjaosan vapautuspainikkeet
(30) Kaantyvan pyoran kiinnityskohta
(31) Kaéntyvan pyoran kiinnitystappi
(32) Kiintedn pydran kiinnityskohta
(33) Kiintedn pyoran kiinnitystappi
(34) Aluslevy

(35) Kuitupdlypussi

(36) Liitantalaippa

(37) Ohivirtausaukko

(38) Suodatinpidikkeen kahva

(39) Suodatinpidike

(40) Suodatin

(41) Tayttoasteen anturi

Tekniset tiedot
Mirka-/kuivaimuri PAS15-220 PAS20-220P
Tuotenumero 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nimellisottoteho W 1200 1200
Taajuus Hz 50-60 50-60
Sailion tilavuus (brutto) | 15 20
Nettotilavuus (neste) | 6 10
Kuitup6lypussin tilavuus | 14 16
Alipaine
- Imuri¥ hPa 220 220
- Turbiini hPa 240 240
Virtaama
- Imuri® /s 34 34
m®/h 122 122
- Turbiini I/s 65 65
m®/h 234 234
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka - °
Paino® kg 7,2 8,0
Suojausluokka EX] D/
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
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Marka-/kuivaimuri

Verkkopistokkeen suojausluokka, Sveitsi

PAS15-220 PAS20-220P
- P20

A) Mitattu imuletkun (20) kanssa

B) Mitattu verkkovirtajohdon, imuletkun, kayrasuulakkeen ja asennettujen pyorien kanssa
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka”

Enimmaisteho
2000 W

Nimellisjannite
220-240V

Vahimmadisteho
100W

A) Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho (maakohtainen)

Melu-/térinatiedot

Melupaastoarvot on madritetty standardin EN 60335-2-69
mukaan.

Imurin tyypillinen A-painotettu adnenpainetaso on 73 dB(A).
Epdvarmuus K = 3 dB. Melutaso saattaa toiden aikana ylittaa
ilmoitetut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 60335-2-69 mukaan:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sddt6toitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kdynnistymisen.

Imuletkun pidikkeen asentaminen
(katso kuva A)

Tyonnd imuletkun pidike (10) kiinnityskohdan (27) pohjaan
asti.

Imuletkun asentaminen

Imutoiminto (katso kuva B)
Kytke imuletku (20) letkuliitdntaan (4) ja kadnna sitd myota-
paivaan rajoittimeen asti.

Puhallustoiminto (katso kuva C)

» Imurilla on puhallustoiminto. Al puhalla poistoilmaa
ympardivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Polyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

» Tarkista ennen puhallustoiminnon kayttda, ettei let-
kussa ole likakerroksia. Al paista polya levidmaan il-
maan. Jos polya saattaa leijua ilmassa, kayta suojalaseja
ja pélynaamaria.

Puhallustoiminto soveltuu sellaisiin t6ihin, joissa imurointi ei

ole mahdollista liian suuren imuvoiman vuoksi, esimerkiksi

poistettaessa kuivuneita lehtia kukkapenkista.

Kytke imuri paalle vahintdan viideksi sekunniksi
(kaynnistyskytkin (19)/kayttotavan valintakytkin (5) asen-
toon 1), jotta saat poistettua imuletkussa (20) olevan pélyn.
Kaanna imuletkua (20) vastapdivaan rajoittimeen asti ja
veda letku irti imutoiminnon letkuliitannasta (4).

Kytke imuletku (20) puhallustoiminnon letkuliitdntdan (14)
jakdanna sita myotdpaivaan rajoittimeen asti.

Imutarvikkeiden asentaminen

Imuletku (20) on varustettu klipsijarjestelmalla, jolla imurin

tarvikkeet (imuadapteri (21), kdyrasuulake (22)) voidaan

liittaa.

Imuadapterin tai kiyrasuulakkeen asentaminen

(katso kuva D)

- Kytke imuadapteri (21) tai kdyrasuulake (22)
imuletkuun (20), kunnes imuletkun molemmat
painonupit (28) lukittuvat kuuluvasti paikalleen.

- Kun haluat irrottaa liitoksen, paina painonuppeja (28) si-
sadnpdin ja veda osat erilleen.

Suulakkeiden ja putkien asentaminen

- Kiinnita taman jalkeen haluamasi tarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuputki jne.) kayrasuulakkeeseen (22) tai
imuadapteriin (21).

Lattiasuulakkeen harjaosan irrottaminen/
asentaminen (katso kuva E)

Irrota lattiasuulake painamalla lattiasuulakkeen (25) paalla
olevia vapautuspainikkeita (29). Harjaosa (26) irtoaa lattia-
suulakkeesta.

Napsauta uusi harjaosa kiinni lattiasuulakkeeseen (25).

Kaantyvien pyorien asentaminen/irrottaminen
(katso kuva F)

» Tarkasta pydrdjarrujen toimivuus ennen imurin kdyt-
toa.

Asenna kadntyvien pyorien (1) kiinnitystapit (31) kdanty-

vien pyorien kiinnityskohtien (30) pohjaan asti.

Kun haluat irrottaa pyorat, vapauta kdantyvan pyoran

jarru (18) ja veda kaantyvat pyorat (1) irti kaantyvien py6-

rien kiinnityskohdista (30).
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Kiintedn pyoran asentaminen/irrottaminen
(katso kuva G)

Tyonnd asennusta varten aluslevyt (34)

kiinnitystappeihin (33) ja paina kiinnitystapit (33) kiintei-
den pydrien kiinnityskohtiin (32) niin, etta ne napsahtavat
kuuluvasti paikoilleen.

Kun haluat irrottaa pyorat, purista kiinnitystappeja (33) yh-
teen ja veda kiinteat pyorat (12) irti.

Kuitupdlypussin asentaminen/vaihtaminen
(kuivaimurointi) (katso kuvat H-1)

Kuivaimuroinnissa voi kdyttaa polypussia (35). Tama helpot-

taa polyjatteen havittamista.

Avaa salvat (11) ja ota imurin yldosa (9) pois.

Kun haluat asentaa kuitupélypussin (35), pujota se imurin
litantalaipan (36) paalle.

Kun haluat vaihtaa tayden kuitupdlypussin (35), veda se irti
litantalaipasta (36), nosta se pois imurista ja asenna uusi
kuitupdlypussi.

Asenna imurin yldosa (9) ja sulje molemmat salvat (11) niin,
ettd ne napsahtavat kuuluvasti kiinni.

Korvaa taysi pélypussi (35) ajoissa uudella. Irrota
polypussi (35) ennen markaimurointia.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-

rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kdynnistymisen.

Kéyttoonotto
» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin mallikilvessa olevia tietoja.

Imuria ei saa missaan tapauksessa kayttaa rajahdysvaaralli-
silla alueilla.

Imutehon optimoimiseksi imuletku (20) taytyy aina kelata
kokonaan auki imurin yldosasta (9).

» Kaytd vain ehjaa suodatinta (ei repedmia, reikia tai

muita vaurioita). Vaihda vaurioitunut suodatin valitto-

masti.
Kaynnistys ja pysaytys
Kun haluat kdynnistaa imurin, kaanna
kdynnistyskytkin (19)/kayttotavan valintakytkin (5) asen-
toon 1.

Kun haluat sammuttaa imurin, kdanna
kaynnistyskytkin (19)/kayttotavan valintakytkin (5) asen-
toon 0.

Kuivaimurointi

Sahkotyokalujen tuottaman polyn imurointi
(katso kuva J)

- Asennaimuadapteri (21).

- Kytke imuadapteri (21) sahkotyokalun polynpoistoput-
keen.

Huomautus: Kun tydskentelet sellaisten sahkétyokalujen

kanssa, joiden ilmansy6tto imuletkuun on vahaista (esim.

pistosahat, hiomakoneet jne.), imuletkun (20)

ohivirtausaukko (37) taytyy avata. Tama parantaa imurin ja

sdhkotyokalun yhteistehoa.

Kaanna sita varten ohivirtausaukon (37) rengasta, kunnes

aukko on mahdollisimman suuri.

PAS20-220P

Imuri on varustettu turvapistorasialla (6). Siihen voit liittda
ulkoisen sahkotyokalun. Muista huomioida imuriin kytketyn
sdhkotyokalun suurin sallittu liitantateho.

Kun haluat ottaa imurin kdynnistys-/pysaytysautomatii-
kan kdyttoon, kddnnd kaytt6tavan valintakytkin (5) asen-
toon AUTOSTART.

Kaynnista imuri kytkemalla pistorasiaan (6) liitetty sahko-
tyokalu padlle. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

Kytke sdahkotyokalu pois paalta, kun haluat lopettaa imun.
Kaynnistys-/pysdytysautomatiikan jalkikdyntitoiminto on
paalla enintdan kuusi sekuntia, jotta jaljella olevan poly pois-
tuu imuletkusta.

Kun haluat sammuttaa imurin, kdanna kayttétavan
valintakytkin (5) asentoon 0.

Markdimurointi

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rajihdysaltista
polya. Ali kiyts imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu ilma-vesiseoksen imurointiin.

» Varmista ennen markdimurointia, ettd nesteen
tyhjennysaukko (2) on tiiviisti kiinni.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia tdita.

Ennen markdimurointia tehtavat tyovaiheet

Avaa salvat (11) jairrota imurin yldosa (9).

Poista kuitupolypussi (35) ennen markaimurointia.
PAS15-220: tyhjenna siilio (3).

PAS20-220P: kierra nesteen tyhjennysaukon (2) korkkia
vastapaivaan. Tyhjenna silio (3) nesteen
tyhjennysaukon (2) kautta ja kirista korkki my6tapaivaan.
Puhdista suodatin (40).

Varmista, etta tayttéasteen anturi (41) on puhdas.
Asenna imurin yldosa (9) takaisin paikalleen ja sulje
salvat (11).

Jokaisen markdimurointikerran aikana ja jilkeen
Imuri on varustettu tayttoasteen anturilla (41). Kun enim-
maistayttomaara on saavutettu, imuri pyséhtyy.
PAS15-220: tyhjenna siili6 (3).

PAS20-220P: kierra nesteen tyhjennysaukon (2) korkkia
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vastapaivaan. Tyhjenna silio (3) nesteen

tyhjennysaukon (2) kautta ja kirista korkki my6tapaivaan.
Tyon paatyttyd irrota imurin yldosa (9) ja anna sen kuivua
perusteellisesti homeen muodostumisen estamiseksi.
Puhdista tarvittaessa tayttoasteen anturi (41) pehmealld lii-
nalla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estad imurin tahattoman kaynnistymisen.

» Pida imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

» Kaytd imurin huollon ja tyhjennyksen yhteydessa hen-
gityssuojainta.

Puhdista imurin runko kostealla liinalla saannéllisin valiajoin.

» Al puhdista imuria paineilmalla. Suodatin tai muut
komponentit voivat vaurioitua.

Suodattimen puhdistaminen/vaihtaminen

(katso kuvat K-L)

Imuteho riippuu suodattimen kunnosta. Siksi suodatin (40)

tulee puhdistaa saannéllisin valiajoin.

Vaihda vaurioitunut suodatin valittomasti.

- Avaasalvat (11) jairrota imurin yldosa (9).

- Kéaanna suodatinpidikkeen (39) kahva (38) auki @ ja
veda suodatinpidike (39) ulos .

- Ota suodatin (40) ulos suodatinpidikkeesta (39) ®.

- Kuiva suodatin:
koputtele suodatin (40) varovasti puhtaaksi sopivan ja-

teastian paalla. Varo vahingoittamasta suodattimen lamel-

leja.

Jos suodatin on erittdin likainen, puhdista suodattimen la-

mellit vedelld ja pehmealld harjalla.
tai
Méarkd suodatin:

huuhtele suodatin (40) juoksevalla vedella ja anna sen sit-

ten kuivua perusteellisesti.
tai
Vaihda suodatin (40), jos se on vaurioitunut.

- Asenna puhdas ja kuiva suodatin (40)
suodatinpidikkeeseen (39) @.

- Asenna suodatinpidike (39) imurin yldosaan @ ja kaanna
suodatinpidikkeen (39) kahva (38) kiinni @ niin, etté se
napsahtaa paikalleen.

- Tarkista, etta suodatin (40) ja suodatinpidike (39) ovat
oikein ja tukevasti paikoillaan.
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- Asennaimurin yldosa (9) takaisin paikalleen ja sulje mo-
lemmat salvat (11) niin, etta napsahtavat kuuluvasti
kiinni.

Séilion puhdistaminen

Puhdista saili6 (3) tavallisella, hankaamattomalla puhdistu-

saineella saannallisin véliajoin ja anna sen kuivua kunnolla.

Tayttoasteen anturin puhdistaminen (katso kuva M)

Puhdista tayttoasteen anturi (41) silloin tallgin.

Avaa salvat (11) ja irrota imurin yldosa (9).

Puhdista tayttdasteen anturi (41) pehmealla liinalla.

Asenna imurin yldosa (9) paikalleen ja sulje salvat (11).

Hairiot

Sailion (3) sadnndllinen tyhjentaminen takaa optimaalisen

imutehon.

Jos imuteho on riittamaton, tarkista:

- Onko imurin ylaosa (9) asennettu oikein paikalleen?

~ Onko letkujdrjestelmd tukkeutunut?

Onko imuputket (24) liitetty tiukasti yhteen?

Onko sili6 (3) taynna?

Onko kuitup6lypussi (35) taynna?

- Onko poly tukkinut suodattimen (40)?

Jos imuteho ei vieldkdan parane, kaanny Bosch-huollon puo-
leen.

Jos imuri ylikuumenee, se sammuu automaattisesti. Toimi
seuraavalla tavalla:
- Kaanna kaynnistyskytkin (19)/ kayttétavan
valintakytkin (5) asentoon 0.
- Varmista, ettd séili6 (3) ja kuitupdlypussi (35) ovat tyhjia
jaettaimuletku (20) ja suodatin (40) eivit ole tukossa.
— Annaimurin jadhtya 60 minuuttia.

- Irrota pistotulppa pistorasiasta ja kytke se uudelleen pis-
torasiaan.

Jos imuria ei voi tdman jalkeen kytkea enda palle, imuria
suojaava sulake on saattanut palaa. Ota yhteytta Bosch-
huoltoon sulakkeen vaihtamiseksi.

Siilytys ja kuljetus (katso kuva N)

- Kaari imuletku (20) imurin ylaosan (9) ymparille ja tydnna
imuletku pidikkeeseen (10).

- Kaari sahkojohto johtopidikkeen (13) ymparille.

- Kiinnitd imuputket (24) imuputkien pidikkeeseen (16),
kayrasuulake (22), imuadapteri (21) ja rakosuulake (23)
imutarvikkeiden pidikkeisiin (7).

- Aseta lattiasuulake (25) pidikkeeseen (15).

- Kannaimuria kantokahvasta (8).

~ Vie imuri kuivaan sdilytystilaan ja suojaa se luvattomalta
kaytolta.

- Lukitse kaantyvat pyorat (1) polkaisemalla kaantyvan
pyoran jarrua (18).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi
Puh.: 0800 98044
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Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttéon.

Al4 havitd imuria talousjétteiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enaa kayttokel-
poisia, on kerattava erikseen ja havitettavd ymparistoysta-
valliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-
tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaaral-
listen aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac ya
amoppOPNTHPES

Awpaote 0Aeg Ti umodeielg acpaleiacg kat
|| Ti§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeitewv aopa-
Aelag kat Twv 0dnylwv popel va mpoKaAEoeL
nAextpomAnéia, mupkayid kai/r cofapolc Tpau-
patiopouc.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG uTodEiELg kat 0dnyieg

yla kaBe peAhovTikii xpion.

» Autog o amoppopnTijpac Sev mpoBAémerat yia xprion
anod nawdid Kat Gropa pe MEPLOPLOPEVEC PUGLKES, a1odn-
TRPLEG 1} SravonTikéG IkavoTnTEC I Pe EAAeLYN epmelpi-
ac KAl avEMAPKELG YVMOELS. APOPETIKG UTAPXEL KivOU-
vo¢ AavBacpévou XelplopoU Kal TpaupaTiopou.

» EmBAénere Ta nabia. ‘Etol efaopalidetal, otiTa nadia
6e Ba maifouv pe Tov amoppoPnTnea.

TPOEIAO- Mnv avappo@drte emkivouveg yua
TIOIHZH TNV uyeia ouoieg, m.x.okovn E0Aou
o&1ag 1 okovn E0Aou Spudg, okovn
néTpac, apiavro. AuTEC ol ousiec BewpolvTal KAPKIVOYOVEC.
EvnuepwOeite yia Toug LoXUOVTEC KAVOVIGHOUC / VOHOUC OXETL
KA pe TN xenon emBAapav oTnV uyeia oKovav 0T XWEa 0aC.
» Xpnoonoleite TOV amoppoPnTipa HoVo, OTav EXETE
Aapet enapkeic mAnpopopieg yia Tn Xpron. ‘Evac emye-
MG KATATOMOWOC EAATTWVEL TUXOV ECPAALEVOUC XEIPIOLOUC
KaLTPAUNATIONOUG.
TPOEIAO- 0 anoppo@nTipag eivat kardAAn-
TIOIHZH Aog povo yua avappopnon eTeyvav
UAK®V Kat pécw KataAAnAwv

HETPWV emiong yia TRV avappopnon uypwv. H dieioduon
uypwv au&avet Tov kivbuvo nAektpomAntiac.

>

Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa eBPAeKTa i)
EKPNKTIKA Uypa, yia mapadetypa Bevlivn, metpéAato,
aAko0OAn, 6taAiTeg. Mnv avappogare kautég, pAeyope-
VEG 1] EKPNKTIKEG 0KOVEC. Mn AetToupyeirte Tov amoppo-
PNTiPa o€ emKIvéUvoug yia ékpnén xapoug. Ot OKOVEC,
olLavabuplacelc i Ta uypd pmopei va avapAexbolv kat va
ekpayouv.

IXTIPOEIAO- Xenowomnoteire Tnv mpida pévo yua
TIOIHZH TOUC avVapEPOPEVOUC OTIC 00NnYieg

Aetroupyiac okomouc.

IXTIPOEIAO- AnevepyonoujoTe apécwe ToV
TIOIHZH anopponTipd, HOAG e€€pxeTat

appeoc i vepo kat adeidore 1o do-

Xeio. AlapopeTIKG PMOpEL 0 amoppoPNTAEAC va unooTel {npLd.

>

>

>

>

>

TIPOZOXH! O amopponTiipag emrpénerat va amodn-
KEUETAL HOVO O€E EGLTEPLKOUC XWMPOUC.

TIPOZOXH! KaBapileTe TakTika Toug arednTijpeg mAij-
PWONG yia Ta uypd Kat eAéyxeTe, eav eivat xaAaopévol.
AapOpETIKA pmopel va pn Aetroupyolv owoTd.

‘Otav n Aetroupyia Tou amoppoPnTipa o€ UYpo mepL-
BaAAov eivat avamdPeuKTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE Evav
HKpoauToparo diakomTn npootaciag (Siakomng Fl).

H xprjon evoc PikpoauTtopaTou GLaKOMTn pooTaciac eAat-
TWVELTOV Kivouvo nAektpomAngiag.

Tpw ano kaOe xpion eAéyxeTe Tov amopponTipd, TO
kaA®bto kat To Pi¢. Mn xpnotpomnoleire Tov anoppogn-
Thpa, epooov Samotmaere {nuég. Mnv avoilere
HovoL oug TOV amopeoPNTied Kat avadEaTe TRV emt-
OKEUI) TOU HOVO G€ EIGIKEUHEVO TEXVIKO MPOCWIIKG Kat
uovo pe yviota avraAAakTika. Xaaopévol anoppognTn-
0€eC kabwe Kat xaAaopéva NAEKTPIKA KaAwdLa Kat pic au-
Eavouv Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

Mnv epvdre mdvw fj pnv Toakilete To kaAwdio. Mnv
Tpapnéere To kaAwd1o, yia va apalpéseTe To PIg ano
TNV 1pi{a I} yia Va HETAKIVIGETE TOV AmoppopnTijpa.
Tuyov xaAaopéva kaAamdia au€avouv Tov Kivduvo nAekTpo-
mAngiac.

Tpapn&re To Ppig and Tnv npila, mpotol cuvTnefceTE i
kaBapiceTe Tov amopponTiipa, MpoToU KAveTe pudpi-
o€l¢ otn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
TOV amoppo@NTHea. AUTA Ta MPOANTITIKA LETPA aopaleiac
ELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoenThHEa.

Na ppovrilete va undpxet KaAGg aepLopog oTov Xpo
ou epydleoTe.

AvaBéoTe TV EMOKEUI| TOU ATOPEOPNTIPA HOVO GE €L
OIKEUHEVO TEXVIKO TPOOWIKO HE YVOLa avTaAAaKTIKA.
'ETo1 e€aoaAileTat n Slatnpnon TN aoaAelag Tou amop-
pogniipa.

Tpuwv T B€on oe Aetroupyia eAéyEre TV dyoyn Ka-
T@OTaoN TOU EUKApMTOU cwAfjva avappopnong. Agr-
0T€ TOV eUKApNTO GWANVa avappoPnong cuvappoAoyn-
Hévo oTov amoppoPNTHeA, yia va pnv e¢EABet akolowa
OKOVN. AlOPOPETIKA LTIOPEL Va ELOTIVEUTETE OKOVI.
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» Mn xpnotpomoieire Tov amoppopnTiipa w¢ kadiopa. O
anoppeoenTHPaAc Unopel va umoaTei (nuid.

» Xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO KaA®L0 Kat Tov eUKap-
1o owAfva avapeoPnong MPOGEKTIKA. AldPOPETIKA
umopet va ekBEaeTe o€ Kivouvo aMa mpoowa.

» Mnv kaBapilere Tov amoppopnTijpa pe ameuBeiag ka-
TeuBuvopevn akriva vepou. H dieiobuon vepol oTo dvw
TUMAWA TOU amoppo®nThed au€avel Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» ZuvHEaTe TOV amoppoPnTHPU OE EVA YELWHEVO CUPPW-
Va Ji€ TOUC KAVoVIoHoU¢ bikTuo petparog. H mpila katTo
KaAwbio enékraong npénet va S1aBéTouv Evav AeToupyiko
aywyo yeiwan.

» Mn Xxpnopomoleite Tov amoppopnTiipa we povipn
6uaraln avappopnong.

MpooBeteg umobeitelc acpaleiag (PAS20-220P)

IXTIPOEIAO- Xpr]otponotei.re v mpila pgvo va
TOUG avaPePOHEVOUG OTIG 0dnyieg

MOIHzZH Aetroupyiag okomouc.

ITOV anoppoPNnTAQEa EiVal EVOWATWHEVN piid Tpila

0oUKo (6). Mmopeire va ouvbéaeTe ekel éva eEwTEPIKO Nhe-

KTPIKO epyaAeio. TpooEETe oTN PEYIOTN EMTPENOUEVN KaTa-

vaAwon evépyelac Tou ouvdedepévou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

Z0ppoAa

Ta oupBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onuacia yia T
Xorion Tou amoppo@nTnea oac. MapakaAoUpe AMOTUNGOTE OTN
pvipn oac Ta oUpBoAa kat T onpacia Toug. H owoTh epunveia
Twv oupBoAwv oag fondaet otnv KaAUTEEN Kal acpaAéaTtepn
XPron Tou anopeo@nTipa.

T0pBoAa Katn onpacia Toug

g.'i.’;gi. Maragn autéparng ekkivnong/otaong
| (PAS20-220P)
( .) Avappoenon TG dnutoupyolpevng
OKOVNG aro Ta EUPLOKOpEVa O AetToupyia
NAEKTPIKG epyaleia.
0 anoppoPNTHEAC EVEPYOTIOIEITAL AUTOHA-
Ta Kat anevepyoroleitat Eava He XPOVIK

KaBuaoTépnon.
0 Anevepyormoinon
1 Avappdgnon

Avappopnon TNE CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG

YTOIx€eld TNG EMTPEMOPEVNC LoXUOG OUVOE-
onc Tou ouvdedepévou nAekTpIKOU €pya-
Aeiou (161K yia kaBe xwpa)

Mepiypagi mpoiovrog Kat .oxUog

AafeTe umOWN 0aC TIC EIKOVEC 0TO EUMPOTBI0 PEPOC TNE 0ONyi-
ac Aetroupyiac.
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Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

0 amoppo@nTAPAC YA UYPN KAl OTEYVN avapeo®naon eivat ka-
TAANAOC yia TV avappo@non NPy Kat uypwv UAKKOV KaBwg
Kal USaTIKOV UYPWV O€ GUVNBIOHEVEC OIKIOKEC TOGOTNTEC KAl
ouvBéaelc. H Aettoupyia guarpatog eivat kataAAnAn yia Eequ-
onpa, oxt Opwg yia Eeokoviopa.

0 anoppo®nTnPac MpoopileTal amoKAELOTIKA yid IOLWTIKN Xon-
o o€ PIKTA Aetroupyia.

H ouveync avappoenaon opoloyevwv, emBAaBav yia Tnv uyeia
UAIKV KaBag Kat n avappopnon Tépeac 6ev eMTpenovTal.
XopnoluomoleiTe yU' auTo el1KOUC aTOPPOPNTHPEC ) EYKATA-
OTAOELG avVapEOPNONC PE avTiaTolxn KataAAnAdTNTa.

Kata T 61dpkela e Aetroupyiag n mpia emrpénetat va xpnot-
porotnBei povo oe oTeyvo meptBaAAov.

Anewovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon ota anelkovi{opeva aTolXela avapEPETaL aTny
TaPACTACN TOU AmopeoPNTNPa OTIC GEAIBEC YpaPIK®V.
(1) PoAd obnynong
(2) Avotypa exporic yia uypd (PAS20-220P)
(3) Aoyeio
(4) Ymoboxn eUkapmTou owAiva, Aetroupyia avappoen-
ong

(5) Awkomnc emhoync TpoMwVY AetToupyiag
(PAS20-220P)

(6) Tpila yia nhextpika epyaleia (PAS20-220P)
(7) Imptypa yia e€apThpata avappoenong
(8) Aafn petapopag
(9) Endvw pépoc Tou amoppo@nTipa
(10) ZTrptypa yia eUKapNTO CWARVA AVAPEOPNONC
(11) KAeioTpo yia To eMavw PéPog Tou anoppoPnTHEd
(12) Tpoxog kUAong
(13) Zmptyua kahwbiou
(14) Ynoboxn eukapmtou owArva, Aetroupyia GuUORHaTOC
(15) Zptypa yia méhpa 6anédou
(16) ZTrptypa yia wARVEC avappo®nong
(17) Aluoiba yeiwong
(18) dpévo pohav odrynong
(19) Awkonmne On/Off (PAS15-220)
(20) Eukapntoc owAnvag avappd@nang
(21) Mpooappoyéag avappdenang
(22) Kupto akpopuato
(23) Akpo@Uoto avappdPnong appv
(24) Twhvacavappdenong
(25) TMéApa danédou
(26) Ymoboyxn méApatoc danédou
(27) Ymoboxn yia oTiplyua eUKapTTOU wARVa avappoen-
ong
(28) Koupni

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



74| EMnvika

(29) Koupma amaoahiong yia umodoxr méApatoc 6a- (35) Zakoc @ikTpou KeToE
nédou (36) ®Aavia aivbeong

(30) Yroboxi pohav 0biynang (37) Avorypa Tuyaiag eloaywyng aépa

(31) Teipoc oTepéwang pohou 0dnynang (38) AaBf) omplynatoc eikTpou

(32) Ymoboyn Tpoxou KUAong (39) ITipyua giMtpou

(33) TMeipog oTepéwanc TpoxoU KUALoNC (40) Oiktpo

(34) Pobeha (41) AwbnrApac mAfpwong
Texvika oTolyeia
Anoppo@nTijpag uypri¢/oTeyViiC avapeoPpnong PAS15-220 PAS20-220P
Kwdikog aptBpog 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
OVOpaOTIKN 1oXUC W 1.200 1.200
Yuyvotnta Hz 50-60 50-60
XwpnTikOTNTa Soxeiou (pkTh) | 15 20
KaBapdg dykog (uypd) | 6 10
'OyKoG 0GKOU QIATPOU KETOE | 14 16
Yromiean
- Anoppognmipac” hPa 220 220
- Y1pOfNoC hPa 240 240
Tapox
- Anoppognmipac” I/s 34 34

m®/h 122 122
- X1pOfIAoC I/s 65 65
m®/h 234 234

Aidtaén autdpaTC EKKivnonc/oTaonc - °
Bapoc® kg 7,2 8,0
Kammyopia mpoatasiac E] @/
Babuoc mpooTaciag IPX4 IPX4
BaBpoc mpootasiag g1, EABeTia - IP20

A)  MeTpibnke pe elkapnto owArva avappoenong (20)
B) Metpnuéva pe kaAwdlo olvEeang oTo NAEKTEIKO BiKTUO, EUKAUTTO GWARVA avappPOPNoNG, KUPTO AKPOPUCLO Kal GUVAPHOAOYNHEVES POSEC

Ta oTotyeia 1oxUouv yia pia ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELS Kal OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekbOoELC au-
TA Ta OTOIXE(D PMOpEL va SlapéPouv.

Awéragn autopatg exkivnong/oraonc”
OvopacoTiki Tdon MéyioTn 1oxic EAdxiotn oxU¢

220-240V 2.000W 100 W

A)  ZToieia TN emrpenopevng loxUog olvdeonc Tou ouvbedepévou nAekTpikou epyaleiou (€1Bikn yia KaBe xwpa)

TMAnpogopieg yia O6pufo kat dovijoeig PA815-220; , , ,

Twég exmopmnc BopUBou umoloyiopéveg 3=0,2m/s* (K= 0,5 m/s), pe = 10m/s” (K = 5 m/s’)

katd EN 60335-2-69. PAS20-220P:

H A-oTaBpiopévn oTabun NXNTIKNC Meng Tou anopeoenTHpa a,=0,3m/s* (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s’ (K = 6 m/s?)

avépyetal Tumka ota 73 dB(A). Avaopaiewa K = 3dB. H

otabun Qopl’JBou KIOTC'I mv gpvuoia unop.ei va Er::nepdoel TIC ZUVUpHO Aévnon

avagepopeveg TeG. dopare mpooTacia akorig! . . . . . .

Tiéc kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), py (emavehny- > Teapigre To pic and mv mpida, mpotol ouvtnprioete i

HEVOL KpoUaTIKOI kpadaopol) Kat avacpaAeta K uroloyt- kaBapicere Tov amoppopnTIipa, poTol Kavere pubji-

opévec katd EN 60335-2-69: oelg on ouckeur), aAAagere efapripara i pulaiere
TOV amoppoPNTRPaA. AuTa Ta MPOANNTIKA HETPA aopaleiag
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LEL@VOUV Tov Kivuvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppopnTipa.

ZuvappoAoynon Tou 6TPiyHaTOC Yia TOV
cUKapTTo cwARva avappoPnong
(BAéne ewova A)

Impwéte 1o otAptypa (10) yia Tov eUKapmTo cwARva avap-
00PNONC HEXPLTEPHA OTNV TIPOBAENONEVN YIa AUTO
umodoxn (27).

ZuvappoAoynon Tou eUKapnTou cwAnva
avappoPnong

Aetroupyia avappopnong (BAéme ewéva B)

TomoBeTnoTe Tov eUKapMTo cwAfva avappdpnong (20) otnv
unodoxn Tou elkapnTou owArva (4) Kat yupioTe Tov mpog T
@opa TV SEKTOV TOU poAoyLoU PEXPLTEPHA.

Aetroupyia Eeuaniparog (BAéne ewova C)

» O amoppopnTiipac StaBéret pua Aetroupyia Eepuonipa-
T0¢. Mnv Eepuadare Tov efepxopevo aépa oTov eAelie-
po Xxwpo. Xpnotporoteire T Aetroupyia Eepuonpartog
Hovo pe évav KaBapo ebkapmTo swARva. Ot oKOVeES pmo-
pel va eival avBuylelveg.

» Tpw T Xpion T Aetroupyiag Eepuoijpatog eAéyére,
€dv péoa oTov eUkapmTo owARvag Beiokovrat Tuxov
evamoBéoelg. Amopelyere To oTpoBiAlopa TnE cuoow-
PEUHEVNC OKOVNG. L€ TIEPIMTwon KivdUvou amo Tn aTpofl-
Aopévn oKOVn XPNOILOTOLEITE MPOOTATEUTIKA YUAALG Kal
UAoKa mpoaoTaciag armo Trn oKovn.

H Aetroupyia Eepuonpatog eivat kataAMnAn yia epyaciec, omou

n avappognan Gev eivat Suvati Adyw moAU peyaAng 6Uvapng

avapeOPnang, T.X. yia TNV amopdKEUVon PIKPGV MOCOTATWY

Enowv UMWV ano pla Beayid.

Evepyorotrote Tov anoppo@ntnpa 1o Alyotepo yia 5 deute-

poAera (61akonTne On/Off (19)/AlakonTng emAoyng TpoNwWY

Aetroupyiag (5) ot 6éon 1), yia va kabapiceTe Tov eUKapMTO

owAiva avappoenang (20) and Tn GUYKEVTPWHEVN GKOVN.

l'upioTe Tov eUkapmTo owArva avappogenong (20) avtiBeta
0T Popa TwV HEIKTWY TOU PoAoyIoU PEXPL TEPUA Kal TpaBnEre

Tov €€w amo Tnv umodoy1 Tou eUkapmTou owAnva (Aetroupyia

avappdgenong) (4).

TomoBeTiioTe Tov eUKapTTo owAfva avappopnaong (20) otnv

unodoyr Tou eUkapnTou owAnva (Aeroupyia puonparog) (14)

Kal yupioTe Tov IPOG TN Popa TwV OEIKTMY TOU poAoyIoU PéXPL

TéPUO.

ZuvappoAoynon Twv e€apTnHATWV avapeoPpnong

0 eUkapnToc owAnvag avappoenang (20) eivat e€onhiopévog

Jie €va oUoTnpa KAUT, e To omoio pmopel va ouvdeolv Ta

efaptuata avappoenang (mpooappoyéac

avappopnanc (21), kupto akpopuato (22)).

ZuvappoAoynon Tou mpocappoy€éa avappopnong ij Tou

KupTOU akpouaiou (BAéme ewkova D)

- TlepdoTe Tov mpooappoyéa avappognang (21) 1y 1o kuptd
akpoUolo (22) mavw oTov eUKApNTo CwANRVa
avappognaonc (20), péxpt ta duo koupma (28) Tou elkap-
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TTouU owAnva avappo®naonc va acealicouv Le Tov Xapa-
KTNPLOTIKO NXO.

- Ta v anoouvappoAoynon, méate Ta koupmia (28) mpog
Ta Y€ Kal anopakpuvete Ta e€aptnpata petall Touc.

ZuvappoAdynon Twv akpoPUGIWV Kal TwV SwANvwv
- TonoBeTtroTe Petd 1o emeuumo eEoanua avapponpnonc
(méApa damédou, akpoPUaLo avapPOPNONC APHWY, GWAR-
vag avappoenang K.Am.) otabepd navw oTo KUpTO
akpoUalo (22) i mavw aTov MPOCapLoYEa
avappoenon (21).

Agaipeon/TomoBérnon TnC umodoxrc yia To
néApa danédou (BAéne ewkova E)

l'a v agaipeon, ompw&re Ta Koupma anacpaAiong (29)
navw oto méApa 6amédou (25). H umoboyr (26) agatpeitat
a6 To néApa 6amédou.

l'a Tv TonoBeTnon, ogi&te pia véa umodoyn oTo méApa
banédou (25).

Agaipeon/Tomodérnon Twv poAwv 0diynong
(BAéme ewova F)

» EAéyére TV IKavoTnTa A€tTOUPYIUG TWV PPEVWV TWV
TPOXWV, TTPOTOU XPNOLIOTIOU|GETE TOV AMOPPOPNTIHPA.

l'a v TonoBETNoN, TOMoBETHOTE TOUC TTEIPOUC

otepéwong (31) Twv poAwv odnynonc (1) péxpt Téppa oTig

unodoxeg poAwv odnynang (30).

la v agaipeon, AuoTe To Ppévo Twv poAawv odnynong (18)

Kat apaipéate Ta poAd 06rynong (1) amo Tic umodoxES Twv po-

Aav odriynonc (30).

Agaipeon/TonodéTnon Twv TpoXwv KUALGNG
(BAéme eova G)

la v ToroBEman, ompwére Tic podéhec (34) navw aTouc
nieipouc oTepEwanc (33) kat TomoOeTrOTE TOUC EIPOUC
otepéwong (33) otic umodoxég Twv Tpoxwv KUAone (32),
HEXPLVa ao@aAioouV e TOV XAPAKTNELOTIKO NXO.

la v agaipeon, mMEOTE Toug meipouc otepéwong (33) peta-
&0 Touc Kat TpapnEre €€w Toug TpoxoU¢ KUAong (12).

TonoBérnon/aAAayi adkou PiAtpou keTo€ (Enen
avappopnon) (BAéne ewoveg H-1)

la v &npn avappO@non UMOPELTE va XpNoIHOTIOICETE Evav
oako eiATpou keto€ (35). 'ETot GleukoAlveTat n andoupon e
OKOVNC.

Avoifte Ta kheioTpa (11) Kat apatp€aTe To ENAVW HEPOC TOU
anoppognTipa (9).

l'a TV TonmoBETaN, EPATE Tov 0aKo PiATpoU KeTaE (35)
navw and Tn eAavtia olvéeonc (36) Tou anmoppoPnTrpa.

la Tnv aMayn, apalpéaTe Tov YePAdTo 6aKo PiATpou

keTo€ (35) and Tn eAavtia ouvdeonc (36) mpoc Ta miow,
aQaIPEQTE TOV ATIO TOV ATTOPPOPNTAEA KAl TOMOOETNOTE Evav
VEO 0GKO QIATPOU KETOE.

TomoBeTnoTe To €AV PEPOC Tou amoppoPnThea (9) Kat kAei-
ote 1a 600 kheioTpa (11), €Tot woTe va acpalioouv pe Tov xa-
QUKTNPLOTIKO X0.
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AMGETe €vav yepdTo odko @iATpou KeToe (35) éykalpa. Agat-
p€aTe Tov 0aKo PiATpou KeToE (35) mpv amod Tnv uypn avap-
popnon.

Aetroupyia

» Tpapire 1o Pig ano Tnv mpila, mPOTOU GUVTNPHGETE I}
kaOBapicere Tov amoppoPnTipa, mpoTol KAVeETE pUOpI-
oelg otn ouockeur), aAAagere eEapripara i pulaiere
TOV amoppoPnTHea. AUTd Ta MPOANTITIKA LETPA Aopaeiag
pelwvouv Tov kivouvo amod Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anopeoPnTHpa.

O¢on oe Aetroupyia

» Tlpooé€re TV Tdon Skrdou! H Taon Tng mnyng peupatog
npéneLva TauTieTat pe Ta oTolxela mavw oTnv mvakida Tu-
TI0U TOU aMOPPOPNTPa.

Katd kavova, o anoppo®nTnpag Sev emTrpéneTat va xpnotgo-

otn6el oe xwpoug ekteBelpévouc oe kivouvo ekpnénc.

l'a va e€ao®aNioeTe P 16avIKr anopeoPnTIKN KavOTNTA,

nipénetva EeTuNEETe TOV eUKaPTTO OwANVa avappoenong

(20) mavrote evreAwe ano To eNavw PEPOG TOU AMopPOPNTH-

0a(9).

» Xpnowonoteire povo éva ayoyo PiAtpo (xwpic pwy-
péc, Xxwpig Tpumeg KAN.). AAGETe apéowg éva xaAa-
opévo PiATpo.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TNV Evepyomoinon Tou anoppo®nThed, yupiote Tov Hia-
korrn On/Off (19)/61akonTn emhoync Tpomwv Aetroupyiag (5)
ot 6éon 1.

['a TV amevepyomoinen Tou anoppoenTHEa, YUPIOTE TOV
Sakomrn On/Off (19)/61akomTn emAoync Tponwy

Aetroupyiag (5) o 6€on 0.

=nen avappopnon

Avappognon Tng SnpoupyoUHEVNC OKOVIG Mo Ta

€UPLOKOHEVa o€ AetToupyia nAekTpIkaG epyaleia

(BAéme ewova J)

- YuvappoAoynaTe Tov pooappoyea avappoenong (21).

- TomoBetraTe Tov Mpooappoyéa avappoenang (21) oto
0TOUI0 aVapPPOPNONC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ynodewdn: Kata Tnv epyaoia pe nAektpid epyaleia, Twv ormoi-

WV N TAPOXN aépa oTov EUKAUMTO owANva avappognaonc eivat

pikon (m.x. oéyec, Aelavtrpec KAIL.), mpémet va avoifet 1o

avotypa Tuaiac eloaywync aépa (37) Tou eUkapmTou cwANRvVa

avappognone (20). 'Etot BeATiwveTat n ouvolin toxic Tou

anopeOPNTHPA Kat Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

l'upioTe yU autd Tov SakTUA0 MGV amd To Gvolypa Tukaiac et-

oaywyng aépa (37), worou va dnpioupynei To péyiaTo avoty-

pa.

PAS20-220P

YTOV amoppo@nTHPa €ival EVOWPATWHEVN pia Tpila

0oUKo (6). Mmopeire va ouvbEaeTe exel éva eEwTepko nAe-
KTPIKO €pyaAeio. TTpoa€ETe aTn PEYIOTN EMTPEMOYEVN KATA-
vaAwon evepyelac Tou ouviedepévou nAeKTpIKoU epyaAeiou.

l'a T B€on o€ Aetroupyia Tng Siara&ng autépaTnc exkivn-
0Nn¢/eTAoNG TOU amopEOPNTIHPa, YUPIOTE TOV OLKOTTN EMA0-
ying Teomwv Aetroupyiag (5) ot 6éon AUTOSTART.

la T B€on o€ Aetroupyia Tou anmoppoPNTHPa, EVEPYOTOLN-
ote 10 ouvbedepévo otnv mpila (6) nAekTpIKO €pyaleio. O
anoppo®nTipac EeKivd autopara.

ArevepyomolnoTe To NAEKTPIKO epyaleio, yia va TeppatioeTe
™V avappdpnon.

H Aetroupyia ouvéxiong Tne 61GTagng autopaTC ekkivnone/
otaonc ouvexidet va Aetroupyel péxpt kat 6 SeutepoAenTa, yia
TNV avapeoenon Tne UGAOLTNG 0KOVNC aTio TOV EUKAUTTO 0)-
Afva avappdpnong.

0 TNV ameEVEPYOTIOiNon ToU anoppopnTHpd, YUpIoTE TOV
uakorn emhoync Tponwv Aetroupyiag (5) otn 6éan 0.

Yypii avappdgnon

» Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa eBpAekTa f)
€KPNKTIKA uypd, yia mapddetypa Bevlivn, merpéAato,
aAko0OAn, StaAiTeg. Mnv avappoare kautég, pAeyope-
VEC ] EKPNKTIKEC 6KOVEC. Mn AetToupyeirte Tov amoppo-
PNTIPa o€ emMKIvoUvVouC yia Ekpnén xapoug. Ot OKOVEC,
olLavabuplacelc i Ta uypa pmopei va avapAexBolv kat va
€KPayouv.

» O amoppopnTiipac Hev emrpémeral va xproipomnow el
w¢ avtAia vepou. O anoppo@nTneag mpoopileTat yia Tnv
avappOPNoN a€pa Kat JelypaToc vepou.

» BefawwBeire mpw TV uypi avappopnon, 6Tt TO Gvoty-
Ha ekpor¢ yia uypa (2) eivat kaAd kAewopévo.

» Na Byalere 1o @i¢ and Tnv mpia mpwv Siefayere kamota
€pyaocia oTov i610 TOV amoppoPnTipa.

Brjpara epyaciag mpwv TV uypi avappopnon

Avoifte Ta kheioTpa (11) kat apatp€aTe To ENAVW HEPOC TOU
anoppogniipa (9).

AQalpéaTe TpLV aTo TNV Uypr avapeo@nan Tov adko iATpou
keToe (35).

PAS15-220: Abetaote To Hoyxeio (3).

PAS20-220P: l'upioTe To KA€loTPO TOU AVOIyPATOC EKPONC yia
uypa (2) evavria ot popda TwV SEIKTMV Tou poAoytoU.
Abetaote To Hoyxeio (3) péow Tou avoiypaTog EKPONC yia

uypa (2) kat oifTe T KAEIOTPO MPOC TN POPA TWV SEIKTMV TOU
pohoylou.

KaBapioTe T0 piAtpo (40).

BeBawwbeire, o1 0 aodnThpag minpwong (41) eivat kabapog.
TomoBetrioTe To endvw pépog Tou amoppoenTrpa (9) Eava kat
khelote Ta KAeioTpa (11).

Kata tn S1dpketa kat eta anod kaOe uypr} avappopnon

0 anmoppo@nTnpeac eivat e€omAiopévoc e évav aobnTnea
nAipwong (41). 'Otav emreuyBei To péytoto Uwog MARpwong,
oTapaTa n avapeoenan.

PAS15-220: Abetaote To Hoyxeio (3).

PAS20-220P: ['upioTe To KA€IOTPO TOU AVOIyHATOC EKPONG Yial
uypa (2) evavria ot popd Twv SEIKTWV Tou poAoytoU.
Abeldote 10 6oyeio (3) péow Tou avoiypaTog ekponc yia

uypa (2) kat ogi€re To KAioTPO TIPOC TN POPA TWV SEIKTOV TOU
poloylou.

1609 92AD0J|(22.08.2025)

Bosch Power Tools



MeTd To mépag Tne epyaciag apalpéaTe yia TV amouyn TG
dnutoupyiag polxhag To endvw pépog Tou anoppoenThed (9)
Kal aproTe TO Va OTEYVWOEL KAA.

KaBapioTe, oTav xpetaletal, Tov aiobnpea nAipwong (41) pe
€va pahako mavi.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Tpapnére To gig amo Tnv mpila, MPoTOU GUVTNPIHTETE )
kaBapicere Tov amoppoPpnTijpa, mpoTol Kavere pubpi-
et otn ouokeui}, aAAagere e§apripara i) puAdlere
TOV amopeoPnTHeaA. AUTd Ta MPOANTITIKA LETPA Aopaleiag
Helwvouv Tov Kivbuvo amod Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anopeoeNTHpa.

» AlaTnpeiTe TOV amopeOPITIPA KAt TIG GXIOHEC aEpL-
opoU o€ KaBapr) KaTaoTaon va PMopeiTe yia va epyade-
oTe KaAd Kat acparag.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPpIKoU KaAwbiou

npénetva diefaxbei and Tn Bosch ) ano éva efouaiodotnuévo

KEVTPO G€PPIG yia nAexTpika epyaleia Tng Bosch, yia va armo-

@euxBel €ToL kABe kivduvog TG aoealetag.

» Kard m ouvtijpnon kat Tov kaBapiopé Tou anoppeodr)-
THPA POPATE Hia MPoowTiba poaTaciag amo Tn oKovN.

KaBapilete To mepifAnpa Tou anoppo@nTnpa KAmou-KAamou Je

€va uypo mavi.

» Mnv kaBapileTe Tov amoppoPNTIpa HE MEMEGHEVO
aépa. To oiAtpo ) dMa e§apThpara pmopet va unooTolv
(npa.

KaBapiopoc/alhayi piktpou (BAéme ewkdveg K-L)

H 1oxUc avappdpnong e€aptatal anod Tnv Katdotaon Tou Gik-

Tpou. KabapileTe yia auto TakTika To giATpo (40).

AVTIKATAOTAOTE APEOWC Eva XaAaopévo GiATpo.

- Avoite Ta khelotpa (11) kat a@aip€aTe TO ENAVW PEPOC
ToU anoppo@nTHpEa (9).

- AvabdmAwote T Aapn (38) Tou oTnpiypatoc Tou
¢iATpou (39) @ kat TpaBngTe €Ew To oTHPLYUA
@ikrpou (39) @.

- Agatpéate 10 PikTpo (40) and To otiptypa eirtpou (39)
e.

- Oiktpo oTeyvo:

Xturnote 1o iAtpo (40) o€ éva KatdMnAo Soxeio amop-
olupdaTwy. Tlpoo€tTe, va pnv umoaTouv {nutd Ta pula-
paKla Tou GiATpOU.

Ye mepintwon peyaAng pumavong fouptoiote Ta pula-
paKLa TOU QIATPOU HE VEPO Kat pia paAakia folpToa.

n

®iATpo Uypo:

Zem\UveTe 1o @iATpo (40) KATw amo TPEXOUHEVO VEPD Kal
AQROTE TO OTN GUVEKELD VO OTEYVOOEL KAAG.

n

AvTikataoTroTe €va XaAaopévo ¢iAtpo (40).

- TomoBetroTe To kabapd Kat ateyvo eiATpo (40) oto oTrply-
ua eiAtpou (39) @.
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- Tomo6etnote To atplypa eiATpou (39) oTo emavw pépog
ToU anoppo®nThea @ Kal dmAwote ™ Aapn (38) Tou otn-
piyparog @itpou (39) @, péxpt va aopalioel.

- EAéyére 1o iATpO (40) KatTo oThPYHa ikTpou (39) yia
0WOTH Kal KaAr Tpocappoyh.

- Tomobetnote Eava To enavw Pépog Tou amoppopnTipa (9)
KatkAeiote Ta 600 kAeloTpa (11), €Tol woTe va aopalicouv
L€ TOV XOPAKTNELOTIKO MX0.

KaBapiopdg Tou Soxeiou

Ypouyyicete To doyeio (3) kamou-kamou e un SlafpwTikd

amopEUMAVTIKO TOU EUTOPIOU KAl AP OTE TO VA OTEYVWOEL.

KaBapiopog Tou aiodOntijpa mAfpwong (BAéme ewova M)

KabapileTe mepiotactiaka Tov awobnipa mpwonc (41).

Avoi€Te Ta kheloTpa (11) Kal apaipéaTe 1o ENAVW PEPOC TOU

anoppognTipa (9).

KaBapiote Tov aiobnTpa mArpwonc (41) pe éva pahako mavi.

TomoBeToTe To €NAVW PEPOC TOU amopeo®nTAEad (9) Kat KAei-

ote Ta khelotpa (11).

BAafeg

To TakTKO Gbelaopa Tou Soxeiou (3) e€aopalilet pia 6aviki

LoxU avappopnonc.

EAéyEre o€ mepinwon avenapkoUc loxUc avappdpnonc:

- EivaiTto endvw pépoc Tou anoppodntiea (9) cwotd Tormo-
Betnpévo;

- Eivaito oloTnpa eUKapmmwy owANVwV eEaypévo;

- Eivat ot owAnvec avappognonc (24) ouvdedepévol otade-
00 peTagl Toug;

- EivatTo doyxeio (3) yeparo;

- Eival o odkog @iktpou keTo€ (35) yepdroc;

- Eivatto @iAtpo (40) PouKwHEVO [IE OKOVN;

Eav peta n woxUc avappoenang dev emreuxBei, aneubuvbeite

otnv umnpeoia e€unnpétnonc neAatwv e Bosch.

e mepinmmwon unepbEéppavaonc, o anopEOPNTHEAC ATTEVEPYO-

noleitat autopata. Evepynote wg akoAoUBwg:

- TupioTe Tov 61akomTn On/Off (19)/61akomTn emAoync
TpoMwv Aetroupyiag (5) ot 6éon 0.

- Befawbeire, 61170 Hoxeio (3) kal o adkog pikTpou
KkeTo€ (35) eivat abeta kat 6L 0 EUKAWTTOC OWANVAC
avappognanc (20) kat 1o giktpo (40) dev eivat ppaypéva.

- A@1ioTe ToV amoppo@NTAEa va KpUuawoel yia 60 AenTa.

- Tpapnére To eI and v mpila kat TomoBeTNOTE TO €K VEOU
otnv mpida.

Edv petd o anoppopntipag dev pmopet va evepyornotnOet, éxet

i0w¢ MwaoeL N aopaela yia TV TpooTacia Tou amoppeoPnTHEd.

AneuBuvBeite otnv unnpeoia e€unnpétnong

neAatwv e Bosch, yia Tnv aAayn Tne aopalelag.

®UAaln kauperagopa (BAéne ewova N)

- Tuhi€re Tov eUkapnTo owAnva avappoenang (20) yupw
arno To eNAvew PéPog Tou amoppodnTnea (9) kat onpwéte
TOV EUKAUTITO OwARVa avappo®nang oo othptyud (10).

— TuAi&re To nAekTpWKO KaAwdLo YUpw amod To aThPLYHA
KaAwdiou (13).
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- TomoBeTroTe Toug owArveg avappdenang (24) oto atnpty-
ua yla Touc owAnvec avappoenanc (16), To kuptd
akpo@uato (22), Tov mpooappoyéa avappopnong (21) kat
T0 aKPOPUGIO avappo®nanc appwv (23) ota atnpiyuata
yia 1a eaptnpata avappdenong (7).

- TomoBerrote To néApa 6anédou (25) oto otiptypa (15).

- MeTapépeTe TOV anoppoPnTAEa armod Tn Aafn
peTapopdc (8).

- QuhdEre Tov amoppo@nTNEa Oe Evav aTeYVO XWPO Kal
ao@ahioTe Tov and Tuxov avappddia xpnon.

- Tla v akwvnTomoinon Twv poAwv 0dnynone (1) marnore
KATW TO PPEVO TwV poAwv odnynong (18).

ZépPig meAatav kat mapoxr) oupBouAav xpriong

EAAGSa

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBuvoewy aepPIC Kat
TOUG OPOUC TNC €yyUnong otnv TeAeutaia oeAida.

A®0TE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwabnmoTe To 10WnELo KWdIKO aplBP6 CUPEWVA pe TNV TIL-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

Andcupon
0 anoppo@nTAPaC, Ta EEAPTAKATA KAL Ol GUCKEUAGIEG IPEMEL
Va avakukA@vovTat ge TpoTo GIAko mpog To mepiBalov.

Mn METATE TOV AMOPEOPNTHPA OTA OLKIAKA ATOp-
pippara!

Movo yia xapeg Tng EE:

Ta nAekTPIKA Kat NAEKTPOVIKG epyaleia, TIou 6€ XpnatpormoloU-
vtatmAéov, mpénel va ouMéyovTal EexwploTa Kat va anooupo-
VTaL ge TpoTo KO oTo mepiBaov. Xpnatpomoleite Ta kabo-
plopéva ouotnpata ouloync. H AavBaopévn andoupon pno-
el va eivat empPAapng yia 1o meptBarov kat Tnv uyeia Aoyw
TWV EMKIVOUVWY OUGLMY TIOU EVOEXOUEVKG TTEPIEXEL.

Tiirkce

Elektrikli siipiirgeler icin giivenlik

talimati
uyulmadig takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden

olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve hilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara

tasarlanmamistir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.
» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla gocuklarin elektrikli
stiplirge ile oynamasini énlersiniz.
N UYARI Ornegin kayin agaci veya mese
agaci tozu, tas tozu, asbhest gibi
saghga zararl maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen kabul edilir. Ulkenizde gegerli olan sagliga zararli
maddelerle galismaya yonelik diizenlemeler/yasal mevzuat
hakkinda bilgi alin.
» Elektrikli siipiirgeyi ancak kullanimi hakkinda yeterli
bilgi aldiktan sonra kullanin. Aletin kullanimi hakkinda
dikkatli bilgi edinme hatali kullanma ve yaralanma riskini

azaltir.
N UYARI Bu elektrikli siipiirge kuru
maddelerin ve uygun 6nlemlerle
sivilarin emilmesine uygundur. Aletin icine sivi sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlari
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

N UYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaglarla kullanin.
N UYARI Kopiik veya su disari cikacak

olursa elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve hazneyi bosaltin. Aksi takdirde elektrikli
slipiirge hasar gorebilir.

» DIKKAT! Elektrikli siipiirge sadece kapali mekanlarda
saklanabilir.

» DIKKAT! Swilara ait doluluk seviyesi sensérlerini
diizenli araliklarla temizleyin ve hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Aksi takdirde tam islev
saglanamaz.

» Elektrikli siipiirgenin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise, ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Her kullanimdan 6nce elektrikli siipiirgeyi, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz
elektrikli siipiirgeyi kullanmayin. Elektrikli siipiirgeyi
kendiniz agmayin ve aletin kalifiye uzman personel
tarafindan, orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onarilmasini saglayin. Hasarli elektrikli siiptirge, kablo
ve fis elektrik carpma riskini artirir.

» Kablonun iistiinden gecmeyin veya kabloyu ezmeyin.
Fisi prizden cikarmak veya elektrikli siipiirgeyi
hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.
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» Elektrikli siipiirgenin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parca kullamilarak
onarilmasini saglayin. Bu sekilde elektrikli stipiirgenin
giivenligini saglarsiniz.

» Calismaya baslamadan once her defasinda emme
hortumunun diizgiin islev goriip gormedigini kontrol
edin. Bu islem esnasinda disari toz sizmasini nlemek
icin emme hortumunu elektrikli siipiirgeye takili
birakin. Aksi takdirde toz soluyabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgenin iizerine oturmayin. Elektrikli
sliplirgeye hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullanin. Baskalarini riske atabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgeyi dogrudan gelen su huzmesi ile
temizlemeyin. Elektrikli siiplirgenin Ust parcasi igine su
sizmas! elektrik carpma riskini artirir.

» Elektrikli siipiirgeyi usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve
uzatma kablosu islev géren bir koruyucu iletkene sahip
olmalidir.

» Elektrikli siipiirgeyi kalici bir emme cihazi olarak
kullanmayin.

Ek giivenlik talimatlari (PAS20-220P)

[N UYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaclarla kullanin.

Bu elektrikli stipiirgeye bir koruyucu kontakli priz (6) entegre

edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti

baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen

maksimum baglanti giictine dikkat edin.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli siiptirgenizin kullanilmasinda
onemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini aklinizda
tutun. Sembollerin dogru yorumu elektrikli siiptirgenizi daha
iyi ve glivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari
g-'i-’ggf Bagslatma/Durdurma otomatigi

I (PAS20-220P)
( Q Galisan elektrikli el aletlerinden tozun
vakumla ¢ekilmesi;
elektrikli stipiirge otomatik olarak agilir ve
gecikmeli olarak tekrar kapanir.

0 Kapama

1 Emme
Birikmis tozun emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin
verilen baglanti giicii hakkinda bilgiler
(lilkelere 6zgii)
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Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Islak/kuru elektrikli stipiirge, kuru ve nemli malzemelerin
yani sira standart ev tipi miktar ve bilesimlerdeki sulu
sivilarin vakumlanmasi igin uygundur. Ufleme fonksiyonu
yalnizca tozu disari iiflemek igin uygundur, toz almaigin
uygun degildir.

Elektrikli stipiirge sadece karma kullanimda 6zel kullanim igin
tasarlanmistir.

Homojen, zararli maddelerin siirekli emilmesine ve kiil
emilmesine izin verilmez. Bu amaca uygun 6zel elektrikli
stipiirgeler veya emis sistemleri kullaniimalidir.

Calisma sirasinda priz sadece kuru bir ortamda kullanilabilir.

Gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siipiirgesi resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Doner tekerlek
(2) Swilaricin tahliye deligi (PAS20-220P)
(3) Hazne
(4) Hortum yuvasi emme fonksiyonu
(5) Calisma modu se¢me diigmesi (PAS20-220P)
(6) Elektrikli el aleti prizi (PAS20-220P)
(7) Emme aksesuari igin tutucu
(8) Tasima tutamagi
(9) Elektrikli stipirgenin tst kismi
(10) Emme hortumu tutucusu
(11) Elektrikli siiptirgenin tst kismindaki kilit
(12) Tekerlek
(13) Kablo tutucu diizenegi
(14) Hortum yuvasi iifleme fonksiyonu
(15) Zemin noziilii tutucusu
(16) Emme borulari tutucusu
(17) Topraklama zinciri
(18) Doner tekerlek freni
(19) Acma/kapama salteri (PAS15-220)
(20) Emme hortumu
(21) Emme adaptori
(22) Kavisli noziil
(23) Derz memesi
(24) Emme borusu
(25) Taban memesi
(26) Zemin noziilii ek pargasi
(27) Emme hortumu tutucusu icin baglanti parcasi
(28) Basma diigmesi
(29) Zemin noziilii ek parcas! icin kilit agma tuslari

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



80| Tiirkce

(30) Doner tekerlek baglanti parcasi
(31) Déner tekerlek sabitleme pimi
(32) Tekerlek baglanti pargasi

(33) Tekerlek sabitleme pimi

(34) Altlik pulu

(35) Kecefiltre torbasi

(36) Baglantiflansi

(37) Sahte hava deligi

(38) Filtre tutucusu tutamagi
(39) Filtre tutucusu

(40) Filtre

(41) Dolum seviye sensorii

Teknik veriler
Islak/kuru elektrikli siipiirge PAS15-220 PAS20-220P
Malzeme numarasi 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Giris glicii W 1200 1200
Frekans Hz 50-60 50-60
Hazne hacmi (briit) | 15 20
Net hacim (sivi) | 6 10
Kege filtre torbasi hacmi | 14 16
Vakum
- Elektrikli siipiirge® hPa 220 220
- Tiirbin hPa 240 240
Akis miktari
- Elektrikli siipiirge” I/sn 34 34
m’/sa 122 122
- Tiirbin I/sn 65 65
m°/sa 234 234
Baslatma/Durdurma otomatigi - °
Agirlik? kg 7.2 8,0
Koruma sinifi Gin @/
Koruma tiirli IPX4 IPX4
isvicre elektrik baglantisi fisi koruma tiirii - IP20

A) Emme hortumu (20) ile dlciilmiistir

B) Sebeke baglanti kablosu, emme hortumu, kavisli noziil ve monte edilmis tekerleklerle lgiilmiistiir
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Baslatma/Durdurma otomatigi®

Nominal gerilim
220-240V

2000 W

Maksimum kapasite

Minimum kapasite
100W

A) Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin verilen baglanti giicti hakkinda bilgiler (iilkelere 6zgii)

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 60335-2-69 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli stiptirgenin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik
olarak 73 dB(A)'dir. Tolerans K = 3 dB. Giiriiltli seviyesi
calisma sirasinda belirtilen degerleri asabilir. Kulak
korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gore EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/sn” (K = 0,5 m/sn?), p; = 10 m/sn” (K = 5 m/sn?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/sn’ (K = 0,5 m/sn?), p; = 13 m/sn” (K = 6 m/sn?)

Montaj

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.
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Emme hortumu tutucusunun takilmasi
(bkz. resimA)

Emme hortumu tutucusunu (10) dayanak noktasina kadar
ongoriilen baglanti pargasina (27) itin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (bkz. resim B)

Emme hortumunu (20) hortum yuvasina (4) yerlestirin ve

hortumu saat yoniinde dayanak noktasina varana kadar

cevirin.

Ufleme fonksiyonu (Bakiniz: Resim C)

» Bu elektrikli siipiirgenin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi mekan icine iifletmeyin. Ufleme
fonksiyonunu sadece temiz bir hortumla kullanin.
Tozlar sagliga zararli olabilir.

» Ufleme fonksiyonunu kullanmadan dnce hortumda
tortu olup olmadigini kontrol edin. Biriken tozu
karigtirmaktan kacinin. Toz karismasi riski varsa
koruyucu gozliik ve toz maskesi kullanin.

Ufleme fonksiyonu, cok yiiksek emis giicii nedeniyle

vakumlamanin miimkiin olmadig isler icin uygundur; 6rnegin

bir pancar bitkisinden az miktarda kurumus yaprak
temizlemek.

Elektrikli stiptirgeyi en az 5 sn calistirin (agma/kapama

salteri (19)/calisma modu segme digmesi (5) ilgili 1

konumunda), bu sayede emme hortumunu (20) biriken

tozlardan arindirabilirsiniz.

Emme hortumunu (20) saat yoniiniin tersinde dayanak

noktasina kadar gevirin ve hortum baglanti parcasindan

(emme fonksiyonu) (4) cekin.

Emme hortumunu (20) ilgili hortum baglanti parcasina

(ifleme fonksiyonu) (14) takin ve saat yoniinde dayanak

noktasina kadar cevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu (20), emme aksesuarlarini (emme
adaptorii (21), kavisli meme (22)) baglamaniza izin veren
bir klips sistemi ile donatilmistir.

Emme adaptoriiniin veya kavisli memenin takilmasi

(Bakimiz: Resim D)

- Emme hortumundaki (20) iki basma diigmesi (28) tik
sesiyle yerine oturana kadar emme adaptoriinii (21) veya
kavisli memeyi (22) emme hortumunun {izerine itin.

- Sokmek icin basmali diigmeleri (28) iceri bastirin ve
bilesenleri birbirinden ayirin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Ardindan istenen emme aksesuarini (taban memesi, derz
memesi, emme borusu vb.) kavisli enjektor
memesine (22) veya emme adaptoriine (21) sikica takin.
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Zemin noziilii ek parcasinin ¢ikarilmasi/takilmasi
(bkz. resimE)

Cikarmak icin kilit agma tuslarina (29) ilgili zemin
noziiliinde (25) basin. Ek parca (26) zemin noziilinden
ayrilir.

Takmak icin yeni bir ek parcay ilgili zemin noziiliine (25)
oturtun.

Tekerleklerin takilmasi/cikariimasi
(bkz. resimF)

» Elektrikli siipiirgeyi kullanmadan dnce teker frenlerini
islevsellik bakimindan kontrol edin.

Takmak icin, sabitleme pimlerini (31) ilgili tekerleklerde (1)

dayanak noktasina kadar tekerlek baglanti parcalarina (30)

oturtun.

Cikarmak icin, tekerlek frenini (18) serbest birakin ve

tekerlekleri (1) ilgili tekerlek baglanti parcalarindan (30)

cekin.

Tekerlegin takilmasi/¢ikariimasi (bkz. resim G)

Takmak icin althk pullarini (34) ilgili sabitleme

pimlerine (33) itin ve sabitleme pimlerini (33) duyulur
sekilde yerine oturana kadar tekerlek baglant

parcalarina (32) oturtun.

Cikarmak icin sabitleme pimlerini (33) birbirine bastirin ve
tekerlekleri (12) disari gekin.

Kece filtre torbasinin takilmasi/degistirilmesi
(kuru emme) (bkz. resimler H-1)

Kuru emme icin bir kege filtre torbasi (35) kullanabilirsiniz.
Bu yolla tozun atilmasi kolaylasir.

Kilitleri (11) acin ve elektrikli siiptirge tist parcasini (9)
cikarin.

Takmak icin kege filtre torbasini (35) ilgili elektrikli siiptirge
baglanti flanginin (36) Gizerine yerlestirin.

Degistirmek icin komple kege filtre torbasini (35) baglanti
flangindan (36) cekin, elektrikli siipiirgeden ¢ikarin ve yeni
bir kege filtre torbasi yerlestirin.

Elektrikli stiptirgenin iist kismini (9) takin ve her iki

kilidi (11) duyulur bir sekilde yerine oturana kadar kapatin.
Dolu bir kege filtre torbasini (35) zamaninda degistirin. Islak
emmeden 6nce kege filtre torbasini (35) cikarin.

Isletim

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verilere
uygun olmalidir.

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



82| Tiirkce

Elektrikli stipiirge, patlama tehlikesi olan odalarda

kullanilmamalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Optimum emme performansi saglamak ici emme hortumunu

(20) her zaman komple olarak elektrikli stiptirgenin iist

pargasindan (9) ¢ézmeniz gerekir.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (filtrede catlak, delik
ve benzerleri olmamalidir). Hasarli filtreyi hemen
degistirin.

Acma/kapama

Elektrikli siptirgeyi agmak icin, agma/kapama salterini (19)/
calisma modu segme diigmesini (5) ilgili 1 konumuna getirin.
Elektrikli stipiirgeyi kapatmak icin, agma/kapama

salterini (19)/calisma modu se¢me diigmesini (5) ilgili 0
konumuna getirin.

Kuru emme

Calisan elektrikli el aletlerinde olusan tozun emilmesi

(Bakiniz: Resim J)

- Emme adaptoriini (21) monte edin.

- Emme adaptoriinii (21) elektrikli el aletinin emme
rakoruna takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi diisik olan, (6rn.

dekupaj testereleri, zimparalama makineleri vb.) gibi

elektrikli el aletleriyle ¢alisma sirasinda, emme

hortumundaki (20) sahte hava deliginin (37) agiimasi

gerekir. Bu sayede, elektrikli siiptirge ve elektrikli el aletinin

genel performansini artar.

Bunun icin sahte hava deliginin iizerindeki halkayi (37),

aciklik olabildigince biiyiik olana kadar dondiirin.

PAS20-220P

Bu elektrikli siiplirgeye bir koruyucu kontakli priz (6) entegre
edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti
baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen
maksimum baglanti gliciine dikkat edin.

Elektrikli siipiirgeyi baglatma/durdurma otomatigini
devreye almak icin, calisma modu se¢me diigmesini (5)
ilgili AUTOSTART (OTOMATIK BASLATMA) konumuna
getirin.

Elektrikli siipiirgenin devreye alinmasi icin, prize bagli
elektrikli el aletini (6) calistirin. Elektrikli siipirge otomatik
baglatilir.

Siipiirmeyi durdurmak icin elektrikli el aletini kapatin.
Baslatma/Durdurma otomatiginin ilave calisma fonksiyonu,
emme hortumundaki kalan tozlarr emmek i¢in 6 sn kadar
calismaya devam eder.

Elektrikli sipiirgeyi kapatmak icin, calisma modu segme
digmesini (5) ilgili 0 konumuna getirin.

Islak emme

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
c¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlan
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasilig

bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

» Bu elektrikli siipiirge su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrikli siipirge hava ve su karisiminin emdirilmesi
icin tasarlanmigtir.

» Islak emme yapmadan dnce, sivi tahliye deliginin (2)
iyice kapatiimis oldugundan emin olun.

» Elektrik siipiirgesinde bir calisma yapmadan dnce her
zaman fisi prizden cekin.

Islak emmeden dnceki calisma adimlan

Kilitleri (11) acin ve elektrikli siptirgenin dist kismini (9)
cikartin.

Islak emme yapmadan dnce, kege filtre torbasini (35)
cikarin.

PAS15-220: Hazneyi (3) bosaltin.

PAS20-220P: Sivi tahliye deliginin kapagini (2) saat
yoniiniin tersine dogru gevirin. Hazneyi (3) ilgili sivi tahliye
deligi (2) tizerinden bosaltin ve kapag saat yoniinde
cevirerek kapatin.

Filtreyi (40) temizleyin.

Dolum seviyesi sensoriiniin (41) temiz oldugundan emin
olun.

Elektrikli stipiirgenin st kismini (9) yeniden takin ve
kilitleri (11) kapatin.

Her i1slak emme sirasinda ve sonrasinda

Elektrikli stiptirgede bir dolum seviyesi sensorii (41)
bulunur. Maksimum dolum seviyesine ulasildiginda, emme
islemi durur.

PAS15-220: Hazneyi (3) bosaltin.

PAS20-220P: Sivi tahliye deliginin kapagini (2) saat
yoniiniin tersine dogru gevirin. Hazneyi (3) ilgili sivi tahliye
deligi (2) izerinden bosaltin ve kapag saat yoniinde
cevirerek kapatin.

Calismaniz bittikten sonra, kiif olusumunu dnlemek igin toz
emme makinesinin Gst pargasini (9) ¢ikarin ve iyice
kurumasini bekleyin.

Gerekirse dolum seviyesi sensoriinii (41) yumusak bir bezle
temizleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

» Elektrikli siipiirgenin bakimini yaparken ve elektrikli
siipiirgeyi tasirken koruyucu toz maskesi kullanin.

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Elektrikli stiplirgenin govdesini zaman zaman nemli bir bezle

temizleyin.

» Elektrikli siipiirgeyi basincl hava ile temizlemeyin.
Filtre veya diger bilesenler hasar gorebilir.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi (bkz. resimler K-L)
Emme giicii filtre durumuna baglidir. Bu nedenle filtreyi (40)
diizenli olarak temizleyin.

Hasarli filtreyi hemen degistirin.

- Kilitleri (11) acin ve elektrikli siipiirgenin Gst kismini (9)
cikartin.

- Kolu (38) ilgili filtre tutucusunda (39) agin @ ve filtre
tutucusunu (39) disari gekin @.

- Filtreyi (40) ilgili filtre tutucusundan (39) & gikarin.

- Filtre kuruise:

Filtreyi (40) hafifce vurarak uygun bir atik haznesine
bosaltin. Filtre ¢italarina zarar vermemeye dikkat edin.
Filtre cok kirliyse, filtre ¢italarini su ve yumusak bir firca
ile fircalayin.

veya

Filtre 1slak ise:

Filtreyi (40) akan suyun altinda durulayin ve ardindan
iyice kurumasini bekleyin.

veya

Hasarli filtreyi (40) degistirin.

- Temiz ve kuru filtreyi (40) ilgili filtre tutucusuna (39) @
yerlestirin.

- Filtre tutucusunu (39) tozemme makinesinin st
parcasina @ oturtun ve kolu (38) ilgili filtre
tutucusunda (39) @ yerine oturana kadar kapatin.

- Filtreyi (40) ve filtre tutucusunu (39) dogru ve siki
oturma bakimindan kontrol edin.

- Toz emme makinesinin Gist parcasini (9) tekrar yerlestirin
ve her iki kapagi (11) duyulur sekilde yerine oturana
kadar kapatin.

Haznenin temizlenmesi

Hazneyi (3) zaman zaman piyasada bulunan asindirici

olmayan temizlik maddesi ile silin ve kurumasini bekleyin.

Dolum seviyesi sensoriiniin temizlenmesi (bkz. resim M)

Dolum seviyesi sensoriinii (41) ara sira temizleyin.

Kilitleri (11) acin ve elektrikli stiptirgenin iist kismini (9)

cikartin.

Dolum seviyesi sensoriinii (41) yumusak bir bezle

temizleyin.

Elektrikli stipiirgenin st kismini (9) takin ve kilitleri (11)

kapatin.

Anizalar

Kabin (3) diizenli olarak bosaltilmasi, optimum emis giicii

saglar.

Yeterli emme giicii yoksa su kontrolleri yapin:

- Elektrikli siiptrgenin tst kismi (9) dogru yerlestirildi mi?

- Hortum sistemi tikali mi?

- Emme borusu (24) tikanmig mi?

- Kap (3) dolu mu?
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- Kege filtre torbasi (35) dolu mu?
- Filtre (40) toz nedeniyle tikanmis mi?

Bundan sonra emis giiciine ulasiimazsa Bosch yetkili
servisine basvurun.

Asiriisinma durumunda elektrikli siiptirge otomatik olarak

kapanir. Asagidaki gibi ilerleyin:

- Acma/kapama salterini (19)/calisma modu segme
diigmesini (5) ilgili 0 konumuna getirin.

- Haznenin (3) ve kege filtre torbasinin (35) bos
oldugundan emin olun ve emme hortumu (20) ve
filtrenin (40) tikali olup olmadigini kontrol edin.

- Elektrikli siipiirgenin 60 dakika sogumasini bekleyin.

- Enerji baglantisi fisini prizden cekin ve tekrar prize takin.

Eger bu islemden sonra elektrikli siipirge ¢alistirlamiyorsa,

elektrikli stipiirgeyi koruma sigortasi atmis olabilir. Sigorta

degisimi icin ilgili Bosch musteri hizmetleriyle iletisime
gecin.

Saklama ve nakliye (bkz. resim N)

- Emme hortumunu (20) toz emme makinesinin Gst
parcasina (9) sarin ve emme hortumunu ilgili
tutucuya (10) itin.

- Sebeke kablosunu kablo tutucu diizenegine (13) sarin.

- Emme borularini (24) emme borusu tutucusuna (16),
kavisli noziilii (22), emme adaptoriinii (21) ve derz
bashgini (23) ise emme aksesuari tutucularina (7) takin.

- Taban memesini (25) tutucu diizenegine (15) yerlestirin.

- Elektrikli stipiirgeyi tasima kolundan (8) tutun.

— Elektrikli stipiirgeyi kuru bir odaya yerlestirin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

- Doner tekerlekleri (1) kilitlemek icin doner tekerlek
frenine (18) basin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Bosch Power Tools
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli siipiirgeler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli stiprgeyi evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve cevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.
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Polski

Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa pracy z
odkurzaczami
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-
strzeganie wskazowek dotyczacych bezpie-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-
zen ciata.

|| Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
czenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do pora-
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Odkurzacz nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania
urazéw.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze dzieci nie beda sie
bawity odkurzaczem.

4] OSTRZEzENIE Nie wolno odsysa¢ materiatow

szkodliwych dla zdrowia, np. py-

tow buczyny lub drewna debu, pytu kamiennego ani azbe-

stu. Substancje te uznawane sa za rakotwdrcze. Uzytkownik

powinien zasiegnac informacji na temat aktualnie obowiazu-

jacych w danym kraju ustalen/przepisow regulujacych zasa-
dy obchodzenia sie z pytami niebezpiecznymi dla zdrowia.

» Odkurzacza wolno uzy¢ tylko po zapoznaniu sie ze
wszystkimi waznymi informacjami dotyczacymi jego
uzytkowania. Wtasciwe przeszkolenie zmniejsza niebez-
pieczenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko dozna-
nia urazéw.

4] OSTRZEzENIEOdk“"acz jest przeznaczony do

odsysania suchych materiatow, a
dzieki dodatkowemu osprzetowi, takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie cieczy do obudowy podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytéw gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywa¢
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnaé.

4] OSTRZEzEMEGniazda sieciowego nalezy uzywac

wytacznie do celéw okreslonych w
instrukcji obstugi.

4] OSTRZEiENlE P? zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
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miast wytaczy¢ i oproznic zbiornik. W przeciwnym wypad-

ku moze doj$¢ do uszkodzenia odkurzacza

» UWAGA! Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w
pomieszczeniach zamknietych.

» UWAGA! Czujniki stanu napetnienia nalezy regularnie
czyscic i sprawdzac, czy nie sa one uszkodzone. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktécen ich dziata-
nia.

» Jezeli nie da sig uniknac zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odku-
rzacza. Nie wolno samodzielnie otwierac odkurzacza,
a jego naprawe nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone odkurzacze,
przewody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewad, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewod, aby wyja¢ wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecac jedynie wykwalifi-
kowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczeristwa odku-
rzacza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy skontrolo-
wac stan techniczny weza. Waz nalezy przedtem za-
mocowac do odkurzacza, aby nie nastapito niezamie-
rzone wyrzucenie pytu na zewnatrz. Mogto by wowczas
doj$¢ do przedostania sie pytu do drég oddechowych.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie odkurzacza.

» Nalezy ostroznie obchodzic sie z przewodem siecio-
wym i wezem. Moga one stanowi¢ zagrozenie dla innych
0s6b.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wo-
dy do gornej czesci odkurzacza zwigksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemio-
nej sieci. Gniazdo sieciowe i przedtuzacz musza by¢ wy-
posazone w dziatajacy przewod ochronny.

Bosch Power Tools
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» Nie uzywac odkurzacza jako urzadzenia odsysajacego
w trybie ciagtym.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa (PAS20-220P)

4] OSTRZEzENlEG“iaZda sieciowego nalezy uzywac

wytacznie do celéw okreslonych w
instrukcji obstugi.
Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem
ochronnym (6). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie.
Nalezy przy tym wzigé pod uwage maksymalnie dopuszczal-
ng moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietaé te symbole i ich znaczenia.
Witasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenie

g.'i.’;gi. System automatycznego startu/stopu
| (PAS20-220P)

( Q Odsysanie pytu podczas obrébki materia-

tow przy uzyciu elektronarzedzi;

odkurzacz wiacza sie automatyczne i wy-

facza automatycznie z odpowiednim

opoznieniem.
0 Wylaczanie
1 Odsysanie pytu

Odsysanie zalegajacych pytéw

Dopuszczalna moc podfaczanego elektro-
narzedzia (w zaleznosci od kraju)

Opis produktu i jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czescei instrukceji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro jest przeznaczony do
zasysania suchych i wilgotnych materiatéw oraz wodnistych
cieczy w ilo$ciach oraz sktadach typowych dla gospodarstw
domowych. Funkcja nadmuchu jest przeznaczona do zdmu-
chiwania, ale nie do usuwania pytu.

Odkurzacz jest przeznaczony wytacznie do uzytku prywatne-
go w trybie mieszanym.

Nie jest dozwolone ciagte zasysanie jednorodnych, szkodli-
wych dla zdrowia materiatéw ani odsysanie pytu. Do tego ce-
lu nalezy uzy¢ specjalnych odkurzaczy lub systeméw odsysa-
nia specjalnego przeznaczenia.

Z gniazda mozna korzysta¢ wytacznie w suchym otoczeniu.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu odkurzacza na stronach graficznych.

(1) Rolka biezna

(2) Otwor spustowy cieczy (PAS20-220P)
(3) Zbiornik

(4) Uchwyt weza (funkcja odsysania)

(5) Przetacznik trybow pracy (PAS20-220P)

(6) Gniazdo do podtaczenia elektronarzedzia
(PAS20-220P)

(7) Uchwyt na osprzet odkurzacza
(8) Uchwyt transportowy
(9) Gorna czes¢ odkurzacza
(10) Uchwyt weza odsysajacego
(11) Zatrzask gornej czesci odkurzacza
(12) Kotko biezne
(13) Uchwyt na przewdd sieciowy
(14) Uchwyt weza (funkcja nadmuchu)
(15) Uchwyt dyszy do podtdg
(16) Uchwyt rur
(17) Pasek uziemiajacy
(18) Hamulec rolki bieznej
(19) Wiacznik/wytacznik (PAS15-220)
(20) Waz odsysajacy
(21) Adapter do odsysania pytu
(22) Dysza wygieta
(23) Dyszado fug
(24) Rura
(25) Dysza do podtdg
(26) Nasadka dyszy do podtdg
(27) Mocowanie uchwytu weza odsysajacego
(28) Przycisk
(29) Przyciski odblokowujace nasadke dyszy do podtog
(30) Mocowanie rolki bieznej
(31) Trzpien mocujacy rolki bieznej
(32) Mocowanie kdtka bieznego
(33) Trzpien mocujacy kotka bieznego
(34) Podktadka
(35) Witokninowy worek filtracyjny
(36) Kotnierz
(37) Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
(38) Raczka uchwytu filtra
(39) Uchwyt filtra
(40) Filtr
(41) Czujnik stanu napetnienia

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Dane techniczne
Odkurzacz do pracy na sucho i mokro PAS15-220 PAS20-220P
Numer katalogowy 3603CE71.. 3603 CE7 2..
Moc nominalna W 1200 1200
Czestotliwosé Hz 50-60 50-60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 15 20
Pojemnos¢ zbiornika netto (ciecz) | 6 10
Pojemnos¢ wtdkninowego worka filtracyjnego | 14 16
Podcisnienie
- odkurzacz" hPa 220 220
- turbina hPa 240 240
Przeptyw powietrza
- odkurzacz" /s 34 34
m®/h 122 122
- turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
System automatycznego startu/stopu odkurzacza - °
Waga® kg 7.2 8,0
Klasa ochrony o D/
Stopien ochrony IPX4 IPX4
Stopien ochrony wtyczki (Szwajcaria) - IP20

A) Zmierzono z wezem odsysajacym (20)
B) Zmierzone z przewodem sieciowym, wezem odsysajacym, dysza wygieta i zamontowanymi kétkami

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

System automatycznego startu/stopu odkurzacza®

Napiecie znamionowe Maksymalna moc Minimalna moc
220-240V 2000 W 100W
A) Dopuszczalna moc podtaczanego elektronarzedzia (w zaleznosci od kraju)

Informacije o emisji hatasu i drgan Montaz

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie

EN 60335-2-69. » Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiana

osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-

Okreslony wg skali A typowy poziom cisnienia akustycznego jaé wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
emitowanego przez odkurzacz wynosi 73 dB(A). Niepew- $ci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie odkurza-
nos$¢ pomiaru K = 3 dB. Poziom hatasu podczas pracy moze cza.

przekroczy¢ podane wartosci. Stosowac $rodki ochrony

stuchu! Montaz uchwytu weza odsysajacego (zob. rys. A)
Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie Wsunaé uchwyt (10) weza odsysajacego az do oporu w prze-

wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

widziane do tego celu mocowanie (27).
zEN 60335-2-69:

PAS15-220: Montaz weza

3,=0,2m/s* (K= 0,5 m/s’), p; = 10 m/s* (K = 5 m/s?) Funkcja odsysania (zob. rys. B)

PAS20-220P: Waz odsysajacy (20) wiozy¢ w uchwyt weza (4) i obrécic go

a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do opo-
ru.

Bosch Power Tools 160992AD0J|(22.08.2025)
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Funkcja nadmuchu (zob. rys. C)

» Odkurzacz jest wyposazony w funkcje wydmuchu. Nie
wolno kierowac strumienia wydmuchu w powietrze. Z
funkcji wydmuchu nalezy korzystac tylko przy zasto-
sowaniu czystego weza. Pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Przed uzyciem funkcji nadmuchu nalezy sprawdzi¢,
czy we wnetrzu weza nie znajduja sie zanieczyszcze-
nia. Nalezy unika¢ wzhijania w powietrze nagromadzo-
nego pytu. W przypadku ryzyka wzbicia pytu w powietrze
nalezy uzywac okularéw ochronnych i maski przeciwpyto-
wej.

Funkcja zdmuchiwania jest przeznaczona do prac w miej-

scach, gdzie zbyt wysoka sita ssania uniemozliwia korzysta-

nie z funkcji odsysania, np. podczas usuwania niewielkich
ilodci zeschtych lisci z grzadki.

Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 s (wtacznik/

wyfacznik (19) / przetacznik trybow pracy (5) w pozycji 1),

aby oczysci¢ waz odsysajacy (20) z osadow pytu.

Waz odsysajacy (20) obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ru-

chu wskazéwek zegara az do oporu i wyjac go z uchwytu we-

7a (funkcja odsysania) (4).

Waz odsysajacy (20) wtozy¢ w uchwyt weza (funkcja

nadmuchu) (14) i obrécic¢ go az do oporu w kierunku zgod-

nym z ruchem wskazowek zegara.

Montaz osprzetu odkurzacza

Waz odsysajacy (20) jest wyposazony w system Clip, ktory
umozliwia podtaczenie osprzetu (adaptera do odsysania py-
tu (21), dyszy wygietej (22)).

Montaz adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej

(zob. rys.D)

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (21) lub dysze
wygieta (22) na waz odsysajacy (20) az do wyraznie sty-
szalnego zablokowania obydwu przyciskéw (28) weza od-
sysajacego.

- W celu demontazu nalezy nacisnac przyciski (28) do we-
wnatrz i roztaczyc¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet do odkurzania (dysze
do podtog, dysze do fug, rure itp.) na dysze wygieta (22)
lub na adapter do odsysania pytu (21), mocno go doci-
skajac.

Zdejmowanie/zaktadanie nasadki dyszy do
podtog (zob. rys. E)

Aby zdjac, nalezy nacisna¢ przyciski odblokowujace (29) na
dyszy do podtog (25). Nasadka (26) odtaczy sie od dyszy do
podtog.

Aby zatozy¢, nalezy wcisngé nowa nasadke w dysze do
podtog (25) az do zablokowania.

Zakladanie/zdejmowanie rolek bieznych
(zob. rys.F)

» Przed przystapieniem do eksploatacji odkurzacza na-
lezy sprawdzi¢ dziatanie hamulcéw rolek.

Aby zatozy¢, nalezy wsunac trzpienie mocujace (31) rolek

bieznych (1) az do oporu w mocowania rolek bieznych (30).

Aby zdjac, zwolni¢ hamulec rolki bieznej (18) i wyjac rolki

biezne (1) zmocowan rolek bieznych (30).

Zaktadanie/zdejmowanie kotka bieznego
(zob. rys. G)

Aby zatozy¢, nalezy nasunac podktadki (34) na trzpienie
mocujace (33) i wiozyc trzpienie mocujace (33) w mocowa-
nia kétek bieznych (32) az do wyraznie styszalnego zabloko-
wania.

Aby zdjac, nalezy $cisnac trzpienie mocujace (33) i pociaga-
jac, wyjac kotka biezne (12).

Zaktadanie/wymiana wiékninowego worka
filtracyjnego (praca na sucho) (zob. rys. H-1)

Do pracy na sucho mozna zatozy¢ wtokninowy worek
filtracyjny (35). Utatwi to usuwanie pytu.

Otworzyc zatrzaski (11) i zdja¢ gorna czes$¢ odkurzacza (9).
W celu zatozenia nalezy nasadzi¢ wtdkninowy worek
filtracyjny (35) na kotnierz (36) odkurzacza.

W celu wymiany nalezy zdja¢ zapetniony wtékninowy worek
filtracyjny (35) z kotnierza (36), wyjac go z odkurzacza i za-
tozy¢ nowy wiokninowy worek filtracyjny.

Natozyc¢ gorna czes¢ odkurzacza (9) i zamknaé oba
zatrzaski (11) do styszalnego zablokowania.

Wymieni¢ wtokninowy worek filtracyjny (35) , gdy tylko sie
zapetni. Przed praca na mokro nalezy wyja¢ wtdkninowy wo-
rek filtracyjny (35).

Praca

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie odkurza-
cza.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédfa pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej odkurzacza.

Co do zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszcze-

niach zagrozonych wybuchem.

Aby zapewni¢ optymalng moc ssania, nalezy catkowicie roz-

winac waz odsysajacy (20) z gornej czesci odkurzacza (9).

» Nalezy stosowac wytacznie nieuszkodzone filtry (bez
peknieé, dziur itp.). W razie stwierdzenia uszkodzen
filtr nalezy niezwtocznie wymienic.
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Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy obrdci¢ wtacznik/

wyfacznik (19) / przetacznik trybdw pracy (5), ustawiajac go
w pozycji 1.

Aby wytaczy¢ odkurzacz, nalezy obrdci¢ wiacznik/
wyfacznik (19) / przetacznik trybdw pracy (5), ustawiajac go
w pozycji 0.

Odsysanie na sucho

Odsysanie pytu podczas obrébki materiatow przy uzyciu

elektronarzedzi (zob. rys. J)

- Zamontowac adapter do odsysania pytu (21).

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (21) na kréciec odsy-
sajacy elektronarzedzia.

Wskazowka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktdrych

doptyw powietrza w wezu odsysajacym jest zbyt maty (np.

wyrzynarki, szlifierki itp.), nalezy otworzy¢ otwdr odprowa-

dzajacy nadmiar powietrza (37) weza odsysajacego (20).

Poprawi to ogdlng wydajnos$¢ pracy odkurzacza i elektrona-

rzedzia.

W tym celu nalezy obrocié pierscien umieszczony nad

otworem (37) az do catkowitego otwarcia.

PAS20-220P

Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem
ochronnym (6). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie.
Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage maksymalnie dopuszczal-
na moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

W celu uruchomienia systemu automatycznego startu/
stopu odkurzacza nalezy obrdci¢ przetacznik trybéw

pracy (5), ustawiajac go w pozycji AUTOSTART.

Aby uruchomi¢ odkurzacz, nalezy wiaczy¢ podtaczone do
gniazda (6) elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia sie auto-
matycznie.

Wytaczyc elektronarzedzie, aby zakonczy¢ odkurzanie.
Funkcja opoznienia systemu automatycznego startu/stopu
umozliwia prace jeszcze przez maks. 6 s, co umozliwia ode-
ssanie pozostatych pytéw z weza odsysajacego.

Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy obracic przetacznik trybow
pracy (5), ustawiajac go w pozycji 0.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnac.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki
wodno-powietrznej.

» Przed przystapieniem do pracy na mokro nalezy upew-
ni¢ sie, Ze otwor spustowy cieczy (2) jest prawidtowo
zamkniety.
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» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyja¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Czynnosci do wykonania przed przystapieniem do pracy
na mokro

Otworzyc¢ zatrzaski (11) i zdja¢ gorna czesc¢ odkurzacza (9).
Przed przystapieniem do pracy na mokro nalezy wyja¢ wtok-
ninowy worek filtracyjny (35).

PAS15-220: Oproznic zbiornik (3).

PAS20-220P: Odkrecic korek otworu spustowego

cieczy (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara. Oproznic zbiornik (3) przez otwor spustowy cieczy (2)
i ponownie mocno dokrecic¢ korek.

Oczyscic filtr (40).

Upewnic sie, ze czujnik stanu napetnienia (41) jest czysty.
Ponownie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza (9) i zamknac
zatrzaski (11).

W trakcie i po zakonczeniu pracy na mokro

Odkurzacz jest wyposazony w czujnik stanu

napetnienia (41). Po osiagnieciu maksymalnego poziomu
napetnienia odsysanie jest przerywane.

PAS15-220: Oproznic zbiornik (3).

PAS20-220P: Odkreci¢ korek otworu spustowego

cieczy (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara. Oproznic zbiornik (3) przez otwor spustowy cieczy (2)
i ponownie mocno dokrecic¢ korek.

Aby zapobiec powstawaniu plesni, po zakoriczeniu pracy na-
lezy zdjac¢ gorng czes¢ odkurzacza (9) i dobrze ja wysuszyc.
W razie potrzeby nalezy oczysci¢ czujnik stanu

napetnienia (41) za pomoca miekkiej sciereczki.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli unikna¢ ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

» Podczas czynnosci konserwacyjnych oraz czyszczenia
odkurzacza nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa.

Obudowe nalezy od czasu do czasu oczyscic¢ wilgotng szmat-

ka.

» Nie wolno czysci¢ odkurzacza przy pomocy sprezone-
go powietrza. Filtr lub inne komponenty moga w ten spo-
s6b ulec uszkodzeniu.

Bosch Power Tools
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Czyszczenie/wymiana filtra (zob. rys. K-L)

Moc ssania jest zalezna od stanu filtra. Dlatego nalezy regu-

larnie czyscic filtr (40).

Uszkodzony filtr nalezy natychmiast wymienic.

- Otworzy¢ zatrzaski (11) i zdjac gorng czes¢
odkurzacza (9).

- Przesunaé raczke (38) uchwytu filtra (39) @ do dotu i
wyja¢ uchwyt filtra (39) @.

- Wyjac filtr (40) z uchwytu filtra (39) ®.

- Filtr suchy:
Wytrzasnac filtr (40) nad odpowiednim pojemnikiem na
odpady. Zwréci¢ uwage na to, by nie uszkodzi¢ lamelek
filtra.
W razie silnego zanieczyszczenia oczyscic lamelki filtra
woda przy uzyciu migkkiej szczotki.
lub
Filtr mokry:
Wyptukac filtr (40) pod biezaca woda, a nastepnie do-
brze go wysuszy¢.
lub
Wymieni¢ uszkodzony filtr (40).

- Wiozy czysty i suchy filtr (40) w uchwyt filtra (39) @.

- Umiescic¢ uchwyt filtra (39) w gornej czesci odkurzacza @

i przesunac raczke (38) uchwytu filtra (39) z powrotem
do gory @ az do zablokowania.

- Sprawdzi¢ mocne i prawidtowe osadzenie filtra (40) oraz

uchwytu filtra (39).

- Ponownie natozy¢ gorng czesc¢ odkurzacza (9) i zamknaé
oba zatrzaski (11), az do wyraznie styszalnego zabloko-
wania.

Czyszczenie zbiornika

Zbiornik (3) nalezy od czasu do czasu oczysci¢, uzywajac do

tego celu dostepnych w handlu (niezawierajacych czastek
$ciernych) srodkéw myjacych, a nastepnie pozostawi¢ do
osuszenia.

Czyszczenie czujnika stanu napetnienia (zob. rys. M)

0d czasu do czasu nalezy oczyscic¢ czujnik stanu
napetnienia (41).

Otworzyc zatrzaski (11) i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza (9).

Oczyscic czujnik stanu napetnienia (41) za pomoca miekkiej

Sciereczki.

Natozy¢ gornag czes¢ odkurzacza (9) i zamknac
zatrzaski (11).

Usterki

Regularne opréznianie zbiornika (3) gwarantuje optymalng
moc ssania.

W przypadku znacznego spadku mocy ssania nalezy skontro-

lowaé:

- Czy gorna cze$¢ odkurzacza (9) jest prawidtowo zatozo-
na?

- Czy system wezy jest drozny?

- Czyrury (24) sa ze soba mocno potaczone?

- Czy zbiornik (3) nie jest zapetniony?

- Czy wiokninowy worek filtracyjny (35) nie jest zapetnio-
ny?

- Czyfiltr (40) nie jest zatkany pytem?

Jezeli po wykonaniu tych czynno$ci moc ssania nie wrdci do

normy, nalezy zwrdcic sie do serwisu firmy Bosch.

W przypadku przegrzania odkurzacz automatycznie sie wyta-

cza. Nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Obrocic¢ wigcznik/wytacznik (19) / przetacznik trybdw
pracy (5), ustawiajac go w pozycji 0.

- Upewnic sie, ze zbiornik (3) i wtdkninowy worek
filtracyjny (35) sa puste oraz ze waz odsysajacy (20) i
filtr (40) nie sg zatkane.

- Pozostawi¢ odkurzacz na 60 min celem schtodzenia.

- Wyja¢ wtyczke z gniazda i ponownie ja podtaczy¢.

Jesli po tym odkurzacza nadal nie mozna wigczy¢, mozliwe,

ze ulegt stopieniu bezpiecznik chroniacy odkurzacz. Nalezy

skontaktowac sie z serwisem Bosch w celu wymiany bez-
piecznika.

Przechowywanie i transport (zob. rys. N)

- Owing¢ waz odsysajacy (20) wokot gornej czesci
odkurzacza (9) i wsuna¢ waz odsysajacy w uchwyt (10).

- Owing¢ przewod sieciowy wokot uchwytu na przewdd
sieciowy (13).

- Wiozy¢ rury (24) w uchwyt rur (16), dysze wygieta (22),
adapter do odsysania pytu (21) i dysze do fug (23) w
uchwyty na osprzet odkurzacza (7).

- Wiozy¢ dysze do podtdg (25) w uchwyt (15).

- Odkurzacz nalezy przenosi¢, trzymajac go wytacznie za
uchwyt transportowy (8).

- Odkurzacz nalezy ustawi¢ w suchym pomieszczeniu i za-
bezpieczyc¢ go przed nieuprawnionym uzyciem.

- W celu zablokowania rolek bieznych (1) nalezy nacisnac¢
hamulec rolki bieznej (18).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi przepisa-
mi ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadow z
gospodarstwa domowego!

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i utylizowa¢ zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzystac z przewi-
dzianych przepisami systemdw zbiérki. Ze wzgledu na za-
wartos$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani

a/nebo tézka poranéni.

» Tento vysavac neni uréeny k tomu, aby ho pouzivaly
zkusenostmi a védomostmi. V opacném pripadé hrozi
déti nebudou s vysavacem hrat.

dubového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou

vasi zemi.
snizuje riziko nespravné obsluhy a poranéni.

vhodnych opateni také pro vysavani kapalin. Pri

» Svysavacem nevysavejte hoflavé nebo vybusné
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech

vysavace

II Prectéte si vSechna bezpecnostni
|| bezpecnostnich upozornéni a pokynt mize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar

Vsechna bezpec¢nostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i

dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnymi

nebezpedi nespravného zachazeni a poranéni.
» Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajisténo, ze si
4] VYSTR AHA  Nevysavejte zdravi Skodlivé latky,

napf. prach z bukového nebo

rakovinotvorné. Informujte se o platnych predpisech/
zékonech ohledné zachazeni se zdravi $kodlivym prachem ve
» Vysavac pouzivejte pouze tehdy, pokud jste obdrzeli

dostate¢né informace o pouzivani. Dikladna instruktaz
4] V?STRAH A Vysavac je vhodny pro vysavani

suchého materialu a pomoci

proniknuti kapalin se zvySuje riziko drazu elektrickym
proudem.

kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,

rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny

s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo

kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

N VYSTRAH A Zastréku poutivejte pouze pro
ticely stanovené v navodu

k obsluze.

FYVYSTRAHA Pokudzvysavace unika péna nebo

voda, vysavac ihned vypnéte
a vyprazdnéte nadobu. Vysavac se jinak mize poskodit.

Cestina| 91

» POZOR! Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitfnich
prostorech.

» POZOR! Pravidelné Cistéte snimace naplnéni kapaliny
a kontrolujte, zda nejsou poskozené. Jinak mize byt
negativné ovlivnéna funkce.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani vysavace ve vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, vysavac
nepouzivejte. Neotevirejte sami vysavac a nechte ho
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozeny vysavac, kabel a zastrcka zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Neprejizdéjte ani neuskfipnéte kabel. Netahejte za
kabel pfi odpojovani zastrcky ze zasuvky ani pfi
premistovani vysavaée. Poskozené kabely zvy3uji riziko
Grazu elektrickym proudem.

» Pred tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
vysavace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Vysavac nechavejte opravovat pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky pouze za pouZziti originalnich
nahradnich dili. Tim bude zaruceno, Ze zistane
zachovana bezpecnost vysavace.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte saci hadici,
zda je v bezvadném stavu. Saci hadici pfitom nechte
namontovanou na vysavaci, aby nepozorované
neunikal prach. Jinak miZete prach vdechnout.

» Navysavac si nesedejte. MiZete vysavac poskodit.

» Sitovy kabel a saci hadici pouzivejte opatrné. Miizete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo namifenym proudem vody.
Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje riziko
Urrazu elektrickym proudem.

» Vysavac zapojujte do fadné uzemnéné elektrické sité.
Sitova zasuvka a prodluzovaci kabel musi mit funkéni
ochranny vodic.

» Nepouzivejte vysavac jako zafizeni pro nepretrzité
odsavani.

Dalsi bezpecnostni pokyny (PAS20-220P)
4] V?STR AHA  Zastréku pouZivejte pouze pro

ucely stanovené v navodu
k obsluze.

Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym

kontaktem (6). Zde miizete pfipojit externi elektrické naradi.
DodrZujte maximalni pfipustny pfikon pfipojeného
elektrického naradi.

Bosch Power Tools
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Symboly

Nasledujici symboly mohou byt dilezité pro pouzivani
vaseho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravnd interpretace symboli vam pom{zZe vysavac
|épe a bezpecnéji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

guro- Automatické zapnuti/vypnuti
| (PAS20-220P)

( .) Odsavani prachu, ktery vznika u béziciho
elektrického naradi;
vysavac se automaticky zapne
a s Casovou prodlevou zase vypne.

0 Vypnuti

1 Vysavani

Vysavani usazeného prachu

Udaj ptipustného pfikonu pfipojeného
elektrického naradi (specificky pro
prislusnou zemi)

Popis vyrobku a vykonu

Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Vysavac na mokré/suché sani je vhodny pro vysavani
suchych a vihkych materiald a vodovych kapalin v mnozstvi
aslozeni bézném v domacnosti. Funkce vyfukovani je
vhodna pro vyfukovani, ne pro odstrariovani prachu.
Vysavac je uréeny vyhradné pro soukromé pouziti ve
smiseném provozu.

Neni dovoleno nepretrzité vysavani homogennich, zdravi
Skodlivych latek a vysavani popelu. K tomu pouzivejte
specialni vysavaCe nebo odsavaci zafizeni s odpovidajicimi
vlastnostmi.

Zasuvka se smi pouzivat pouze pfi provozu v suchém
prostiedi.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
vysavace na strankdch s obrazky.

(1) Otocéné kolecko
(2) Otvor pro vypousténi kapalin (PAS20-220P)

(3) Nadoba
(4) Uchyceni hadice pro funkci sani
(5) Voli¢ druhu provozu (PAS20-220P)
(6) Zasuvka pro elektrické naradi (PAS20-220P)
(7) Drzak prislusenstvi pro vysavani
(8) Drzadlo
(9) Horni dil vysavace

(10) Drzak pro saci hadici

(11) Uzavér pro horni dil vysavace

(12) Kolecko

(13) Drzak kabelu

(14) Uchyceni hadice pro funkci vyfukovani

(15) Drzak pro podlahovou hubici

(16) Drzak pro saci trubky

(17) Uzemnovaci retéz

(18) Brzda otocného kolecka

(19) Vypinaé (PAS15-220)

(20) Sacihadice

(21) Odsavaci adaptér

(22) Zahnuta hubice

(23) Stérbinové hubice

(24) Sacitrubka

(25) Podlahova hubice

(26) Nastavec podlahové hubice

(27) Uchyceni drzaku saci hadice

(28) Tlacitko

(29) Odijistovaci tlacitka pro nastavec podlahové hubice

(30) Uchyceni otocného kolecka

(31) Upevnovaci kolik otocného kolecka

(32) Uchyceni kolecka

(33) Upevnovaci kolik kolecka

(34) Podlozka

(35) Textilni filtracni sacek

(36) Pripojovaci hrdlo

(37) Otvor falesného vzduchu

(38) Rukojet drzaku filtru

(39) Drzak filtru

(40) Filtr

(41) Senzor naplnéni

Technické udaje

Vysavac pro mokré a suché sani PAS15-220 PAS20-220P
Cislo vyrobku 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Jmenovity prikon 1200 1200
Frekvence 50-60 50-60
Objem nadoby (brutto) 15 20

160992AD0J|(22.08.2025)
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Vysavac pro mokré a suché sani PAS15-220 PAS20-220P
Cisty objem (kapalina) | 6 10
Objem textilniho filtracniho sacku | 14 16
Podtlak
- Vysavac” hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Pritok
- Vysavac" I/s 34 34
m°/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m*/h 234 234
Automaticky start/stop - °
Hmotnost® kg 7.2 8,0
Trida ochrany (Sl @/l
Stupen kryti IPX4 IPX4
Stuper kryti sitové zastréky, Svycarsko - IP20

A) Méfeno se saci hadici (20)

B) Méreno se sitovym kabelem, saci hadici, zahnutou hubici a namontovanymi kolecky
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro pfislusné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Automaticky start/stop”

Maximalni vykon
2000W

Jmenovité napéti
220-240V

Minimalni vykon
100W

A) Udaj pFipustného pfikonu pfipojeného elektrického nafadi (specificky pro pFislusnou zemi)

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 60335-2-69.
Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového filtru A ¢ini
u tohoto vysavace typicky 73 dB(A). Nejistota K = 3 dB.
Hladina hluku mdze pfi praci prekrocit uvedené hodnoty.
Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s? (K = 0,5 m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5 m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montaz

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo uloZenim
vysavade vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

Montaz drzaku saci hadice (viz obrazek A)

Nasad'te drzak (10) saci hadice az nadoraz do urceného
uchyceni (27).

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obrazek B)
Nasad'te saci hadici (20) do uchyceni hadice (4) a otocte ji
po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obrazek C)
» Vysavac¢ ma funkci vyfukovani. Nevyfukujte vzduch do
volného prostoru. Funkci vyfukovani pouzivejte pouze
s Cistou hadici. Prach miZe byt zdravi $kodlivy.
» Pred pouzitim vyfukovaci funkce zkontrolujte, zda
v hadici nejsou usazeniny. Zabraiite vifeni usazeného
prachu. Pri nebezpeci zvifeni prachu pouzivejte ochranné
bryle a respirator.
Funkce vyfukovani je vhodna pro prace, pfi kterych neni
kvali prili§ vysokeé saci sile mozné vysavani, napf. pro
odstranéni malého mnozstvi suchého listi ze zahonu.
Zapnéte vysavaC minimalné na 5 s (vypinac (19)/voli¢ druhu
provozu (5) v poloze 1), aby se saci hadice (20) vycistila od
usazeného prachu.
Otocte saci hadici (20) proti sméru hodinovych rucicek az
nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice pro funkci sani (4).
Nasad'te saci hadici (20) do uchyceni hadice pro funkci
vyfukovani (14) a otocte ji po sméru hodinovych rucicek az
nadoraz.
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Montaz prislusenstvi pro vysavani

Saci hadice (20) je vybavena zacvakavacim systémem,

pomoci kterého Ize pripojit prislusenstvi pro vysavani

(odsavaci adaptér (21), zahnutou hubici (22)).

Montaz odsavaciho adaptéru nebo zahnuté hubice

(viz obrazek D)

- Nasadte odsavaci adaptér (21) nebo zahnutou
hubici (22) na saci hadici (20) tak, aby obé tlacitka (28)
saci hadice slysitelné zaskocila.

- Pro demontaz stisknéte tlacitka (28) dovnitf a soucasti ze
sebe vytahnéte.

Montaz hubic a trubek

- Poté nasadte pozadované prislusenstvi pro vysavani
(podlahovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.)
pevné na zahnutou hubici (22) nebo na odsavaci
adaptér (21).

Vyjmuti/nasazeni vlozky pro podlahovou hubici
(viz obrazek E)

Pro vyjmuti stisknéte odjistovaci tlacitka (29) na podlahové
hubici (25). Vlozka (26) se uvolni z podlahové hubice.

Pro nasazeni upnéte novou viozku do podlahové
hubice (25).

Nasazeni/vyjmuti otoénych kolecek

(viz obrazek F)

» Nez budete vysavac pouzivat, zkontrolujte funkcnost
brzd kolecek.

Pro nasazeni nasad'te upeviovaci koliky (31) otocnych

kolecek (1) az nadoraz do uchyceni otoénych koleéek (30).

Pro vyjmuti uvolnéte brzdu otocnych kolecek (18)

avytahnéte otocna kolecka (1) z uchyceni oto¢nych

kolecek (30).

Vlozeni/vyjmuti kolecka (viz obrazek G)

Pro nasazeni nasunte podlozky (34) na upeviovaci
koliky (33) a upeviovaci koliky zasurte (33) do drzak
kolecek (32), az slysitelné zaskoci.

Pri odstranéni stisknéte upeviiovaci koliky (33) k sobé
avytahnéte kolecka (12) ven.

Nasazeni/vyména textilniho filtra¢niho sacku
(suché sani) (viz obrazky H-1)

Pro suché sani miZete nasadit vliesovy filtracni vak (35).
Usnadnite si tak likvidaci prachu.

Otevrete uzavéry (11) a sejméte horni dil vysavace (9).

Pfi nasazeni prelozte textilni filtracni sacek (35) pres
pripojovaci prirubu (36) vysavace.

Pfi vyméné stahnéte textilni filtracni sacek (35) z pripojovaci
priruby (36), vyjméte jej z vysavace a nasadte novy textilni
filtratni sacek.

Nasad'te horni dil vysavace (9) a uzavrete oba uzavéry (11)
tak, aby slysitelné zaskoCily.

Plny vliesovy filtracni vak (35) vcas vyméte. Pred mokrym
sanim vliesovy filtracni vak (35) vyjméte.

Provoz

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku vysavace.

Vysavac se zasadné nesmi pouzivat v prostredich

s nebezpecim vybuchu.

Aby byl zajistén optimalni saci vykon, musite vzdy celou saci

hadici (20) sejmout z horniho dilu vysavace (9).

» Pouzivejte pouze neposkozeny filtr (bez trhlin, dér
atd.). Poskozeny filtr ihned vyméite.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti vysavace otocte vypinac (19)/voli¢ druhu
provozu (5) do polohy 1.

Pro vypnuti vysavace otocte vypina¢ (19)/voli¢ druhu
provozu (5) do polohy 0.

Suché sani

Odsavani prachu, ktery vznika u béZiciho elektrického

naradi (viz obrazek J)

- Namontujte odsavaci adaptér (21).

- Nasad'te odsavaci adaptér (21) na odsavaci hrdlo
elektrického naradi.

Upozornéni: Pfi praci s elektrickym naradim, u néhoz se do

saci hadice privadi malé mnozstvi vzduchu (napf. primocaré

pily, brusky), musi byt otevieny otvor faleSného

vzduchu (37) saci hadice (20). Diky tomu se zlepsi celkovy

vykon vysavace a elektrického naradi.

Za timto Ucelem otocte krouzek nad otvorem falesného

vzduchu (37) tak, aby vznikl maximalni otvor.

PAS20-220P

Ve vysavadi je integrovana zasuvka s ochrannym

kontaktem (6). Zde mliZete pripojit externi elektrické naradi.
Dodrzujte maximalni pfipustny pfikon pfipojeného
elektrického naradi.

Pro spusténi funkce automaticky start/stop vysavace
otocte voli¢ druhu provozu (5) do polohy AUTOSTART.

Pro zapnuti vysavace zapnéte elektrické naradi, které je
zapojené do zasuvky (6). Vysavac se automaticky zapne.
Pro ukonceni odsavani vypnéte elektrické naradi.

Funkce dobéhu u automatického zapnuti/vypnuti béZi jesté
dalsich 6 sekund, aby se ze saci hadice odsal zbytek prachu.
Pro vypnuti vysavace otocte voli¢ druhu provozu (5) do
polohy 0.
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Mokré sani

» Svysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako ¢erpadlo vody.
Vysavac je uréeny pro nasavani vzduchu a smési vody.

» Pred mokrym sanim se ujistéte, Ze je otvor pro
vypousténi kapalin_(2) pevné uzavien.

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Pracovni kroky pfed mokrym sanim

Oteviete uzavéry (11) a sejméte horni dil vysavace (9).
Pred mokrym sanim vyjméte textilni filtracni sacek (35).
PAS15-220: Vyprazdnéte nadobu (3).

PAS20-220P: Otocte uzavér otvoru pro vypousténi
kapalin (2) proti sméru hodinovych rucicek. Vyprazdnéte
nadobu (3) pres otvor pro vypousténi kapalin (2) a utahnéte
uzaveér ve sméru hodinovych rucicek.

Vycistéte filtr (40).

Zkontrolujte, zda je senzor naplnéni (41) Cisty.

Znovu nasad'te horni dil vysavace (9) a uzaviete

uzavéry (11).

Pfi a po kazdém mokrém sani

Vysavac je vybaven senzorem naplnéni (41). Po dosazeni
maximalniho napInéni se sani zastavi.

PAS15-220: Vyprazdnéte nadobu (3).

PAS20-220P: Otocte uzavér otvoru pro vypousténi

kapalin (2) proti sméru hodinovych rucicek. Vyprazdnéte
nadobu (3) pres otvor pro vypousténi kapalin (2) a utahnéte
uzaveér ve sméru hodinovych rucicek.

Po skonceni prace pro zabranéni tvorby plisné sejméte horni
dil vysavace (9) a nechte ho fadné vyschnout.

V pripadé potreby vycistéte senzor naplnéni (41) mékkym
hadrem.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Je-li nutnd vyména pfivodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpe¢nosti.

» Priiidrzbé a ¢iSténi vysavace noste respirator.

Obcas vycistéte kryt vysavace vihkym hadrem.

Cestina| 95

» Necistéte vysavac stlacenym vzduchem. Filtr nebo jiné
soucasti by se mohly poskodit.
Cisténi/vyména filtru (viz obrazky K-L)
Saci vykon zavisi na stavu filtru. Proto filtr (40) pravidelné
Cistéte.
Poskozeny filtr ihned vyménte.
- Otevrete uzavéry (11) a sejméte horni dil vysavace (9).
- Odklopte rukojet (38) drzaku filtru (39) @ a vytahnéte
drzak filtru (39) ven @.
- Vyjméte filtr (40) z drzaku filtru (39) ®.
- Filtr suchy:
Opatrné vyklepejte filtr (40) do vhodné nadoby na
odpad. Davejte pozor, abyste neposkodili lamely filtru.
Pokud je filtr velmi znecistény, vycistéte lamely filtru
vodou a mékkym kartacem.
nebo
Mokry filtr:
Oplachnéte filtr (40) pod tekouci vodou a poté jej nechte
dikladné vyschnout.
nebo
Vyménte poskozeny filtr (40).
- Nasadte Cisty a suchy filtr (40) do drzaku filtru (39) @.
- Vlozte drzak filtru (39) do horni ¢asti vysavace &
a zaklopte rukojet (38) drzaku filtru (39) @, az zaskoCi.
- Zkontrolujte spravné a pevné usazeni filtru (40) a drzaku
filtru (39).
- Znovu nasad'te horni dil vysavace (9) a uzaviete oba
uzavéry (11), az slysitelné zaskoci.
Cisténi nadoby
Nadobu (3) obcas umyjte béznym neabrazivnim mycim
prostfedkem a nechte ji uschnout.
Cisténi senzoru naplnéni (viz obrazek M)
Vycistéte prilezitostné senzor naplnéni (41).
Otevrete uzavéry (11) a sejméte horni dil vysavace (9).
Vycistéte senzor naplnéni (41) mékkym hadrem.
Nasad'te horni dil vysavace (9) a uzavrete uzavéry (11).

Poruchy

Pravidelnym vyprazdnovanim nadoby (3) zajistite optimalni
saci vykon.

Pri nedostate¢ném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace (9) spravné nasazeny?

- Neni ucpany hadicovy systém?

- Jsou saci trubky (24) pevné spojené?

Neni nadoba (3) plna?

Neni textilni filtracni sacek (35) plny?

Neni filtr (40) zaneseny prachem?

Pokud poté neni dosazeno saciho vykonu, obratte se na
zékaznicky servis Bosch.

Pri prehrati se vysavac automaticky vypne. Postupujte
nasledovné:
- Otocte vypinac (19)/voli¢ druhu provozu (5) do polohy 0.
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- Zajistéte, aby byly nadoba (3) a textilni filtracni
sacek (35) prazdné a aby saci hadice (20) a filtr (40)
nebyly ucpané.

- Nechte vysavac 60 min vychladnout.

- Vytéhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a znovu ji zapojte.

Pokud vysavac ani poté nelze zapnout, mohla se kvili
ochrané vysavace pretavit pojistka. Obratte se kv(li vyméné
pojistky na zakaznicky servis Bosch.

Uskladnéni a preprava (viz obrazek N)

- Omotejte saci hadici (20) kolem horniho dilu
vysavace (9) a umistéte saci hadici do drzaku (10).

- Sitovy kabel navinte na drzak kabelu (13).

- Zasunte saci trubky (24) do drzaku sacich trubek (16),
zahnutou hubici (22), odsavaci adaptér (21)

a Stérbinovou hubici (23) do drzakii pro prislusenstvi (7).

- Podlahovou hubici (25) nasad'te do drzaku (15).

- Vysavac prenasejte za drzadlo (8).

- Vysavac skladujte v suchém prostoru a zajistéte ho proti
neopravnénému pouziti.

- Pro zabrzdéni otocnych kolecek (1) seslapnéte
brzdu (18).

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisli a na zarucni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodmine¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Likvidace

Vysavac, pfislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.
Vysava¢ nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelna, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. PouZijte uréena shérna
mista. Nespravna likvidace mize byt kvili pfipadné
obsazenym nebezpecnym latkam Skodliva pro Zivotni
prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre vysavac

|| Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

nia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov méze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-
nenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo

uschovajte na budiice pouzitie.

» Tento vysavac nie je urceny na to, aby ho pouzivali
deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi
skiisenostami a znalostami. V opacnom pripade hrozi ri-
ziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Dozerajte na deti. Zaisti sa tym, Ze sa deti nebudu s vy-

savacom hrat.
4] VYSTRAH A  Nevysavajte zdravie ohrozujiice
latky, napr. prach z bukového
alebo dubového dreva, kamenny prach, azbest. Tieto lat-
ky mdzu vyvolavat rakovinu. Informuijte sa o platnych predpi-
soch/zakonoch vo vasej krajine tykajticich sa manipulacie

s prachom ohrozujticim zdravie.

» Vysavac pouzivajte len vtedy, ked'’ ste ziskali dostatok
informacii o jeho pouzivani. Starostlivé zaucenie zniZuje
moznosti nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

4] V?STRAH A Vysavac je vhodny na vysavanie

suchych latok a vhodnymi opa-
treniami aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapalin
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortci, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

4] V?STRAH A Zasuvku pouzivajte len na ucely
stanovené v navode na pouzitie.
4] VYSTR AHA Ked’ zaéne z vysavaca vychadzat

pena alebo voda, ihned’ ho vypnite

a vyprazdnite nadobu. Inak sa moze vysavac poskodit.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Vysavaé sa smie uskla-
ditovat len v interiéroch.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Senzory hladiny kvapalin
pravidelne vycistite a skontrolujte, Ci nie je po-
$kodeny. Inak sa moze nepriaznivo ovplyvnit funkcnost.

» Ak sa neda vyhnift pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chranic.
Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysava¢, kabel
a zastrcku. Ak zistite poskodenie, vysavac nepouzivaj-
te. Vysavac sami neotvarajte, opravy zverte len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
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tim originalnych nahradnych sti¢iastok. Poskodené vy-
savace, privodné $nury a zastrcky zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Kabel nezacviknite alebo neprejdite ho. Nepouzivajte
kébel na vytahovanie zastréky zo zasuvky alebo na ta-
hanie vysavaca. Poskodené privodné kable zvy3uju rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé &istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit éasti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé dajte opravit len kvalifikovanému odborné-
mu personalu a len s pouzZitim originalnych nahrad-
nych suéiastok. Tym sa zabezpedi, 7e bezpecnost
elektrického pristroja zostane zachovana.

» Pred uvedenim vysavaca do prevadzky skontrolujte
saciu hadicu, ¢i je v bezchybnom stave. Saciu hadicu
pritom nechajte namontovanti na vysavaci, aby ne-
umyselne neunikal prach. Inak by ste mohli prach vdy-
chovat.

» Vysavac nepouzivajte na sedenie. Mohli by ste vysava¢
poskodit.

» Sietovy kabel a saciu hadicu pouzivajte opatrne. Mohli
by ste nimi ohrozit ostatné osoby vo vasom okoli.

» Nedistite vysavac priamo nasmerovanym priidom
vody. Vniknutie vody do hornej ¢asti vysavaca zvysuije ri-
ziko mozného zasahu elektrickym pridom.

» Pripojte vysavac k riadne uzemnenej elektrickej sieti.
Zasuvka a predlzovaci kabel musia mat funkény ochranny
vodic.

» Vysavac nepouzivajte ako zariadenie na trvalé odsava-
nie.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia
(PAS20-220P)

4] VYSTRAH A  Zasuvku pouZivajte len na ucely

stanovené v navode na pouZzitie.
Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym
kontaktom (6). Do nej mozete pripajat externé elektrické
naradie. Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojené-
ho elektrického naradia.

Symboly

Nasledujtice symboly mozu byt doleZité pre pouzivanie vas-
ho vysavaca. Zapamatajte si tieto symboly a ich vyznamy.
Spravna interpretécia tychto symbolov vam bude pomahat
pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly aich vyznam

auro- Automatické zapinanie/vypinanie
| (PAS20-220P)
( .) Odsavanie vznikajticeho prachu

z beziaceho elektrického naradia;
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Symboly aich vyznam

vysavac sa zapne automaticky a s ¢aso-
vym oneskorenim sa opat vypne.

0 Vypnutie

1 Vysavanie

Vysavanie usadeného prachu

Udaj o povolenom pripojnom vykone pri-
pojeného elektrického naradia ($pecific-
ky pre dand krajinu)

Opis vyrobku a vykonu

Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouZivanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Vysavac na vysavanie namokro/nasucho je urceny na vysava-
nie suchych a vlhkych materidlov a vodnych kvapalin v mnoz-
stvach a zloZeni, ktoré st typické pre domécnost. Fikacia
funkcia je vhodna na vyfukovanie av$ak nie na odstranovanie
prachu.

Vysavac je urceny vylucne pre stikromné pouZitie v zmiesa-
nej prevadzke.

Dlhodobé vysavanie homogénnych, zdraviu Skodlivych latok
avysavanie popola je zakdzané. Na tento Ucel je potrebné
pouzivat $pecialne vysavace alebo odsavacie zariadenia,
ktoré st na to osobitne urcené.

Zasuvka sa smie pocas prevadzky pouzivat iba v suchom
prostredi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie vysavaca na grafickej strane.

(1) Koliesko
(2) Vypustaci otvor pre kvapaliny (PAS20-220P)
(3) Nadoba
(4) Uchytenie hadice sacia funkcia
(5) Prepinac pracovnych rezimov (PAS20-220P)
(6) Zasuvka pre elektrické naradie (PAS20-220P)
(7) Drziak na sacie prislusenstvo
(8) Rukovat na prenasanie
(9) Horna cast vysavaca

(10) Drziak na saciu hadicu

(11) Uzaver pre hornt ¢ast vysavaca

(12) Koleso

(13) Drziak na kabel

(14) Uchytenie hadice Fukacia funkcia

(15) Drziak na podlahovti dyzu

(16) Drziak na saciu trubicu

(17) Zemniacaretiazka

Bosch Power Tools
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(18) Brzda kolieska

(19) Zapinac/vypina¢ (PAS15-220)
(20) Sacia hadica

(21) Odsavaci adaptér

(22) Zahnuta dyza

(23) Strbinové dyza

(24) Sacia trubica

(25) Podlahova dyza

(26) Nadstavec podlahovej dyzy

(27) Uchytenie drziaka na saciu hadicu
(28) Stlacaci gombik

(29) Odistovacie tlacidla pre nadstavec podlahovej dyzy

(30) Uchytenie kolieska

(31) Upevnovaci kolik kolieska
(32) Uchytenie kolesa

(33) Upevnovaci kolik kolesa
(34) Podlozka

(35) Filtracné vrecko z netkanej textilie
(36) Pripajacia priruba

(37) Otvor nafalo$ny vzduch
(38) Rukovat drziaka filtra
(39) Drziak filtra

(40) Filter

(41) Snimac hladiny

Technické udaje
Vysavac na vysavanie namokro/nasucho PAS15-220 PAS20-220P
Cislo polozky 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Menovity prikon w 1200 1200
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 15 20
Cisty objem (kvapalina) | 6 10
Objem filtracného vrecka z netkanej textilie | 14 16

Podtlak
- Vysavac" hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Prietok

- Vysavac” I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Automatické zapinanie/vypinanie - °
Hmotnost® kg 7.2 8,0
Trieda ochrany o @/
Stupen ochrany IPX4 IPX4
Stupen ochrany zastréka Svajciarsko - IP20

A) Merané so sacou hadicou (20)

B) Merané s napajacim kablom, sacou hadicou, zahnutou dyzou a namontovanymi kolesami
Uc}aje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje li-

Sit.

Automatické zapinanie/vypinanie”

Menovité napatie
220-240V

2000W

Maximalny vykon

Minimalny vykon
100W

A)  Udaj o povolenom pripojnom vykone pripojeného elektrického ndradia ($pecificky pre dant krajinu)

Informécia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 60335-2-69.

Hladina akustického tlaku vysavaca pri pouiti vahového fil-

tra A je typicky 73 dB(A). Neistota K = 3 dB. Uroven hluku

pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibrécie) a neistota K zistena podla EN 60335-2-69:

160992AD0J|(22.08.2025)
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PAS15-220:
a,=0,2m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s’), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s’)

Montaz

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé &istit alebo vykonavat jeho drzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozZite. Toto preventivne opatrenie za-

branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Montaz drziaka pre saciu hadicu
(pozri obrazok A)

Posunte drziak (10) pre saciu hadicu az na doraz do urcené-
ho uchytenia (27).

Montaz sacej hadice

Sacia funkcia (pozri obrazok B)
Zasunte saciu hadicu (20) do uchytenia hadice (4) a otocte
juaz nadoraz v smere hodinovych ruciciek.

Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok C)

» Vysavaé ma vyfukovaciu funkciu. Vzduch nevypustaj-
te do priestoru. Vyfukovaciu funkciu pouzivajte len s
¢istou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodlivé.

» Pred pouzitim vyfukovacej funkcie skontrolujte, ¢i sa
v hadici nenachadzajii usadeniny. Vyhnite sa rozvire-
niu usadeného prachu. Pri nebezpecenstve zvirenia
prachu pouZite ochranné okuliare a protiprachovi masku.

Vyfukovacia funkcia je vhodna pri pracach, kde nie je vysava-

nie z dévodu prili$ velkej sacej sily mozné, napr. na od-
stranenie malého mnoZstva suchého listia zo zahonu.
Zapnite vysava¢ na minimalne 5 s (zapina¢/vypina¢ (19)/
prepinac pracovnych rezimov (5) v polohe 1), ak chcete sa-
ciu hadicu (20) ocistit od usadeného prachu.

Otocte saciu hadicu (20) proti smeru hodinovych ruciciek az
na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice sacej funkcie (4).
Zasunte saciu hadicu (20) do uchytenia hadice fakacej fun-
kcie (14) a otocte ju az na doraz v smere hodinovych ruci-
Ciek.

Montaz prisluSenstva pre vysavanie

Sacia hadica (20) je vybavena klipovym systémom, ktory
umoznuije pripojenie sacieho prislusenstva (odsavaci adap-
tér, (21), zahnuté dyza (22)).
Montaz odsavacieho adaptéra alebo zahnutej dyzy
(pozri obrazok D)
- Nasunte odsavaci adaptér (21) alebo zahnutu dyzu (22)
na saciu hadicu (20) tak, aby obidva stlacacie
gombiky (28) sacej hadice pocutelne zacvakli.
- Pridemontazi stlacte stlacacie gombiky (28) dovnitra
a komponenty roztiahnite od seba.
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Montaz dyz a riir

- Potom Zelané prislu$enstvo na vysavanie (podlahova dy-
za, Strbinova dyza, sacia hadica a pod.) nasunte pevne na
zahnutt dyzu (22) alebo na odsavaci adaptér (21).

Odobratie/nasadenie nadstavca pre podlahovi
dyzu (pozri obrazok E)

Pri odoberani stlacte odistovacie tlacidla (29) na podlahovej
dyze (25). Nadstavec (26) sa z podlahovej dyzy uvolni.

Pri nasadzovani zaistite novy nadstavec do podlahovej
dyzy (25).

ZaloZenie/odobratie koliesok (pozri obrazok F)

» Pred pouzitim vysavaéa skontrolujte funkénost val-
¢ekovych brzd.

Pri zakladani zasunte upeviovacie koliky (31) koliesok (1)

az na doraz do uchyteni koliesok (30).

Pri odoberani povolte brzdu koliesok (18) a vytiahnite

kolieska (1) z uchyteni koliesok (30).

ZaloZenie/odobratie kolesa (pozri obrazok G)

Pri zakladani zasunte podlozky (34) na upeviiovacie
koliky (33) a zasunte upevnovacie koliky (33) do uchyteni
kolesa (32) tak, aby sa pocutelne zaistili.

Pri odoberani stlacte upeviovacie koliky (33) k sebe a vy-
tiahnite kolesa (12).

Vkladanie/vymena filtracného vrecka z netkanej
textilie (vysavanie nasucho) (pozri obrazky H-1)

Pri vysavani nasucho mozno vlozit filtraéné vrecko z netkanej
textilie (35). Tym sa ulah¢i likvidacia prachu.

Otvorte uzavery (11) a odoberte horni ¢ast vysavaca (9).
Pri vkladani nasunte filtracné vrecko z netkanej textilie (35)
na pripajaciu prirubu (36) vysavaca.

Pri vymene stiahnite pIné filtracné vrecko z netkanej

textilie (35) z pripajacej priruby (36), vyberte ho z vysavaca
anasadte nové filtra¢né vrecko z netkanej textilie.

Nasad'te hornu Cast vysavaca (9) a zatvorte obidva

uzavery (11) tak, aby sa pocutelne zaistili.

PIné filtracné vrecko z netkanej textilie (35) v¢as vymienaj-
te. Pred vysavanim namokro filtraéné vrecko z netkanej
textilie (35) odoberte.

Prevadzka

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé €istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku vysavaca.

Bosch Power Tools
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Vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch s rizikom

explozie.

Aby sa zabezpecil optimalny saci vykon, saciu hadicu (20)

musite vzdy tplne odvindt z hornej Casti vysavaca (9).

» Pouzivajte len neposkodeny filter (bez trhlin, dier
apod.). Poskodeny filter okamzite vymeiite.

Zapnutie/vypnutie

Ak chcete vysavac zapnut, otocte zapinac/vypinac (19)/
prepinac pracovnych rezimov (5) do polohy 1.

Ak chcete vysavac vypnit, otocte zapina¢/vypinac (19)/
prepinac pracovnych rezimov (5) do polohy 0.

Vysavanie nasucho

Odsavanie prachu z beziaceho elektrického naradia

(pozri obrazok J)

- Namontujte odsavaci adaptér (21).

- Zasunte odsavaci adaptér (21) do odsavacieho hrdla
elektrického naradia.

Upozornenie: Pri préci s elektrickym naradim, ktorého

privod vzduchu do sacej hadice je nizky (napr. priamociare

pily, brasky atd’.), musi byt otvoreny otvor na falogny

vzduch (37) sacej hadice (20). Tym sa zlepsi celkovy vykon

vysavaca a elektrického naradia.

Otocte krazok nad otvorom na falo$ny vzduch (37) tak, aby

vznikol maximalny otvor.

PAS20-220P

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym

kontaktom (6). Do nej mbZete pripajat externé elektrické
naradie. Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojené-
ho elektrického naradia.

Pri zapnuti automatického zapinania/vypinania vysavaca
otoCte prepinac pracovnych rezimov (5) do polohy AUTO-
START.

Vysavac spustite tak, Ze zapnete elektrické naradie pripo-
jené do zasuvky (6). Vysavac sa splsta automaticky.

Ak chcete odsavanie ukonéit, elektrické naradie vypnite.

Funkcia oneskoreného dobehu automatického zapinania/vy-

pinania beZi eSte 6 seklnd, aby sa vysal zvy$ny prach zo sa-
cej hadice.

Ak chcete vysavac vypniit, otocte prepinac pracovnych
rezimov (5) do polohy 0.

Vysavanie namokro

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

» Vysavaé sa nesmie pouzivat ako vodné éerpadlo. Vysé-

vac je uréeny na vysavanie vzduchu a vodnej zmesi.

» Pred mokrym vysavanim sa uistite, Ze je vypustaci ot-
vor pre kvapaliny (2) pevne zatvoreny.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefového kabla zo zasuvky.

Pracovné kroky pred vysavanim namokro

Otvorte uzavery (11) a vyberte hornd ¢ast vysavaca (9).
Pred vysavanim namokro odoberte filtra¢né vrecko z netka-
nej textilie (35).

PAS15-220: Vyprazdnite nadobu (3).

PAS20-220P: Otocte uzaver vypustacieho otvoru pre
kvapaliny (2) proti smeru hodinovych ruciciek. Vyprazdnite
nadobu (3) pomocou vypustacieho otvoru pre kvapaliny (2)
auzaver pevne utiahnite v smere hodinovych ruciciek.
Vycistite filter (40).

Skontrolujte, ¢i je snimac naplnenia (41) Cisty.

Opat nasadte hornu Cast vysavaca (9) a zatvorte

uzavery (11).

Pocas a po kazdom vysavani namokro

Vysavac je vybaveny snimac¢om naplnenia (41). Ak sa do-
siahne maximalna hladina, vysavanie sa zastavi.
PAS15-220: Vyprazdnite nadobu (3).

PAS20-220P: Otocte uzaver vypustacieho otvoru pre
kvapaliny (2) proti smeru hodinovych ruciciek. Vyprazdnite
nadobu (3) pomocou vypustacieho otvoru pre kvapaliny (2)
a uzaver pevne utiahnite v smere hodinovych ruciciek.

Po ukonéeni prace odoberte hornd ¢ast vysavaca (9), aby sa
predislo tvorbe plesne, a nechajte ju dobre vysusit.

V pripade potreby vycistite makkou handri¢kou snima¢
naplnenia (41).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vac €istit alebo vykonavat jeho udrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpecnosti.

» Priudrzbe a Cisteni vysavaca pouzivajte ochrannii dy-
chaciu masku.

Kryt vysavaca obcas vycistite vihkou handrickou.

» Vysavac necistite stlacenym vzduchom. Filter a ostatné
komponenty by sa mohli poskodit.

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky K-L)

Saci vykon zavisi od stavu filtra. Filter (40) preto pravidelne

Cistite.

Poskodeny filter okamzite vymente.

- Otvorte uzavery (11) a vyberte hornt ¢ast vysavaca (9).

- Vyklopte rukovat (38) drziaka filtra (39) @ a vytiahnite
drziak filtra (39) @.

- Vyberte filter (40) z drZiaka filtra (39) @.
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- Suchy filter:

vyklepte filter (40) do vhodnej nadoby na odpad. Davajte
pozor na to, aby sa neposkodili lamely filtra.

Pri velkom znecisteni vykefujte lamely filtra vodou a mak-
kou kefkou.

alebo

Mokry filter:

Vyplachnite filter (40) pod teclicou vodou a potom ho
nechajte dobre ususit.

alebo

Vymerite poskodeny filter (40).

Zalozte Cisty a suchy filter (40) do drZiaka filtra (39) @.
Zalozte drziak filtra (39) do hornej Casti vysavaca @ a za-
klopte rukovat (38) drziaka filtra (39) @ tak, aby sa zais-
tila.

- Skontrolujte, ¢i st filter (40) a drziak filtra (39) spravne
zalozené a pevne drzia.

Opat nasadte hornt Cast vysavaca (9) a zatvorte obidva
uzavery (11) tak, aby sa pocutelne zaistili.

Cistenie nadoby

Nadobu (3) obcas umyte beznym, neabrazivnym Cistiacim
prostriedkom a nechajte ju vyschndt.

Cistenie snima¢a naplnenia (pozri obrazok M)

Snimac naplnenia (41) prilezitostne vycistite.

Otvorte uzavery (11) a vyberte horn(i ¢ast vysavaca (9).
Vycistite snimac naplnenia (41) makkou handrickou.
Nasad'te hornt Cast vysavaca (9) a zatvorte uzavery (11).

Poruchy

Pravidelné vyprazdnovanie nadoby na prach (3) zabezpeci
optimalny saci vykon.

Ak je saci vykon nedostatocny, skontrolujte:

- Je horna ¢ast vysavaca (9) nasadena spravne?

Je hadicovy systém upchaty?

- St sacie rury (24) pevne spojené?

- Jenadoba (3) plna?

Je filtracné vrecko z netkanej textilie (35) plné?

Je filter (40) upchaty prachom?

Ak sa ani potom nedosiahne dobry saci vykon, obratte sa na
zékaznicky servis Bosch.

Pri prehriati sa vysava¢ automaticky vypne. Postupujte na-

sledovne:

- Otocte zapina¢/vypinac (19)/ prepinac pracovnych
rezimov (5) do polohy 0.

- Zabezpecte, aby bola nadoba (3) a filtracné vrecko z ne-
tkanej textilie (35) prazdne a aby sacia hadica (20)
afilter (40) neboli upchaté.

- Nechajte vysavac 60 mindt vychladnut.

- Vytiahnite siefovi zastréku zo zasuvky a znova ju zasurite.

Ak sa vysavac ani potom neda zapnut, mohla sa prepalit po-

istka chraniaca vysavac. Kontaktujte zakaznicky servis

Bosch, aby poistku vymenil.
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Odkladanie a preprava (pozri obrazok N)

- Omotajte saciu hadicu (20) okolo hornej ¢asti
vysavaca (9) a zasunte saciu hadicu do drZiaka (10).

- Navirite sietovy kabel okolo drZiaka na kabel (13).

- Zasunte saciu trubicu (24) do drZiaka na saciu
trubicu (16), zahnutt dyzu (22), odsavaci adaptér (21)
a $trbinovt dyzu (23) do drziaka na sacie
prislusenstvo (7).

- Zasurite podlahovt dyzu (25) do drZiaka (15).

- Vysavac prenasajte za rukovat na prenasanie (8).

- Vysavac skladujte v suchej miestnosti a zabezpecte ho
proti neopravnenému pouZivaniu.

- Ak chcete znehybnif kolieska (1), zosliapnite dole brzdu
koliesok (18).

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Vysavaé, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-

povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Nevyhadzujte vysava¢ do bezného odpadu
z domacnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouzitel-
né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uzivajte na to urené zberné systémy. Nespravna likvidacia
moze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi eldirasok porszivok
szamara

|| Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
het.

sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-

hez, tlizhoz és/vagy slyos sériilésekhez vezet-
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az elGirasokat.
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» Eza porszivé nincs arra eldiranyozva, hogy gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képes-
ségii, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek hasznaljak. Ellenkez6 esetben
fennall a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a porszivoval.

IFIGYELMEZ- Ne szivjon egészségre veszélyes

TETES a.r'iyagokat, pe'I’dauI l'fukkfa- vagy

tolgyfaport, koport és azbesztet.

Ezek az anyagok rakkeltd hatastinak szamitanak. Tajékozdd-

jon az On orszagaban egészségre artalmas anyagok kezelé-

sére vonatkozo elGirasokrol/torvényekrdl.

» Csak akkor hasznalja a porszivét, ha kielégito tajékoz-
tatast kapott a hasznalatra vonatkozolag. Egy gondos
kioktatas csokkenti a hibds kezelés és a sériilések valoszi-
nliségét.

IFIGYELMEZ- A porszivé szaraz anyagok és meg-

TETES feleld intézkedések alkalmazasa-

val folyadékok felszivasara is al-
kalmas. A folyadékok behatoldsa megndveli az dramiités ve-
szélyét.

» Ne szivjon fel a porszivéval gytilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, g6zok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

IYFIGYELMEZ- A dugaszolo aljzatot csak a Hasz-

- nalati Utasitasban meghatarozott
TETES célokra hasznalja.
IYFIGYELMEZ- Azonnal kapcsolja ki a porszivot,
TETES ha abhal hab vagy viz Iép ki és iirit-

se ki a tartalyt. A porszivo ellenkezd
esetben megrongalodhat.

» FIGYELEM !A porszivét csak belsé helyiségekben sza-
bad tarolni.

» FIGYELEM !Rendszeresen tisztitsa meg a folyadék-
szint érzékeloket és ellendrizze, nincsenek-e megron-
galdédva .Ellenkez6 esetben a miikodés nem megfeleld le-
het.

» Ha nem lehet elkeriilni a porszivonedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védo-
kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsold alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a porszivét, a ka-
belt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznilja a porszivét,
ha megrongalodasokat észlel rajta. Ne nyissa fel sajat
maga a porszivot, hanem azt csak szakképzett szak-
emberrel és csak eredeti potalkatrészek hasznalata-
val javittassa meg. Egy megrongalddott porszivo, kabel
és csatlakozo dugo megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne préselje dssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolé aljzathdl, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase

hiizza a porszivét a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetésérdl.

» A porszivot csak szakképzett személyzettel és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ez
biztositja, hogy a porszivé biztonsagos berendezés ma-
radjon.

» Aziizembevétel elétt ellendrizze a szivotomlo kifogas-
talan allapotat. Ehhez hagyja a szivotomlot a porszivé-
raszerelve, nehogy a akaratlanul por Iépjen ki. Ellen-
kezd esetben On belélegezheti a port.

» Naiiljon ra a porszivora .Ezzel megrongalhatja a porszi-
Vot.

» Ovatosan hasznalja a halézati csatlakozé kabelt és a
szivotomlot. Ezekkel mds személyeket veszélyeztethet.

» Ne tisztitsa a porszivét kozvetleniil rairanyitott vizsu-
garral. Ha viz hatol be a porszivo felsd részébe, ez meg-
noveli az dramiités veszélyét.

» Csatlakoztassa a porszivot egy eldirasszeriien foldelt
villamos halézathoz. A dugaszoléaljzatnak és a hosszab-
bitonak egy mikodoképes véddvezetékkel kell rendelkez-
nie.

» Ne hasznalja a porszivot tartésan elszivoberendezés-
ként.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok (PAS20-220P)

INFIGYELMEZ- A dugaszolo aljzatot csak a Hasz-
TETES nalati Utasitasban meghatarozott

célokra hasznalja.

A porszivoba egy (6) véddérintkezds dugaszoldaljzat van be-
épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-
koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra keriil6 elektromos
kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-
sitményét.

Jelképes abrak

Akovetkezd szimbélumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On porszivéjanak hasznalata soran. Jegyezze meg ezeket a
szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok helyes in-
terpretalasa segitségére lehet a porszivd jobb és biztonsago-
sabb hasznalatdban.

Szimbélumok és magyarazatuk

adro- Start/stop automatika (PAS20-220P)
] Mik6dé elektromos kéziszerszamok po-
( D ranak elszivasa;
A porszivé automatikusan bekapcsol,
majd késleltetve kikapcsol.
0 Kikapcsolas
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Szimbolumok és magyarazatuk

1 Porszivozas

Lerakodott porok felszivasa

A berendezéshez csatlakoztatott elektro-
mos kéziszerszam megengedett csatla-
koztatasi teljesitménye (ez orszagoktol
fliggben kiilonb6z6 lehet)

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
talalhat dbrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A nedves/szaraz porszivd szaraz és nedves anyagok, vala-
mint vizes folyadékok felszivasara alkalmas a szokasos haz-
tartasi mennyiségben és 6sszetételben. A fvo funkcio alkal-
mas kifvasra, de nem alkalmas portalanitasra.

haszndlatra szolgal.

A homogén, egészségre karos anyagok tartdsan torténd el-
szivasa, valamint a hamu elszivasa nem megengedett. Ehhez
specialis porszivot vagy megfeleld besorolassal rendelkezé
elszivéberendezést haszndljon.

A dugaszoloaljzatot mikodés kozben csak szaraz kornyezet-
ben szabad hasznalni.

Abrazolt alkatrészek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a porszivo
abrajanak az dbrakat tartalmazd oldalon.

(1) Bolygdkerék

(2) Folyadékleeresztd nyilas (PAS20-220P)
(3) Tartaly

(4) Témldcsatlakoz6 (szivas funkcio)

(5) Uzemmddvalasztd kapcsold (PAS20-220P)

(6) Csatlakozoaljzat elektromos kéziszerszamokhoz
(PAS20-220P)

(7) Porszivotartozékok tartoja
(8) Fogantyu
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(9) Aporszivo felsé része
(10) Elszivotomld tartdja
(11) Aporszivo felsé részének zarja
(12) Futokerék
(13) Kabeltarto
(14) Tomldcsatlakozo fuvas funkciohoz
(15) Tarto a padloszivo fej szamara
(16) Szivdcsovek tartoja
(17) Foldeldlanc
(18) Bolygokerékfék
(19) Be-/kikapcsold (PAS15-220)
(20) Szivotomlé
(21) Elszivoadapter
(22) Hajlitott szivofej
(23) Résszivo fej
(24) Szivdcso
(25) Padldszivo fej
(26) Betét padloszivofejhez
(27) Felfogatas az elszivotomld tartéjahoz
(28) Nyomdgomb

(29) Reteszelésfeloldd gombok a padldszivé fej betétjé-
hez

(30) Bolygokerék-rogzitéegység
(31) Rogzitécsap bolygdkerékhez
(32) Futogorgd rogzitéegység
(33) Rogzitéesap futdgorgéhoz
(34) Alatét

(35) Fliz sztirdzsak

(36) Csatlakozdkarima

(37) Hamislevegé-nyilas

(38) Szlirétarto fogantyuja

(39) Sziirétartd

(40) Sziiré

(41) Szintérzékelé szenzor

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz porszivo PAS15-220 PAS20-220P
Rendelési szam 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Névleges felvett teljesitmény w 1200 1200
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Tartalytérfogat (brutto) | 15 20
Netto térfogat (folyadék) | 6 10
Fliz sz(irézsak térfogata | 14 16
Vakuum

- Porszive” hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240

Bosch Power Tools
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Nedves/szaraz porszivé PAS15-220 PAS20-220P
Levegéaramlas
- Porszivd® I/s 34 34
m*/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m*/h 234 234
Start/stop automatika - °
Suly? kg 7.2 8,0
Erintésvédelmi osztaly S D/l
Védelmi osztaly IPX4 IPX4
Svajci halozati csatlakozd dugé védelmi osztaly - IP20

A)  SzivétomlGvel mérve (20)

B) Halozati csatlakozdkabellel, szivotomlével, hajlitott szivofejjel és felszerelt kerekekkel mérve
Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek és killon egyes orszagok szamara készillt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Automatikus inditas/leallitas”

Névleges fesziiltség
220-240V

2000 W

Maximalis teljesitmény

Minimalis teljesitmény
100W

A) Aberendezéshez csatlakoztatott elektromos kéziszerszam megengedett csatlakoztatasi teljesitménye (ez orszagoktdl fiiggden kiilonb6zo

lehet)
Zaj és vibracio értékek
A zajkibocsatasi értékek a EN 60335-2-69 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.
Az elektromos kéziszerszam A-besoroldsu hangnyomasszint-
je tipikus esetben 73 dB(A). K bizonytalansagi
tényezd = 3 dB. A zajszint munka kozben meghaladhatja a
megadott értékeket. Viseljen fiilvédot!
Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétlodd lokésszer( rezgé-

sek) rezgési értékek és a K szoras a EN 60335-2-69 szab-
vany szerint keriilt meghatarozasra:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Osszeszerelés

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivot, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

Az elszivotomlo tartéjanak felszerelése
(lasd A abra)

Tolja a tartot (10) a szivotomIGhoz iitkozésig az arra szolgalo
befogdba (27).

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcio (lasd B abra)

Dugja bele az elszivotomlét (20) az elszivotomls-
befogoegységbe (4), és forgassa el litkozésig az ora jarasa-
val megegyez6 iranyba.

Kiftvo funkcio (lasd C abra)

» A porszivénak van egy kiftivo funkcidja. Ne fiijja ki a
kivezetett levegot egy szabad térbe. A kifuvé funkciot
csak egy tiszta tomlével hasznalja. A porok egészségka-
rosité hatasdak lehetnek.

» Akifiivo funkcié hasznalata elétt ellendrizze, hogy a
tomloben nincsenek-e lerakédasok. Keriilje a lerako-
dott por felkeverését. Hasznadljon véddszemiiveget és
porvéd6 maszkot felkavart por altal okozott veszély ese-
tén.

A kifavofunkcid hasznalata olyan munkakhoz megfeleld, me-

lyeknél a tulzott szivételjesitmény miatt nem lehetséges a

porszivozas, pl. kis mennyiségli megszaradt levél eltavolita-

sdra az agyashol.

Kapcsolja be legalabb 5 s-ra a porszivot (Be-/

kikapcsold (19)/Uzemmddvalasztd kapesold (5) 1-es hely-

zetben), hogy ezzel megtisztitsa az elszivotomlét (20) az ab-

ban lerakddott portdl.

Forgassa el az elszivotomlot (20) az Gramutato jarasaval el-

lenkezd iranyba iitkdzésig, és hizza ki az elszivotomlo-

befogoegységhdl (4).

Dugja bele az elszivotomlét (20) a fuvas funkcid

tomlécsatlakozojaba (14), és forgassa el (itkozésig az ora-

mutat6 jarasaval megegyezd iranyba.
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A porszivo tartozékok felszerelése

A (20) szivotomlo csiptetds rendszerrel van ellatva, amely-
hez a porsziv tartozékai (elszivoadapter (21), hajlitott
szivofej (22)) csatlakoztathatok.

Az elszivoadapter vagy a hajlitott szivofej (lasd D abra)

- Dugja az elszivoadaptert (21) vagy a hajlitott
szivofejet (22) az elszivotomlére (20), mig a szivotomls
két nyomogombja (28) hallhatdan bereteszel.

- Aleszereléshez nyomja befelé mindkét nyomégombot
(28), és hiizza szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Ezutan dugja a kivant elszivotartozékot (padloszivo fej,
résszivo fej, elszivocso stb.) szorosan a hajlitott
szivofejre (22) vagy az elszivéadapterre (21).

A padlészivé fej betétjének kivétele/
behelyezése (lasd E abra)

Akivételhez nyomja meg a reteszelésfeloldd gombokat (29)
a padloszivo fejen (25). A betét (26) kioldddik a padloszivd
fejbol.

A behelyezéshez szoritson be egy Uj betétet a padldszivd
fejbe (25).

Gorgok behelyezése/kivétele (lasd F abra)

» Mieldtt hasznalni kezdené a porszivét, ellendrizze a
gorgofékek miikodését.

A behelyezéshez helyezze be a rogzitécsapokat (31) a

gorgokhoz (1) iitkozésig a forgathatd gorgds

szerelvényekbe (30).

Akivételhez oldja ki a gorgéféket (18), és hiizzakia

gorgoket (1) a gorgds szerelvényekbdl (30).

Futokerék behelyezés/kivétele (lasd G abra)

A behelyezéshez nyomja az alatéteket (34) a
rogzitéesapokra (33), és illessze a rogzitéesapokat (33) a
futokerék rogzitéegységeibe (32), amig azok hallhatoan be-
reteszelédnek.

Az eltavolitashoz nyomja 6ssze a rogzitécsapokat (33), és
huzza ki a futokerekeket (12).

"o

A fliz sziir6zsak behelyezése/cseréje (szaraz
porszivozas) (lasd H-1abra)

Szaraz porszivozashoz behelyezhet fliz szlirézsakot (35). Ez
megkonnyiti a por hulladékkezelését.

Nyissa ki a zarakat (11), és vegye le a porszivo fels6

részét (9).

A behelyezéshez hiizza ra afliz szlirzsakot (35) a porszivd
csatlakozokarimajara (36).

A cseréhez hlizza le a megtelt fliz sziir6zsakot (35) a
csatlakozokarimarol (36), vegye ki a porszivobol, és helyez-
zen be egy Uj fliz szlirézsakot.

Helyezze fel a porszivd felsd részét (9), és zarja le mindkét
lezard kapcsot (11), hogy azok hallhatéan bereteszeljenek.
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Cserélje ki iddben a teli fliz sz(ir6zsakot (35). Nedves porszi-
vozas elott vegye ki a fliz szlirézsakot (35).

Uzemeltetés

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porszivo tipustablajan
talalhat6 adatokkal.

A porszivot alapvetden tilos robbanasveszélyes helyiségek-

ben hasznalni.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a (20) szi-

votomldt mindig teljesen le kell tekerni a porszivo (9) felsé

részérdl.

» Csak megrongalatlan sziirét (repedések nélkiil, lyukak
nélkiil sth.) hasznaljon. Ha egy sziiré megrongalédott,
azonnal cserélje ki.

Be- és kikapcsolas

A porszivo bekapcsolasahoz, forditsa el a Be-/

kikapcsoldt (19)/izemmddvalaszto kapcsolot (5) az 1-

es pozicioba.

A porszivo kikapcsolasahoz, forditsa el a Be-/

kikapcsolot (19)/lizemmodvalaszté kapcsoldt (5) a 0-as po-
zicioba.

Szaraz porszivas

Miikodo elektromos kéziszerszamok poranak elszivasa

(lasd a J abrat)

- Szerelje fel a (21) elszivé adaptert.

- Dugja be a (21) elszivé-adaptert az elektromos kéziszer-
szam elszivo cséesonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal vég-

zett munkakhoz, amelyeknél az elszivotomléhoz kevesebb

leveg6 keriil hozzavezetésre (pl. szuroflirészek, csiszolok

stb.) a hamisleveg6-nyilast (37) az elszivotémlon (20) ki kell

nyitni. Ezaltal a porszivd és az elektromos kéziszerszam

Osszteljesitménye egyarant javul.

Ehhez forditsa olyan helyzetbe a hamislevegd-nyilas (37) fe-

letti gydrtt, hogy maximalis nyilas jojjon létre.

PAS20-220P

A porszivéba egy (6) véd6érintkez6s dugaszoldaljzat van be-
épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-
koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra keriil§ elektromos
kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-
sitményét.

A porszivo Start/Stop automatikajanak iizembe helyezé-
séhez forditsa az izemmadvalaszto kapcsoldt (5) AUTO-
START pozicidba.
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A porszivo iizembe helyezéséhez kapcsolja be az elektro-
mos héldzatra csatlakoztatott (6) elektromos kéziszersza-
mot. A porszivo automatikusan elindul.

Az elszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszamot.

A start/stop automatika utanfutasi funkcidja a porszivot még
6 s-ig m(ikodésben tartja, hogy kiszivja a maradék port a szi-
votomlGhal.

A porszivo kikapcsolasahoz forditsa el az izemmodvalaszto
kapcsolot (5) a 0 pozicioba.

Nedves porszivas

» Ne szivjon fel a porszivéval gyiilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forré, ég6 vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, g6zok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» A porszivot nem szabad vizszivattyuként hasznalni. A
porszivo levegd és viz keverékének felszivasara szolgal.

» Nedves porszivzas elott gy6zodjon meg arrol, hogy a
folyadékleereszté nyilas (2) biztonsagosan el van zar-
va.

» A porszivon végzendd barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzathol.

Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa elott
Nyissa ki a lezarokapcsokat (11), és vegye le a porszivo felsé
részét (9).

Nedves porszivdzas el6tt vegye ki a fliz szlirdzsakot (35).
PAS15-220:Uritse ki a tartalyt (3).

PAS20-220P: Forditsa el a folyadékleeresztd nyilds (2) z3-
réelemét az 6ramutaté jarasaval ellenkezd iranyba. Uritse ki
atartalyt (3) folyadékleereszté nyilason (2) at, és forditsa el
a zaréelemet az 6ramutat6 jarasaval megegyez6 iranyba.
Tisztitsa meg a sz(r6t (40).

GyG6zAdjon meg arrol, hogy a toltésiszint-érzékeld (41) tisz-
ta.

Helyezze fel ismét a porszivo felsé részét (9), és zarjale a
lezarokapcsokat (11).

Minden egyes nedves porszivasnal és azt kovetden

A porszivo egy toltésiszint-érzékelovel (41) van felszerelve.
A maximalis toltési szint elérésekor az elszivas leall.
PAS15-220: Uritse ki a tartalyt (3).

PAS20-220P: Forditsa el a folyadékleereszté nyilas (2) za-
réelemét az dramutatd jarasaval ellenkezé iranyba. Uritse ki
atartalyt (3) folyadékleereszté nyilason (2) at, és forditsa el
a zaréelemet az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba.

A penészképzddés elkeriilése érdekében a munka befejezé-
se utan vegye le a porsziv felsd részét (9), és hagyja alapo-
san megszaradni.

Sziikség esetén tisztitsa meg a toltésiszint-érzékelot (41)
egy puha ronggyal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Hiizza ki a csatlakoz6 dugoét a dugaszolé aljzatbol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Tartsa mindig tisztan a porszivét és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

» A porszivo karbantartasahoz és tisztitasahoz viseljen
egy porvédo alarcot.

Idéréliddre tisztitsa meg egy nedves kendével a porszivo ha-

zat.

» Ne tisztitsa a porszivot siiritett levegdvel. A sz(ir6 vagy
mas alkatrészek megsériilhetnek.

A sziir6 tisztitasa/cseréje (lasd K-L abra)

A szivasteljesitmény a sziird allapotatdl fiigg. Ezért rendsze-

resen tisztitsa meg a sz(irét (40).

Ha a sz(ir6 megsériil, azonnal cserélje ki.

- Nyissa ki a lezarokapcsokat (11), és vegye le a porszivo
felsé részét (9).

- Hajtsa fel a szlirGtarto (39) fogantyujat (38) @, és hizza
ki a szlirGtartot (39) .

- Vegye ki a szlirGt (40) a szlrétartobol (39) @.

- Szdraz szlir6:

Utogesse ki a sziirét (40) egy megfeleld hulladékgyjtd
tartaly felett. Ugyeljen arra, hogy a sz(iré lamelli ne sériil-
jenek meg.

Erds szennyezddés esetén kefélje le vizzel és egy puha ke-
fével a sz(ird lamellait.

vagy

Nedves sz(ir6:

Folyd viz alatt alaposan 6blitse ki a sziir6t (40), majd
hagyja jol megszaradni.

vagy

Cserélje ki a megrongalodott sziir6t (40).

- Helyezze a tiszta és szaraz sz(irét (40) a
szlirétartoba (39)®@.

- Helyezze a sziirétartot (39) a porszivo felsé részébe @,
és hajtsa le a sz(irétarto (39) fogantyujat (38) ®, amig az
bereteszelddik.

- Ellendrizze a sz(ir6 (40) és a szlirétarto (39) megfeleld és
szoros illeszkedését.

- Helyezze fel Gjra a porszivo felsd részét (9), és zarjale
mindkeét zaréelemet (11), hogy azok hallhatdan berete-
szeljenek.
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A tartaly tisztitasa

Idéréliddre tisztitsa ki egy a kereskedelemben szokvanyosan
kaphato, nem dérzsol6 hatas tisztitdszerrel a porgyijté
tartalyt (3) és hagyja alaposan megszaradni.
Toltésiszint-érzékel6 tisztitasa (lasd M abra)
Alkalmanként tisztitsa meg a toltésiszint-érzékelGt (41).
Nyissa ki a lezarokapcsokat (11), és vegye le a porszivo felsé
részét (9).

Tisztitsa meg a toltésiszint-érzékelGt (41) egy puha rongy-

gyal.
Helyezze fel a porszivo fels6 részét (9), és zarja le a lezard
kapcsokat (11).

Uzemzavarok

Atartaly (3) rendszeres iiritése optimalis szivasteljesitményt

biztosit.

Nem elegendd szivasi teljesitmény esetén ellendrizze a k-

vetkezoket:

- MegfelelGen van felhelyezve a porszivo felsé része (9)?

- Eldugult a tomlérendszer?

- Szorosan Gssze vannak illesztve a szivocsovek (24)?

- Megtelt atartaly (3)?

- Megtelt afliz szlirézsak (35)?

- Aszlir6 (40) porral van tele?

Ha azutan nem éri el az optimalis szivasteljesitményt, fordul-

jon a Bosch ligyfélszolgalatahoz.

Tulmelegedés esetén a porszivd automatikusan kikapcsol.

Ekkor az alabbiak szerint jarjon el:

- Forditsa a be-/kikapcsold gombot (19) / izemmddvalasz-
to kapcsolot (5) a 0 pozicidba.

- Ellendrizze, hogy a tartaly (3) és a fliz sz(irozsak (35)
lires-e, illetve az elszivotomlé (20) és a sz(iré (40) nincs-
e eldugulva.

- Hagyja leh(ilni a porszivét 60 percig.

- Huzza ki a haldzati csatlakozddugdt a csatlakozdaljzatbol,
majd dugja be ismét a csatlakozoaljzatba.

Ha a porszivo ezt kovetéen nem kapcsolhato be, akkor a por-

szivot védo biztositék megolvadhatott. A biztositék kicseré-

|ése érdekében lépjen kapcsolatba a Bosch-iigyfélszolgalat-
tal.

Tarolas és szallitas (lasd N abra)

- Tekerje a szivotomlét (20) a porszivo felsd része (9) ko-
ré, és nyomja a szivotomlét a tartdjaba (10).

- Tekerje fel a halozati tapvezetéket a kabeltartora (13).

- lllessze a szivocsoveket (24) a szivocsétartoba (16), a
hajlitott szivofejet (22), az elszivoadaptert (21) és a rés-
szivo fejet (23) a porszivotartozékok tartéelemeibe (7).

- Dugja a padloszivo fejet (25) a tartoba (15).

- Aporszivét a fogantytjanal (8) fogva mozgassa.

- Aporszivot szaraz helyiségben allitsa le és biztositsa az il-
letéktelen hasznalat ellen.

- Abolygokerekek (1) lefékezéséhez taposson a
bolygokerékfékre (18).
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Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

A porszivot, a tartozékokat és a csomagolasokat a kornyezet-
védelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.

Ne dobja ki a porszivot a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat modon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgalo gydjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a krnyezetre és az
egészségre a benne [évé veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro Col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKcnnyatalmoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBMTENEM ANIA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBOACTBO M0 3KCNyaTalluu, a TaKKEe NPUNOKEHHS.
NHdhopmalima o noaTBEPAEHM COOTBETCTBUA CONEPXKUTCA
B NPHNOXKEHUU.

NHdhopmalma o CTpaHe NPOUCXOMKAEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ M3[ENHA U B NPUNOKEHUN.

[laTa U3roToBneHus yKasaHa Ha Kopryce ugenus.
KoHTaKTHaA MH(OPMaLIMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEPA COflep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocrasnaet 7 net. He pekoMeHayer-
CA K IKCM/yaTawum N0 UCTEUEHNM 5 NET XpaHeHus C AaTbl
u3rotosneHus bea npeasapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy U3ro-
TOBNEHUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3O0B U ownbouHbIe

[encTBUA nepcoHana unu nonb3oBarena

= He UCnonb3oBatb C I'IOBpe)K,ELeHHOVI pyKOHTKOI;I ununo-
BPEXAEHHbIM 3aLLMTHBbIM KOXYXOM

— He UCnonb3osatb NPU NOABNEHUN ibiIMa HENOCPELACTBEH-
HO U3 Kopnyca uanenua

Bosch Power Tools
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~ HE MCMonb30BaTh C NepedbUTLIM U1 OTONEHHBIM NEKTPH-
yeckum kabenem

- HE MCMOMb30BaTb Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IoUaTh Npu nonagaHu Bofibl B KOPMyC

— He UCMonb30BaTh NP1 CUNbHOM UCKPEHHH

- He MCMonb30BaTh Mpu MOABNEHUM CHNbHOM BMDpaLu

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUIA
— NepeTépT UnK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb
~ MOBPEXAEH KOpMyC u3fenus

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUYECKOTO OGCl'Iy)KVIBaHHﬂ
PeKOMEHﬂyeTCH OUYUCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINTK NOCNE KaX-
[10ro UCNonb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoAMMO XpaHHTb Banu OT UCTOYHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEPATyp U BO3AENCTBHUA COMHEUHDBIX Tyuen

- NPV XpaHeHuu HeobxoMmo U3beratb peskoro nepenana
TeMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AonycKaeTcs

- noppobHble TpebOBaHUA K YCNOBMAM XPaHEHHsA CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpyake/norpyake He onyckaeTca MCNonb3oBa-
HWe Noboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3)KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TpeboBaHHs K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TeXxHuKe be3onacHocT
TeXHuKe 6ezonacHocTH. HecobnioaeHue yka-
CKMM TOKOM, NOXapy W/Wnu TAXeNbIM TpaBMam.
» 3T0T NbiNecoc He PacCUMTaH Ha UCMONb30BaHKe
UNY HeAOCTaTOUHBIM ONbITOM H 3HAHUAMM. VHaue cy-
» He ocraBnsiite feteit 6e3 npucmotpa. [IeTH He JOMKHbI
KOEHME poBbA MaTepHanbl, Hanpumep,

AnA nbinecocos
II Mpoutute Bce yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
|| 3aHUI N0 TEXHKUKE HE30NACHOCTH U MHCTPYKLWKA

MOXeT MPUBECTU K MOPaXXEHHUI0 3NeKTprye-
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLUHU ¥ YKa3aHuA ana byaywero
MCNONb30BaHHA.

AETbMH UNH THLLAMK C OTPaHUUEHHBIMH hHU3HUECKH-
MH, CEHCOPHbIMU UK YMCTBEHHbIMH COCOBHOCTAMM
LeCTBYET ONACHOCTb HENPABMNBHOO MCMONb30BaHMA
UMK NOMyYeHNA TPABM.
Urpatb C NbINeCoCoM.
4] NPEAYNPE- He cobupaiite BpeaHbie ans 340~
APeBeCcHyIo Nbinb byka unu py6a,
NbINb ropHbIX NOpop, acbect. 371 BelyecTsa ABNATCA

KaHLeporeHHbIMU. OCBEAOMbTECH O AEHCTBYIOLLMX B Bawen
CTpaHe NONOXeHUAX/3aKOHaxX OTHOCUTENbHO 0bpalLeHus ¢
BPE/HOM AN1A 3[,0POBbA MblNbIO.

» WUcnonba3yiiTe Nbinecoc TonbKo B TOM cnyuae, ecnu Bbl
NONy4HNM1 AOCTaTOUHO HHhoPMaLK 06 UCTIoNb30Ba-
HUK. TLATENbHbIA UHCTPYKTAXK CHXKAET PUCK HENpaBUb-
HOW 3KCMyaTaluu U TPaBM.

4] NPEAYNPE- Mbinecoc npepHasHaueH ana cobu-

PaHUA CYXHUX BewecTs, a NP1 npH-
KNEHWE HATHU COOTBETCTBYIOLYUX Mep -

TaKxe Ans cobupanua xugKocten. [[POHMKHOBEHWE BOAbI
BHYTPb 3MIEKTPOMHCTPYMEHTA YBENUUMBAET PUCK NOPAXKEHHNS
3NEKTPOTOKOM.

» He cobupaiite nbinecocom roplouue Unu B3pbisoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3NnH, Macno, CnupT,
pactBoputenu. He BcacbiBaiiTe ropsauyio, roplouyo
MNHM B3pbIBOONACHYI0 Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLLEeHHAX C BbICOKOH B3PbIBOONACHOCTHIO.
Mbinb, Napbl UMK XMOKOCTA MOTYT 3aropeTbca UMK B30~
pBatbCs.

4 NPEAYNPE- Mc:::bayﬁre :oa:rgy :on:l«; : .
YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KC-

KNEHKE nnyatayuum uensx.

) NPEAYNPE- MpH BbIXOAE NEHbI UMK BOAbI U3

KOEHVE nbinecoca cpa3y BblKNoyanTe nbl-

Necoc ¥ ONOPOXKHANTE KOHTEHHe.

WHaue nbinecoc MoXeT bbiTb NOBPEXAEH.

» BHUMAHUE! XpaHuTe nbinecoc TonbKo BHYTPH Nome-
e HHH.

» BHUMAHMUE! PerynapHo ouuwiaiiTe AaTYuKH yPOBHSA
JKMAKOCTH M NPOBePAIHTE UX Ha NPeAMEeT NOBpeXzae-
HUiA. OHY MOTYT HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha (hyHKLMOHaNb-
HOW CNocoBbHOCTH.

» Ecnu HeB03MOXHO 3bexaTb NPUMeHeHHA Nbinecoca
B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUaHTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUTHOIO OTKNIOUeHH . [1pu-
MEHEHHeE YCTPOMCTBA 3aLYMUTHOTO OTKMIOUEHHA CHIUKAET
PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHMA.

» Kaxpplii pas nepeg Hauanom pabotbl npoBepsiiTe Nbl-
necoc, WHypP NUTaHKA K wrencenb. He nonb3yiitech
nbinecocom npu obHapyxeHuu nospexcaeHui. He
OTKpbIBaWTE NbINECOC CAaMOCTOATENbHO, €r0 PEMOHT
pa3peluaeTca BbINONHATb TONbKO KBanWGHULUPOBaH-
HOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCMONb30BaHUEM OPUTH-
HanbHbIX 3anyacren. [loBpexaeHHbIE NbINECOChI, LWHY-
bl NUTAHKA U LUTENCENK NOBbILLAIOT PUCK NOPAKEHMA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He nepee3xaiite u He caaBnuBaiTe WHyp. He TAHKTE
3a WHYP ANA U3BNEUEHHUA BUNKH U3 PO3ETKU UNHU ANs
nepemeLLeHua nbinecoca. [oBpexaeHHbIN WHYP NOBbI-
LUIAET PUCK NMOPKEHMA INEKTPUUECTBOM.

» lepepn pabotamu no Texo6cnyKUBaHUIO U OUHCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMeHe NPUHaANEKHOCTEH
UNK Nepef, XxpaHeHHeM H3BNeKaiTe BUMKY U3 PO3ETKH.
ITa Mepa NpeLoCTOPOXHOCTM NPeSOTBPALLAET HENPeLHa-
MepEeHHOE BK/MIOYEHHE Mbinecoca.
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» ObecneuuBaiiTe XopoLuyI0 BEHTUNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PeMOHT nbinecoca paspeluaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu(MuUMpoBaHHOMY NepPCcoHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHMEM OPUrMHanbHbIX 3an4acten. ITMm obecneun-
BaeTcA 6e3onacHoCTb Nbinecoca.

» [lepep akcnnyarauuei nposepsaiite 6esynpeuroe co-
CTOSIHME LWNaHra oTcacbiBaHUA. OcTaBnAiTe NpU 3TOM
LUNAHT OTCACbIBaHUA NOAKMIOUEHHBIM K Nbinecocy,
4T0GbI NbINb CAYYAHHO He BbicbiNanackb. iHaue Bbl Mo-
XeTe BOOXHYTb Mbifb.

» He caputecb Ha nbinecoc. 3TuM Bbl MOXeTe NoBpeauTb
nbinecoc.

» AKKypaTHO 06paLuaiiTech ¢ CeTeBbIM LIHYPOM M LUNaH-
rom oTcacbiBaHus. ViHaue Bbl MOXeTe NoaBeprHyTb
0MacHOCTU APYrUX NoAeN.

» He ounwaite nbinecoc nop NpAMoN CTpyei BoAbl.
[TpOHUKHOBEHME BOABI B KPbILLKY MblNecoca yBenuunuBaeT
PUCK yfiapa 3NeKTPUUECKUM TOKOM.

» MopxkniouaiiTe Nbinecoc K 3a3eMNeHHOI HagneXalum
obpa3om ceTu. B po3eTke 1 yanuHuTeNe JOMKeH bbITb
MCNPaBHbI/ 3aLKUTHbINA NPOBOA.

» He ucnonb3yiTe nbinecoc B KauecTse yCTPOHCTBA ANA
NOCTOAHHOTO BCACbIBaHUA.

HononHuTenbHbie yKa3aHHA N0 TEXHHUKE
6e3onacHoctu (PAS20-220P)

E HPEﬂy"PE' YKa3aHHbIX B PyKOBOZACTBE N0 3KC-
XOEHUE nnyaTauuu uensx.

B nbinecoce nmMeeTca po3eTka C 3alluTHbIM KoHTakToM (6). B
Hee MOXHO BKMIOUMTb BHELIHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Mpu-
MHTE BO BHUMaHUe MakCMarnbHO 10MyCTUMYIo noTpebnse-
MYH0 MOLHOCTb NOAK/MIOUEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Wcnonb3yiTe po3eTKy TONbKO B

CumBonbl

Cnenyloume CUMBO/bI MOTYT 6bITb BaXHbl NP1 aKcnnyatauuu
Balwuero nbinecoca. 3anomMHuTe, noxanyncra, 3Tu CAMBO/bI
11X 3HaueHue. [paB1NbHOE NOHMMAHKE CUMBOMIOB MOMO-
et Bam nyuLue 1 HaeXHel MCnonb3oBaTh Nbinecoc.

CHMBONbI M UX 3HAUEHHE

aro- ABTomatHueckoe BKNoueHne/BbIKNIo-
] yenue (PAS20-220P)

( D BcacblBaHue MbiNu, BO3HUKAIOLLEN Npu
pabote ¢ NoAKNoUEHHbIMK 3nek-
TPOMHCTPYMEHTaMK;

MbINECOC BKMIOUAETCA aBTOMATUUECKH, A
€r0 BbIK/MIOUYEHUE MPOUCXONT C 3afepX-
KOW N0 BPEMEHH.

0 Bbikniouenue

1 Pexum BcacbiBaHHA
BcacbiBaH1e OTNOXEeHUH Nbinu
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CHMBONbI M X 3HaUYEHHE

YKasaHue MakcMManbHO [10MyCTUMON 06-
L noTpebnaemMor MOLWHOCTH NOAKNIO-
UEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa (B 3aBH-
CHUMOCTH OT CTPaHbl)

OnucaHWe npoAyKTa U ycnyr

lMoxany#cra, cnepyite yka3aHUAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOZCTBA 10 3KCM/yaTaLmu.

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

Mbinecoc ans BNaXHoON/cyxoi ybopku npeaHasHaueH ans
BCACbIBAHMA CYXMX W BNaXKHbIX MaTepPHanos, a Takxe BOAA-
HUCTbIX XXMAKOCTEN B 0ObIUHbIX AN1A OLITOBOrO NPUMEHEHMSA
obbemax 1 CTaHaapTHOro XMMCOCTaBa. Pexum cysa npea-
HasHaueH AN cayBa, a He ANA yaaneHus fbinu/mycopa no-
CPe/CTBOM BCaCbIBaHHS.

Mbinecoc npefHa3HaueH TONbKO /1A YaCTHOrO UCMOMb30Ba-
HWA B KOMDUHMPOBAHHOM PEXMME.

HenpepbiBHOE BCACbIBaHKUE OHOPO/HBIX, ONACHbIX [N1A 30~
pOBbsA MaTepUanoB, a Takxe yOopKa 30/bl HE Pa3peLLaloTCs.
[lns aT0r0 HEObX0AMMO MCNONb30BATh CMELManbHbIE Mbife-
COCbl UK NOAXOALLME BbITAKHbIE CUCTEMDI.

Bo Bpema paGOTbI [PO3EeTKY MOXHO UCMONb30BaTb TO/TIbKO B
CYXWUX yCnoBuax.

M306pa)|(EHHble KOMMOHEHTDbI

Hymepauma CocTaBHbIX UacTel BbINOMHEHa No U3obpaxe-
HMIO Ha CTPaHKLLe C UNMIOCTPALMAMM.

(1) HanpasnsiolLmit ponuk
(2) CnusHoe oTBepcTve ansa xuakocTeit (PAS20-220P)
(3) Konteinep
(4) Narpybok ans wnaHra (pexum BcacblBaHUA)
(5) Mepexkniouatens pexumos pabotsl (PAS20-220P)
(6) Posetka ans anekTpouHcTpymeHTa (PAS20-220P)
(7) Oepxatenb Ans npuHaaneXHoOCTeH ANA BCacblBaHUA
(8) Pyukaana nepeHocku
(9) BepxHas yacTb nbinecoca

(10) [epxatenb BCachIBAIOLLETO LiNAHTA

(11) 3awenka ans duKcalu1 BepxHei YacTu nbinecoca

(12) Koneco

(13) [epxarenb kabena

(14) Natpybok ans Wwnara (pexwm caysa)

(15) [epxatenb HanonbHON Hacaaku

(16) [epxatenb BcacbiBaloLLmMX TPYHOK

(17) 3asemnsiowan uenb

(18) Topmo3 HanpaBnAoLWMX PONUKOB

(19) Boixkniouarens (PAS15-220)

(20) BcacbiBatoLuui WwnaHr

(21) MepexomHuK NbineoTBoaa
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(22) W3orHyTan Hacaaka

(23) Llleneas Hacapka

(24) BcacbiBatolas Tpyba

(25) HanonbHas Hacagxa

(26) BcraBka ana HanonbHOM HacaKu

(27) Kpennenue ana aepxatens BCacbBAKOLIETO LWNAHTA
(28) HaxnmHas KHorKa

(29) KHonku pa3bnokMpoBKK BCTaBKM ANA HANOMbHOM
Hacafiku

(30) Kpennexue HanpasnaLLEro ponuka
(31) KpenexHbii LUTUT HAaNpaBnsioLLero ponuka

(32) Kpennetue koneca

(33) KpenexHblit W1t koneca

(34) MopknagHasn warba

(35) GunbTP-MeLLOK U3 HETKAHOro MaTep1ana
(36) CoenuHuTenbHbIN hnaHel

(37) OtBepcTve ana noacoca Bo3ayxa

(38) PykonTka aepxatens punbrpa

(39) [epxatensb dunbtpa

(40) dunbp

(41) [atuuk ypoBHs

TexHuueckue AaHHble
Mbinecoc ana BnaxkHoi/cyxom y6opku PAS15-220 PAS20-220P
ApTukyn 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Howm. notpebnsemas MoLLHOCTb Br 1200 1200
Yacrota Iy 50-60 50-60
06bem KoHTeHepa (bpyTTo) n 15 20
06bem HeTTo (KMAKOCTD) 6 10
06bem dunbTpa-MeLlKa U3 HETKAHOro MaTepuana n 14 16
PaspexeHune
- Mbinecoc” rMa 220 220
- TypbuHa rMa 240 240
Pacxop Bo3gyxa
- Mbinecoc® nfc 34 34
M*/u 122 122
- TypbuHa nfc 65 65
M3y 234 234
ABTOMATMUECKOE BK/MIOUEHHE/BbIKNIOUEHWE - °
Bec® Kr 7,2 8,0
Knacc 3atutb =y ey
CreneHb 3aLuTbl IPX4 IPX4
CTeneHb 3aWuThl, LIBEMLAPCKAA LWTENcenbHas BUNKa - IP20

A) U3mepeHusa co BcacbiBaiowwM WwnaHrom (20)

B) WamepeHo c kabenem a/nutaHus, BCACbIBAIOLIMM LUNIAHTOM, A30THYTOM HACAKON 1 YCTAHOBNEHHBIMU KONECamu
MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOTo Hanpskenus [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HAUEHHAX HANPAXEHUA, a Takke B CneLuduueckom ans cTpambl
MCMONHEHUM MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

ABTOMaTHueckoe BKnioueHne/Bbiknouenne”

HomuHanbHoe HanpaxeHue MakcumanbHaa MOLLHOCTb MuHMManbHasA MOLLHOCTb

220-240B 2000 Bt 100 Bt
A) YkasaHue MaKCHMarnbHO 4ONYCTMMON 0bLLei NoTPEbNAEMOi MOLYHOCTH MOAKMIOUEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA (B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHb)

XeT NpeBblLLaTh yKasaHHble 3HaueHus. Ucnonb3yiite cpen-
CTBa 3alLUTbl OPraHoB cnyxa!

3HaueHus B1bpaumK a, (HenpepbiBHas Bubpauua), py (no-
BTOPAIOLLMECA YaapHble BUOPaLIMK) U NorpeLHocTb K onpe-
neneHbl B cootsetcTeum ¢ EN 60335-2-69:

[JaHHble No wymy 1 BUbpaLuu

3HaueHus LYMOBOW Harpy3Kk1 onpefeneHbl B COOTBETCTBUM
cEN 60335-2-69.

A-CKOpPeKTMPOBaHHbI yPOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHHA Mbl-
necoca obbiuno coctasnset 73 Ab(A). MorpewHocTb

K = 3 ab. YpoBeHb LymMa BO BPeMS BbiNoNHeHUs paboT Mo-
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PAS15-220:
a, = 0,2 m/c” (K = 0,5 m/c?), pe = 10 m/c? (K = 5 m/c?)

PAS20-220P:
a, = 0,3 m/c” (K =0,5m/c?), pe = 13 m/c’ (K = 6 m/c?)

Cbopka

» Mepep paGoraMM no TeXOGCﬂy)KHBaHMIO W OUHUCTKE Nbl-

necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANEXHOCTEH

WNY Nepep XpaHeHHeM U3BNeKaiiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3Ta Mepa NpefoCToPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HeMpeaHa-

MepeHHOe BKNUEHKE nbiecoca.

YcTaHoBKa AepaTens BCacbiBalOLLEro WaHra
(cm. puc. A)

3a/iBUHbTE AepaTeNb BcacbliBatolero wnaxra (10) go yno-

pa B NpeaycMoTpeHHoe na Hero kpennenue (27).

YcraHoBKa BCacbIBaOLLEro WhaHra

Pexum BcacbiBanud (cM. puc. B)
BcraBbTe BcachiBatowwui wnakr (20) B natpybok ana
lwnaHra (4) v noBepHUTE N0 YaCOBOM CTPENKe 10 ynopa.

Pexum cayBa (cm. puc. C)

» Mbinecoc ocHalleH cyHkuuein npoayeku. He Bbigy-
BaiiTe 0TpPaboTaHHbIi BO3AyX B OTKPbITOE Npo-
cTpaHcTBO. Ucnonba3yiite hyHKLMIO NPOAYBKH TONbKO
C UMCTBIM LUNAHIOM. [1biNb MOXET HAHECTU BPEZ 300P0-
BbO.

» Mepep ucnonb3oBaHneM yHKLUMHU CAYBa NpoBepAiTe
LINAHT Ha HaNHuK1e OTNOXEHUH BHYTPH Hero. He fo-
nyckKanTe 3aBUXPeHHii CKONWBLUEHCA NbinK. [py onac-

HOCTW BCNEeACTBME NOAHATOM BUXPEM NbiNK HafieBaiTe 3a-

LWUTHbIE OUKW M PeCriMpatop.

Pexwum caysa npefHasHaueH ana pabot, npu BbINOAHEHUH
KOTOPbIX 0bbIYHOE BCaCbiBaHME HE MPeACTaBNAETCA BO3-
MOXHbIM M3-3a C/IULLKOM BbICOKOW MOLLIHOCTH, Hanpumep,
[I1A YAaneHus HebonblUOoro KOMMUecTBa CyXUX IMCTbEB C
Knymbel.

BkniounTe nbinecoc no MeHbluen Mepe Ha 5 ¢
(Bbikniouatenb (19)/nepekniouatens pexumos paboTbi (5)
B NONOXEHWM 1), uT0bbl OUNCTUTL BCAChIBAIOLLMI

wnaHr (20) oT OTNOXKEHHH NbINK.

lNoBepHuTe BcacbiBatoluit WwnaHr (20) NpoTMB YacoBow

CTPENKK A0 Yropa 1 0TCOeMHMUTE ero oT natpybka ans pabo-

Tbl B PEXHMeE BCacbiBaHuaA (4).

BcraBbTe BcacbiBatowwmii wnaHr (20) B natpybok ans pabo-
Tbl B pexume caysa (14) 1 noBepHUTE €ro No YacoBow
CTpenke Ao ynopa.

YcTaHoBKa NpuHagnexHocTeil ans
nbineyaaneHusa
BcacbiBatowui wnaxr (20) ocHalLeH CUCTEMON 3aXKUMOB

AN NOLCOeANHEHNA NPUHAANEXHOCTEN ANA MbiNeyaneH1s
(nepexoaHuka nbineotsoaa (21), usorHytoi Hacagku (22)).
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YcTaHoBKa nepexoAHuKa nbineoTBoAa UM H30THYTOM

Hacagk# (cM. puc. D)

- YcTaHOBMTE NEpexofHUK Nbineotsoaa (21) unu u3orHy-
Tylo HacafiKy (22) Ha BcacbiBalowui wnaHr (20) Tak, uto-
Obl NP1 3TOM 0be HaXKMMHbIE KHOMKHM (28) BcacbiBaloLe-
TO LNaHra 3adMKCHPOBA/MCH CO LLEMNUKOM.

— [inA cHATUA NPWKMUTE KHOMKK (28) BHYTPb M pasbeuHu-
Te fetanu.

MoHTaX Hacafok U Tpy6

— Tlocne 3Toro N0THO HACAANUTE HYXKHYIO MPUHAANEXHOCTD
(HanonbHyto HacaKy, LENeBYI0 HacafKy, BCACbIBAIOLLYI0
TPYOKY M T. N.) HA M30THYTYIO Hacaaky (22) unu Ha nepe-
XOAHUK nbineotsoaa (21).

Maaneueuue/ycrauoaxa BCTaBKHU AnA HanonbHoM
Hacagk (cm. puc. E)

[InA U3BNeUeHNs HaXXMUTE KHOMKK pas3bnokupoBku (29) Ha
HanonbHo# Hacaake (25). Bcraska (26) BbicBoboautca U3
HarosnbHON HACafKK.

[InA yCTaHOBKM BCTaBbTE HOBYIO BCTAaBKY B HAMO/MbHYIO
Hacagky (25) ¢ npuxumom.

YcraHoBKa/U3BNeUeHne HanpasnAoLWNX
ponukos (cm. puc. F)

» Mepep ucnonb3oBaHKWeM Nbinecoca npoBepbTe pabo-
TOCNOCOOHOCTb TOPMO30B PONMUKOB.

[InsA ycTaHOBKM BCTaBbTe KpenexHble WindThl (31) Hanpas-

nawLwmx ponukos (1) o ynopa B Kpennexus Hanpasnsio-

wux ponukos (30).

[insA u3BNEUEHUs OTNYCTUTE TOPMO3 HAMNPABNAOLLMX

ponukoB (18) v BbiTAHKTE ponuku (1) u3 kpennenui (30).

YcraHoBka/usBneueHue koneca (cm. puc. G)

[InA yCTaHOBKM HacafuTe noaknaaHbie Wwainbbl (34) Ha kpe-
nexHbie Wrndbl (33) v BeTasbTe WndThl (33) B Kpenne-

Hua koneca (32) no (hrKcaLmy Co LLENUKOM.

[1nq N3BNEUEHNUA COXMUTE KpenexHble WTHdTbl (33) v Bbi-
TAHUTE Koneca (12).

YcTaHoBKa/3ameHa (hMnbTp-MeluKa u3
HeTKaHoro matepuana (cyxas y6opka) (cm.
puc. H-1)

[ins cyxoro BcacblBaHWA MOXHO YCTaHOBHTb (DUIbTP-MELLIOK
13 HeTKaHoro matepuana (35). 31o obneruut yganeque nbi-
nn.

OtkpoiiTe 3atienku (11) 1 CHUMKUTE BEPXHIOKO YacTb
nbinecoca (9).

[InA yCTaHOBKM (DUNbTP-MeLLIKA U3 HETKAHOTO

matepuana (35) HaTAHUTE ero Ha COeNUHNUTENbHbIN
(naHet (36) nbinecoca.

[InA 3aMeHbl 3aMoNHEHHOO (DUNbTP-MeLLKA U3 HETKAHOTO
marepuana (35) CTAHUTE ero ¢ CoeanHUTENBHOrO (haHLa
(36) nBuxeHeM k cebe, U3BNEKUTE MELLIOK U3 Mblnecoca U
YCTaHOBMTE HOBbIN.

Bosch Power Tools
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YcTaHOBMTE BEPXHIOK UaCTb Mbinecoca (9) v 3akpoiite 0be
3auenku (11) 1o dhukcaumu co CRbILMMbIM LLENYKOM.
CBOEBPEMEHHO MEHANTE NONMHbIA (UNLTP-MELLOK U3 HETKa-
Horo maTepuana (35). M3Bnekalte unbTP-MeLLIOoK U3 HeTKa-
Horo matepuana (35) nepes BnaxHo# ybopkoH.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

» lepepn pabotamu no Texo6cnyKMBaHNIO U OUHUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANeXHOCTeH
WNU Nepeq XpaHeHWeM U3BNeKanTe BUNKY U3 PO3ETKH.
IJTa Mepa NpefoCcTOPOXHOCTH NPeNOoTBPALLAET HEMpeHa-
MEPEHHOE BKIMIOUEHHE MblNecoca.

BknioueHue ycTpoiicTea

» YuutbiBaiiTe HanpsAxeHue B ceTh! HanpsaxeHue UcTou-
HWMKa NMUTaHUA AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOZICKOM Tabnuuke nbinecoca.

lbinecoc Henb3a MCMoMb30BaTb BO B3PbIBOOMACHbIX MOMe-

LEeHHAX.

[ina obecneueHns onTMManbHOM MOLLHOCTM BCACblBaHUA

wnaHr nbineynanekus (20) Bceraa fomkeH 6biTb NONHOCTHIO

pa3MOTaH C KpbillKW Mbinecoca (9).

» WUcnonb3yiiTe ToNbKO (hUNLTPbLI, HE UMElOLLHE NoBpe-
*aeHun (TpewuH, AbIPoK u np.). B cnyuae nospexae-
HUA HEMe[NIeHHO 3aMeHuTe (PUnbTP.

BknioueHue/BbIKnoueHHe

[1nA BKNIOUEHHA NblNecoca NoBepHUTE MMaBHbIM
Bbiknouatens (19)/nepekniouarens pexumos pabotbi (5) B
nonoxexue 1.

[InA BbIKNIOUEHHA NblNECOca NOBEPHUTE [MaBHbI
Bbikntouatens (19)/nepekniouarens pexumos pabotbl (5) B
nonoxexue 0.

Cyxoe oTcacbiBaHue

BcacbiBaHue nbinu ot pabotatowwux
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (cM. puc. J)
- MoHTupy¥iTe anantep nbineyaanexus (21).
- BcrasbTe afantep nbineynanenus (21) B natpybok nbine-
yAaneH1s aNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Yka3zaHue: npu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMU, KOTOPble
MoAAoT Mano Bo3ayxa BO BCACHIBAKOLLMIA WAHT (Hanpumep,
3NeKTPoNob3nKK, LWUGMALLKHDI U T. 11.), Heobxoanumo obs-
3aTe/bHO OTKPbIBATb OTBEPCTHE ANA Nofcoca Bosayxa (37)
Ha BcacblBatoLem wnawre (20). 37o ynyuiaeT obuyo
NPOKU3BOAMTENBHOCTb NbINECOCA U 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
[lns aT0r0 NOBOpPauKBaliTe KONbLO Haf 0TBEPCTUEM NS NOA-
coca Bo3fyxa (37), noka 0TBepCTMe He AOCTUTHET MaKCH-
ManbHoro pasmepa.

PAS20-220P

B nbinecoce UMeeTca po3eTKa C 3alluTHbIM KoHTakToM (6). B
Hee MOXHO BKMIOUMTb BHELIHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Mpu-
MHTE BO BHUMaHUe MakCMarnbHO 10MyCTUMYIo noTpebnse-
MYH0 MOLHOCTb MOAK/MIOUEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

[Ins BKNIOUEHUS aBTOMATHUECKOr0 BKNIOUEHNA/BbIKNIO-
UEHH MblIECOCa NOBEPHUTE NepeKoYaTesb PEXUMOB
pabortei (5) B nonoxenne AUTOSTART.

[InA BKMIOUEHHS MbiINecoca BKIOUNTE 3N1EKTPOUHCTPYMEHT,
MOAKMIOUeHHbIN K po3eTke (6). Mblinecoc 3anycTuTcs aBTo-
MaTUuecKu.

BbIKNtOUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, UTODbI NbiNeyAanexue
npeKpaTUnochb.

®yHKUKMA paboTbl Ha Bbibere Np1 aBTOMaTHUECKOM BKIHOUE-
HUW/BbIKMIOUEHUK 0becneunBaeT paboTy nbinecoca B Teue-
HHe OK. 6 C NoC/e ero BbIKMIOUEHHA, UTODbI YAanuTb OCTaTKu
MbINK 3 BCACHIBAIOLLETO WNAHTA.

[InA BbIKNIOYEHHA NbINIECOCA NOBEPHUTE NepeKnioyarenb
pexumoB pabotbl (5) B nonoxeHue 0.

BcacbiBaHue xupgKocren

» He cobupaiite nbinecocom roproune Unu B3pbisoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, CiupT,
pactBoputenu. He BcacbiBaiiTe ropauylo, ropiouyo
MNM B3pbIBOONACHYIO Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLeHHAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
Mbinb, Napbl UK XKUAKOCTM MOTYT 3arOPETLCA UK B30-
pBaTbCA.

» He pekomeHayeTca MCnonb30BaTh NbINEcoc B Kaue-
cTBe Hacoca Anf BofAbl. [Tbinecoc npeaHasHaueH ans
BCACblBaHWA BOAHO-BO3AYLUHOM CMECH.

» Mepep BnaxHo# y6opkoii ybeautech B TOM, UTO CNIUB-
HOE OTBepCTHe AN XUAKOCTEH (2) NNOTHO 3aKPbITO.

» [lo Hauana paboT no 06¢cny)XUBaHMIO M HACTPOIiKe Nbl-
necoca 0TCOeUHANTE CETEBOI WHYP OT WUTENCenbHOo#H
PO3€eTKH.

MopAAoK AeicTBUI Nepes BNaXKHOW y6opkoii

OtkpoiTe 3alienku (11) 1 CHUMUTE BEPXHIOK YacCTb
nbinecoca (9).

Mepen BnaxHol ybopkoil M3BNeKaiTe hUNbTP-MELLOK U3 He-
TKaHoro marepuana (35).

PAS15-220: onopoxHuTe KoHTerHep (3).

PAS20-220P: noBepHuTe 3aTBOP CNIMBHOO OTBEPCTUA ANA
XuakocTer (2) npoTuB yacoBok cTpenku. ONopoXHHUTE
KoHTelHep (3) uepes cnuBHOE OTBEPCTHE ANA

XWKocTer (2) 1 NoBepHUTE 3aTBOP N0 YAaCOBOM CTPENKE.
Ouwctute dunbtp (40).

YbenuTech B TOM, UTO AATUMK YPOBHA (41) uucTbIN.
YcTaHoBMTE BEPXHIOK UacTb Mbinecoca (9) Ha MecTo U 3a-
Kpowte 3awenku (11).

Bo Bpems U nocne kaxaoi BRaXHown y6opku

Mbinecoc ocHalieH fatuukom yposHa (41). Mocne goctmxe-
HWA MaKCUMaNbHOTO YPOBHSA 3aN0MHEHUA BCaCbiBaHWE Npe-
Kpatuaerca.

PAS15-220: onopoxHuTe koHTerHep (3).

PAS20-220P: noBepHuTe 3aTBOP CNIMBHOMO OTBEPCTUA ANA
XnaKocTer (2) npoTuB yacoBok cTpenku. ONopPoXHHUTE
KoHTelHep (3) uepes cnuBHOe OTBEpPCTHE ANA

XuaKocTer (2) 1 noBepHHTE 3aTBOP MO YaCOBOW CTPEIKE.

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Mocne 3aBeplueHKa paboTbl BO U3bexaHWe 0bpasoBaHmA
nneceHn CHUMUTE BePXHIOH YacTb nbinecoca (9) 1 paite e
KaK cneayeT NpOCOXHYTb.

Mpw HeobxoaMMOCTH OUnCTUTE AATunK YpoBHA (41) MArkor
cancetkoMn.

Texchny)KuBaHue H cepBuUcC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OUYUCTKa

» Mepepn pabotamu no Texo6CcNyKUBAHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoiike, 3aMeHe NPUHaANEXHOCTeH
UNU Nepep XpaHeHHeM U3BNeKaiTe BUAKY U3 PO3ETKH.
IJTa Mepa NpefoCcTOPOXHOCTH NPeNOTBPALLAET HeMpeHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE Mbinecoca.

» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COZ,EPXKHTE NMbINECcoC U BeHTHNALMOHHbIE NPope3u
B UUCTOTE.

Ecnv Tpebyetca nomMeHATb LHYp, BO 3bexaH1e 0nacHOCTH

obpataitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-

BUCHYI0 MacTePCKYI0 AN 3NeKTPOUHCTPyMeHToB Bosch.

» Mpu obcny)xnBaHMM M UKCTKE NbiNecoca oAeBanTe Mbl-
Ne3alUTHYI0 MacKy.

Bpems oT BpemMeHH NpoTUpaiTe Kopnyc Nbinecoca BNaxHoH

TPANKOW.

» He ounwaiite nbinecoc cxarbiM Bo3ayxoM. Gunbtp
UMK APYT1e KOMMOHEHTbI MOTYT NONYUMTb NOBPEXAEHHA.

Ouncrka/3ameHa punbTpa (cm. puc. K-L)

MOoLLHOCTb BCAcblBaHMA 3aBUCHT OT COCTOAHHUA (UNbTPA.

loaTomy perynapHo ouuilaite dunbtp (40).

HemenneHHo 3aMeHAlTe NOBPEXAEHHbIN (UIbTP.

- OtkpoiTe 3auenku (11) 1 CHUMUTE BEPXHIOK UacTb
nbinecoca (9).

- OtkuHbTe pyKoATKy (38) nepxarens dunbrpa (39) K @ 1
BbITAHWTE AepxkaTenb unbTpa (39) ©.

- WsBnekute dunbTp (40) 13 nepxarens (39) ©.

- dunbTp CyXoh:

BblbeiTe unbTp (40) Hag NOAXOAALIMM MYCOPHbBIM ba-
koM. Cneaiute 3a TeM, UTOObI HE NOBPEAUTL MNACTHHbI
unbTpa.

[pK CUNbHOM 3arpA3HEHUN OUNCTUTE NNACTUHBI (DUNbTPA
BOJOM M MAMKOW LETKOM.

unn

®OunbTP MOKPbIN:

Mpomotite dunbTp (40) Nof NPOTOUHOM BOAOH U faiTe
€My KaK CrieflyeT BbICOXHYTb.

unn

3ameHuTe NoBpexaeHHbIi hunbTp (40).

- BcraBbTe UnCTbIN W BbicOXLKIA unbTp (40) B
nepxarenb (39) @.

- YcraHoBuTe aepkarenb dunbTpa (39) B BEPXHIOK YacTb
nbinecoca @ u oTKUHbTE pykoATKy (38) nepxarens
hunbTpa (39) k ® 10 huKcaumm.

- MNposepbTe dunbTp (40) M fepxatens hunbtpa (39) Ha
NPaBU/bHYIO M HAAIEXKHYIO MOCAIKY.
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- YcTaHOBHTE BEPXHIOK YacTb nbinecoca (9) obparHo 1 3a-
Kpoite obe 3auienku (11) 1o hukcaLmum co WenyKkom.

OuKcTKa KOHTelHHepa

Bpems ot BpemeHu npotupaiite koHTelHep (3) 0bbluHbIM,
Heabpa3snBHbIM MOIOLLIMM CPEACTBOM U JaBaiTe MY BbICOX-
HYTb.

OuncTKa faTunka yposHsa (cm. puc. M)

Mpn He0bXOAMMOCTH OUUCTUTE AATUMK YPOBHA (41).
OtkpoiiTe 3atienku (11) 1 CHUMKUTE BEPXHIOKO YaCTb
nbinecoca (9).

QuucTuTe Aatumk yposHa (41) MaArkon candeTkon.
YcTaHOBUTE BEPXHIOI0 UacTb nbinecoca (9) Ha MecTo v 3a-
KpoTe 3aenku (11).

HewucnpaBHocTi

PerynapHoe onopoxHeHue koHTelHepa (3) obecneunBaet
OMNTUMaNbHY0 MOLHOCTb BCAChIBAHMA.

IpH He#OCTaTOUHOM MOLLHOCTH BCACbiBaHWS NPOBEPbTE
cneqylouiee:

- BepxHsas yacTb nbinecoca (9) yctaHoBneHa npaBUnbHO?
LUnaHr 3abut?

— [INOTHO NK COCTbIKOBAHbI BCacbiBaloLLue TPyoku (24)?
KowteitHep (3) sanonHeH?

®UNbTP-MeLLIOK U3 HeTKaHoro Matepuana (35) 3anonHeH?
®unbtp (40) 3a61T Nbinblo?

Ecnu nocne BbiNONHEHHS BbILENPUBEAEHHBIX AEACTBHI
HeobXoAMMan MOLLHOCTb BCACbIBAHHSA NO-MPEXHEMY He
obecneuunBaetca, obpaTutech B CepBUCHBIN LeHTP Bosch.

lpy neperpese NbiNecoc aBTOMaTHUECKM BbIKMoUaeTcs. Bbl-

MoNHHTE CReayloLMe AenCTBUA:

- TosepHuTe Bbikntouatenb (19) / nepexniouarens pexu-
MoB paboThbl (5) B nonoxenue 0.

- Ybeautech B TOM, uTo KOHTEHHEP (3) 1 (hUnbTp-MeLLoK 13
HeTKkaHoro Matepuana (35) onopoXHeHb! 1 UTo BCachiBa-
towni wnawr (20) v dounbTp (40) He 3a6UTHI.

— [aiTe ocTbITb Nbinecocy B TeueHne 60 MUH.

- M3BnekuTe ceTeBylo BUNKY U3 PO3ETKU M CHOBA BCTaBbTe
ee.

Ecnu nocne atoro nbinecoc He BKMIOUAETCA, BO3MOXHO, Cro-

pen ero 3allUTHbIM NPefoXpaHUTENb. [11A 3aMeHbl

npeaoxXpaHuTens nbinecoca 0bpatuTech B CEPBUCHDIN LEHTP

Bosch.

XpaHeHHe 1 TpaHcnopTHpoBKa (cm. puc. N)

- (Obwmoraiite BcacblBaroLmi WwnaHr (20) Bokpyr BepxHew
yacTu nbinecoca (9) v 3afiBUHbTE BCAChIBAIOLLMIA WNAHT B
nepxarenb (10).

- HawmoraitTe Kabenb anexkTponutaH1a Ha fepxarenb (13).

- YcraHoBuTe BcacbiBatoliue Tpyoku (24) B
nepxatenb (16), usorHyTyto Hacaaky (22), nepexoaHuk
nbineotsoza (21) v wenesyto Hacaaky (23) B aepxarenu
1A npuHagnexHocten (7).

- BcraBbTe HanonbHyto Hacaaky (25) B aepxarens (15).

- [lepeHocHuTe Nbinecoc 3a pyuky (8).

Bosch Power Tools
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- YbupaiTe nbinecoc Ha xpaHeH!e B Cyx0e NOMeLLEHUE 1
3aLMLLANTE ero OT HECAHKLIMOHUPOBAHHOTO UCMOMb30BA-
HuA.

- [na cukcauum HanpasnawLmx ponukos (1) npwxmute
TOPMO3 HanpaBnAoLLMX POnKKoB (18) BHUM3.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpegMeT
HCNOoNb30BaHUA NPOAYKLHWH

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHUA NOTpebuTenei M npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT bow (Robert Bosch)

050012, r. Anmartsl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, A. 180

BL «F'epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CcbinKy Ha aapeca HalwKuX CEPBMUCHDBIX LLEHTPOB U YCNOBHUA
rapaHTUM MOXXHO HaMTK Ha NOCNEAHEN CTPaHHLE.
lMoxany#ncTa, BO BCEX 3aNpocax M 3akas3ax 3anuactei 0basa-
TENbHO YKa3blBalTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOJICKOM Tabnuuke uspenus.

B cnyuae Bbixofa 3neKTPOMHCTPYMEHTa U3 CTPOA B TeueHue

rapaHTMHHOro CpPOKa aKCNyatalun No BUHe U3roTOBUTENA,

BnajeneL MMeeT NpaBo Ha becnnatHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtoieHUM CNeayIoLLMX YyCNOBHIA:

~ OTCYTCTBME MEXaHUUECKMX NOBPEXAEHNN;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYLLEeHUA TpeboBaHuit pyko-
BOZCTBA MO 3KCNNyaraLum

- Hanuuue B pyKOBOZCTBE N0 IKCMAyaTalu1 OTMETKM Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXe U NOAMMCH NOKynaTens;

~ COOTBETCTBHE CEPUAHOTO HOMEPA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNEeA0B HEKBaNM(ULMPOBAHHOIO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

~ HOPManbHbIM U3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE INEKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEbHOCTb B KOTO-
POM BO3HHWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO U3HOCA, COKpa-
LAKOLLIEr0 CPOK CNYKObI TAKUX YACTEN MHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKU U T.M.:

— €eCTECTBEHHbIN U3HOC (NonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyL0BaHKe 1 €ro YacTu, BbIXOL, U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnefcTB1eM HenpaBUbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLMO-
HUPOBaHHON MOAMMDMKALIMK, HENPABMIBHOTO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

~ HeucnpaBHOCTH, BO3HHMKLLKE B pe3ynbTare Neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NMOABNEHME LiBeTa nobe-
anocTu, fechopMaLua UNK onnaeneHue feTaner v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOTEMHEHME Nk 0byrnnBaHue
M301ALMM NPOBOZOB ANEKTPOLBHUIaTeNs Noj AeUCTBUEM
BbICOKOV TEMMeparypbl.)

Ytunusauua

OTCnyXMBLLME CBOW CPOK MbINECOC, NPUHALNENKHOCTH U yNa-
KOBKY CMeflyeT ciaBaTb Ha 9KONOTMUECKH UACTYIO PeLmUpKy-
NALMIO OTXOL0B.

He BbibpachbiBaiiTe nbinecoc B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKHME U ANEKTPOHHbIE NPUOOPBI, HENPUTOAHbIE
QNS AanbHeNLLIEero MCNonb3oBaHuA, Heobxoaumo cobuparb
OTAENbHO W YTUNU3MPOBATb IKONOTUUECKK BE30MacHbIM
cnocobom. Mcnonb3ayiite npefycMoTpeHHbIe cUcTeMbl cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 COfiepXKaHus OMacHbIX BELLECTB
NP1 HENPaBMNbHON YTUNU3ALLMK MOXET bbiTb HaHECeH Bpes,
OKpY’KatoLLiel cpefie U 3[0POBbIO.

YKpaiHcbKa
BIACMOKTYBauiB
II MpouuTaiiTe BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
|| HCTPYKLiM MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NIOXeXi Ta/abo BaKux

[obpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i

BKa3iBKH.

RiTbMK | 0cobamu 3 06MexxeHnMH isnuHUmK,
CeHCOpHUMU abo po3ymoBUMH 3Ai6HOCTAMK abo
HernpaBubHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka ofepxaHHs
TPaBM.

NUNOCMOKOM.

N NONEPE- He 36upaiite He6e3neuHi gna

3A0poB'A MaTepianu, Hanp.,

NopoAHUI NKA, a3becT. Lii peuoBHHM BBaXatoTbCA

KaHLeporeHHWMK. [1oBiaanTeCh NPo UWHHI NONOXeEHHsA/

MUNOM, WO AitoTb y Bawir KpaiHi.

» BukopucToByiiTe NUNOCMOK NHULLE NiCNA OTPUMaHHA
PeTenbHui iHCTPYKTaX 3MEHLLY€E PU3UK HENPABUNLHOTO
KOPUCTYBaHHA IHCTPYMEHTOM Ta PU3UK TPABM.

36MpaHHA CyXuX MaTepianis, a npu

IDKEHHA PAHKA CYXHX Matepianis, a np

B)XXMBaHHi BiANOBiAHUX 3aX0p4iB -

Bka3iBKu 3 TexHiku be3neku ana
HeBMKOHAHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku 1a
CEpPHO3HMX TPABM.
» Lleit nunocMok He po3paxoBaHWi Ha BUKOPUCTAHHA
Hef0CTaTHIM L0CBiA0M i 3HAHHAMM. |HaKLLe MOXNWBe
» [uBiTbcA 3a AiTbMK. [liT1 He NOBUHHI rpathca 3
H)KEHHH bykoBy abo ayboBy THpCy,
3aKOHU CTOCOBHO MOBO/KEHHS i3 WKIANWBUM ANst 300POB’A
AO0CTaTHbOI iH(hopMaLLii CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS.
N NOMNEPE- Munocmok npu3HaueHun ana
TaKoX ANA BCMOKTYBAHHA PiguH. [10TpannsaHHA PiauH1 B
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€NEeKTPOIHCTPYMEHT NIABHILYE PUINK YPAKEHHS

€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BcMOKTYiiTe NMNOCMOKOM ropioui abo
BUbyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CMIHPT, PO3UMHHKKKU. He BCMOKTY#iTe rapaumii
NUN, KA, WO ropHTb, Ta BUGYXOHebe3neunui nun. He
BUKOPHCTOBYHTE MUNOCMOK Y NPHMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3neka BUbYxy. M1/, napy abo pignuHu MoXyTb
3aropATucs abo Bubyxaru.

N NOMNEPE- BuKopucTOBY#iTE pO3€eTKy nulue B
3a3HaueHMX B iHCTPYKLi 3
D‘)KEHHH eKcnnyarauii winsax.
[XNONEPE- HeraiiHo BAMKHITb NMNOCMOK NpH
H)KEHHH BUTIKaHHi niHu abo Bogw i

CMOPOXHITb EMHICTD. |HaKLIe

NUNOCMOK MOXE NOLUKOAUTHCA.

» YBATA! lunocmok ao3BonseTbea 36epiratu nuiwe B
NPUMILLEHHAX.

» YBATA! PerynsipHo ouniyaiTe faTUUKH PiBHA PifUHU
Ta nepe.ipANTe iX Ha HAABHICTb NOLWKOLKEHb. BoHK
MOXYTb HETaTUBHO BMNIMHYTH Ha (DYHKLiOHANbHY
30aTHICTb.

» fAKiwo He MoXHa 3anobirtu BUKOPUCTAHHIO MUNOCMOKa

Y BONOrOMY Cepefi0BHLLi, BAKOPUCTOBYITE NPUCTPIN
3aXMCHOT0 BAMKHEHHS. BUKOPHUCTaHHA NPUCTPOLO
3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
NUNOCMOK, kabenb i wrencenb. He Kopuctyiitecs
NUNOCMOKOM Yy pa3i BUABNEHHA NOWKokeHb. He
PO3KpHUBaiiTe NMNOCMOK CAMOCTIHO, HOTO PEMOHT
A03BONAETbCA BUKOHYBATH NULLE KBaniikoBaHoMy
nepcoHany i nuiue 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX
3anyacTuH. [OLWKOKEHNH NUNOCMOK, WHYP abo
wTencenb 30inbluye PU3KK ypaxKeHHs eneKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He nepeixmkaiite uepes WHyp Ta He CTUCKaWTe ioro.
He TArHiTb 3a WHyP, 100 BUTATHYTH WTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH NUNOCMOK. MOLLKOIKEHHUI
enekTpokabenb 36inbluye Hebe3neky ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» BuTArHiTh WTENCENb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,

HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepw HiX BiAKNacT NMNOCMOoK. Lli nonepeaxysanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3nekr 3MEHLLYIOTb PU3MK
BMMa[KOBOrO 3anyCKy NMNOCMOKa.

» CnipkyitTe 3a fo6poto BeHTUNALEI0 HAa pobouomy
micui.

» PeMoHT nMnocMoKa f03BONAETbCA BAKOHYBATH NULLE
kBanicikoBaHOMy nepcoHany i nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3an4acTuH. Lium
3abeaneuyeTbcs 3bepexxeHHs NMNOCMOKOM 10ro
6e3neyHux BNacTMBOCTEN.

» Mepep exkcnnyarauicto nepesipaiTe 6e3a0raHHui

CTaH BiiCMOKTYBanbHOro WnaHra. He Big'eAHyiite npu
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LibOMY BiACMOKTYBaNbHH WNAHT, W06 Nun He Mir
HEeHaBMHCHe BUCUNATHUCA. |HaKLwe B1 MOXeTe BOUXHYTH
nvn.

» He cigaiite Ha nunocmok. LM Bu MoxeTe nolkoauTi
MUNOCMOK.

» 06epeXxxHo NoBoAbTECA 3 MEPEXHUM LUHYPOM Ta
BiACMOKTYBanbHUM LUNAHTOM. |HaKLe Bu moxeTe
HapasWTy iHLWKX 0Cib Ha Hebesneky.

» He oumwaiite NHNOCMOK Nif NPAMUM CTPYMEHEM
BOAM. [10TPaNNAHHA BOAM B KPULLKY NMNOCMOKA
30inbLUYE PU3KK YPAKEHHSA ENEKTPUUHWM CTPYMOM.

» Mig’epHyiiTe NHNOCMOK [0 3a3€MNEHOT HaNEeXHHUM
4KHOM Mepexi. B po3etLi i B nogoBxyBaui Mae byt
CNpaBHWW 3aXMCHWW NPOBIf.

» He BMKOPHCTOBYIiTE NMNOCOC B AKOCTi NPUCTPOIO ANA
NOCTiHOr0 BCMOKTYBaHHS.

[lopnatkoBi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6e3neku
(PAS20-220P)

N NONEPE- BukopucToBy#iTe po3eTKy nuie B
3a3HaueHMX B iHCTPYKLi 3

IDKEHHA (B IHCTPYKY
ekcnnyarauii uinax.

Y nunococ iHTerpoBaHa po3eTka i3 3aXMCHUM KOHTakToM (6).

Y Hel MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIM €NeKTPOIHCTPYMEHT.

3BaxainTe Ha MakCMManbHO JONYCTUMY CMIOXMBaHY

NOTYXKHICTb Nify €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA.

CumBonu

HaBepeHi Huxue BKasiBKM MOXYTb 3HaA0OMTMCA BaM Npy
KOPMCTYBaHHi TMNOCMOKOM. Byfib nacka, 3anam’aTaiTe ui
CUMBO/H Ta iXHE 3HAUeHHA. [JOTPUMaHHA HaBeAeHHX
BKa3iBOK J0NOMOe BaM NpaBunbHO Ta 6e3neyHo
KOPHMCTYBATHCA MUNOCMOKOM.

CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

Aro- ABTOMaTHKa NyCKy Ta 3yNUHKH
| (PAS20-220P)
( D BCMOKTyBaHHA WY Bif NpaLlioloumX

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB;
MMNOCMOK BMMKA€ETbCA aBTOMATUUHO i
3HOBY BUMMKAETHCA i3 BCTAHOBNEHOK

YaCOBOK) 3aTPMMKOIO.
o BUMMKaHHA
1 PeX1M BCMOKTYBaHHA

BcMoKTyBaHHA nuny, 10 0CiB

[laHi wono MakcManbHo AoNyCTUMOI
CYMapHOi CMOXMBAHOI NOTYXXHOCTI
Mifl'€[lHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTa
(3anexHo Bin kpaiHu)

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Byab nacka, LOTPMMYIATECA MaMIOHKIB, PO3TALLOBAHKX HA
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii.

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



116 | YkpaiHcbka

Npu3HaueHHa npunagy

TMNoCMOK ANA BONOTOrO Ta CyXoro NpUbupaHHs NifxoauTb
nns NpUbUpaHHA Cyxux i BONOrUx Matepianis, a TakoX pianH
Y CTaHAAPTHUX NOBYTOBMX KiNbKOCTAX i BiAANOBIAHOI
cTpyKTypH. OyHKLUiA 068yBaHHA NIAXOLNUTb ANA OUMLLEHHA
NPOAYBaHHAM, a He ANA BUAANEHHA NUAy.

TMNoCcMOK NpU3HAUEHMI BUKMIOUHO 1A AOMALLHBOTO
BUKOPUCTaHHA B KOMOIHOBAHOMY PeXHMi.

He nonyckaerbca nocTiliHe BCMOKTYBaHHA OHOPIAHMX
LWKIANMBUX PEUOBHMH | BCMOKTYBaHHs noneny. [ng 4boro
cnif BUKOPUCTOBYBATH CMeLianbHi TMNOCMOKM abo BUTAXHI
cUCTeMM, NPUAATHI ANA LbOTO.

Mig vac ekcnnyaralii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PO3ETKY
NULLE Y CYXOMY CEepeaoBHLLi.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB MOCKNAETbCA Ha
300paXKeHHs NUNOCMOKA HA CTOPIHKAX 3 MAIOHKAMMU.

(1) MosopoTHi ponuku

(2) 3nuBHuit oTBip Ang piguH (PAS20-220P)

(3) KoHteitHep

(4) Nig'enHyBay WwnaHra, QyHKLif BCMOKTYBaHHs

(5) Mepemukau BUBOPY pexrmis poboth
(PAS20-220P)

(6) Posetka ans enektpoiHcTpymeHTa (PAS20-220P)
(7) Tpumau pns npunanas Ans BiACMOKTYBaHHA
(8) Pyukaana nepeHeceHHs
(9) Kpuika nunocmoka
(10) Tpumau ans BinCMOKTYBaNbHOrO LLNaHra
(11) 3amoK KpHLLKK MMNOCMOKa
(12) Xopose koneco
(13) Tpumau kabenio

(14) Nig’epHyBau WwnaHra, GyHKLiA HarHiTaHHs NOBITPS
(15) Tpumau ans ninnorosoi Hacaakv
(16) Tpumau ans BCMOKTyBanbHoi Tpy6u
(17) NaHuor 3a3emMneHHn

(18) anbMo NOBOPOTHUX PONKKIB

(19) Bumukau (PAS15-220)

(20) BcmoKTyBanbHMiA WnaHr

(21) MepexinHuK A0 NTUNOCMOKA

(22) BurHyTa Hacagka

(23) WWinuHHa Hacaaka

(24) BcmokTtyBanbHa TpybKa

(25) Mignorosa Hacaaka

(26) BcraBka 0 nignoroBoi HacagKu

(27) KpinneHHa ans TpuMaya BifCMOKTYBanbHOMO
LnaHra

(28) HatuckHa kHoMKa

(29) KHonku po3bnokyBaHHs BCTaBKM 110 MiAsI0roBoi
Hacagku

(30) KpinnexHs HanpsAMHOrO ponuka

(31) ®ikcyBanbHUiA LITUET HAMPAMHOTO PoNKKa
(32) KpinneHHs xofoBoro Koneca

(33) dikcyBanbHKi WTKGT XOA0BOO Koneca
(34) NigknagHa wainba

(35) HeTkaHuI NONOTHAHMI DINbTPYBANbHWI MiLLIOK
(36) Mig’enHyBanbHuii hnaHelb

(37) OrBip AnsA nofaui noBiTPs i3 3arnyLKolo
(38) Pyuka Tpumaua chinbTpa

(39) Tpumau dinbTpa

(40) dinbTp

(41) [laTunk 3anoBHEHHA

TexHiuHi paHi
Munococ Bonororo Ta cyxoro npubupanxa PAS15-220 PAS20-220P
ToBapHH1i HoMep 3603 CE71.. 3603 CE7 2..
HomiHanbHa cnoxuBaHa noTyXHicTb Bt 1200 1200
YacToTa Iy 50-60 50-60
06'em emHocTi (bpyTTO) n 15 20
06'em HeTTO (pinuHa) n 6 10
06'eM HETKAHOrO NONOTHAHOIO (HiNbTPYBANBHOTO MilLKa n 14 16
Po3pimKeHHs
- Munocmok” rMa 220 220
- TypbiHa rfa 240 240
Butpara
- Munocmok® nfc 34 34
M°/rog 122 122
- TypbiHa njc 65 65
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Munococ Bonororo Ta cyxoro npubupaHxa PAS15-220 PAS20-220P

m®/ron 234 234
ABTOMATKKA NYCKY Ta 3yNUHKKM - °
Bara® Kr 7,2 8,0
Knac saxucry o @/
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4
Tun 3axuCTy MepexeHoro wrekepa, LLBeuapis - IP20

A)  BuMipioBaHHA BUKOHAHI i3 BCMOKTYBanbHUM LnaHrom (20)

B) BMMiplOBaHHFI BUKOHaHi 3 kabenem Ans nifKnloueHHA Ao Mepe)Ki, BCMOKTYBaNbHUM LLNAHTOM, BUTHYTOO HAaCcaiKoo i BCTaHOBNEHMMH

Konecamu

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKMX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneuudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHI

MOX/UBI iHLUi NapameTpu.

ABTOMaTHKa nycKy Ta 3ynuHKH"

HomiHanbHa Hanpyra
220-240B

2000 Br

MakcHManbHa NoTyXHiCTb

MiHimManbHa noTyXHictb
100 Br

A) [aHi o0 MakcMManbHO OMYCTUMOI CyMapHOi CIOXWUBAHOI NOTYXXHOCTI Mify’€AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA (3aNeXHO Bif KpaiHK)

Inchopmaia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BignoBiAHO

1o EN 60335-2-69.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPaBH/O, CTaHOBUTb 73 1B(A).
Moxnbka K = 3 ab. PiBeHb Wwymy npu poboTi moxe
nepeBuLLYBaTH BKa3aHi 3HaueHHs. Baaraite HaByLHUKK!
3HaueHHs Bibpauii a, (be3nepepsHa Bibpayis), p (noBTOpHa
ynapHa Bibpadis) Ta koedilieHT NOXMOKH K BU3HaueHi
BignosigHo EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2 m/c” (K = 0,5 m/c?), pe = 10 m/c (K = 5 m/c?)

PAS20-220P:
a, = 0,3 m/c? (K =0,5m/c?), p; = 13 m/c? (K = 6 m/c?)

MoHTax

» BuTArHiTL WTENCeNb 3 PO3eTKH, NepLl HiX BAKOHYBaTH
po6oTH 3 TexHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA abo ouMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0[1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3KK
BMMaJIKOBOrO 3aryCKy NMI0CMOKa.

MoHTaX TpUMaua AnA BiiCMOKTYBanbHoro
wnaura (aue. man. A)

Bcraste Tpumau (10) 4nA BigCMOKTYBaNbHOTO LNAHra 4o
ynopy B Np13HaueHe AN boro KpinnewHs (27).

MoHTaXX BCMOKTYBanbHOIO LWWNaHra

dyHKuiA BCMOKTYBaHHA (auB. Man. B)

BcraBTe BcMoKTyBanbHui WwnaHr (20) y nig'eaHysay (4) i
MOBEPHiTb MOro 3a rofMHHMKOBOO CTPINKOLO 10 YyNOpy.

dyHKuia HarHiTauKHa nosiTpsa (aus. man. C)

» Munocmok ocHaLeHuii yHKui€lo npoayBaHHA. He
BUAYBaliTe BiANpauboBaHe NOBITPA Y BiNbHUi
npoctip. Kopucryiiteca (yHKLi€l0 BUAYBaHHA N1LLe 3
YKCTHM LWNaHroMm. 1N MoXXe 3aBAaTH LWKOAM 300POB'I0.

» Mepep BuKOpUCTaHHAM (DYHKLiT 3AyBaHHA nepeBipTe,
YW HEMaE 3aCMiUeHHA Y WNaH3i. YHUKaliTe 3aiiMaHHA
nuny, Wo ociB. BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI OKYNAPK Ta
NPOTUMMNOBY MACKY, AKLLO € PU3UK 3AINMAHHA NUAY.

OyHKLIA 3ayBaHHA MiAXOAUTb AN PODIT, Y AKKX

BCMOKTYBaHHS He MOXe byTH BUKOPUCTaHe uepes HafMipHy

NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS, HanpyKNag, AnA BULaNeHHs

HEeBENMUKOI KiNnbKOCTi 3aCOXM0r0 NUCTA 3 FPALKK.

YBIMKHITb MTMNOCMOK NPUHaiMHi Ha 5 ¢ (BUMUKau (19)/

nepemukau Bubopy pexumy pobotu (5) y nonoxenHi 1),

11106 OUMCTHTH BCMOKTYBanbHHI WwnaHr (20) Bif BinknaneHb

nuny.

MoKpyTiTb BCMOKTYBa/bHU# WwnaHr (20) npotv

TO[MHHWUKOBOI CTPINKK A0 YNOPY i BUTATHITL HOrO 3

nig’eAHyBava WnaHra yHKLii BCMOKTYBaHHs (4).

BcraeTe BcMokTyBanbHui WwnaHr (20) y nig'eaHyBay dyHKuii

BUyBaHHA (14) i NOKpYTiTb HOr0 3a FOAMHHMKOBOK

CTPINKOK [0 ynopy.

MoHTax npunapaa ana BiﬂCMOKTyBaHHH

BcmokTyBanbHuit wnaxr (20) ocHalLEH!i CUCTEMOID
3aTUCKaYiB /19 NPUELHAHHA NPUNAAAA [1A BULANEHHS NUAY
(nepexiaHuk fo nunococa (21), BurHyTa Hacaaka (22)).

MoHTax nepexigHuka go nunococa abo BurHytoi

Hacagkw (aus. man. D)

- HapiHbTe nepexigHuk 1o nunococa (21) abo BurHyToi
Hacaakn (22) Ha BCMOKTyBanbHuK wnaHr (20), Tak, o6
00MBI HATUCKHI KHOMKK (28) BCMOKTYBaNbHOTO LUNaHra
3achiKCyBaNMCh 3 UYTHUM 3BYKOM.

— [1nA 3HATTA HAaTUCHITb 00MABI HATUCKHI KHOMKK (28)
BCEPEAMHY i 3HIMiTb eNeMEHTH OAMH 3 OfIHOTO.

Bosch Power Tools

1609 92ADO0J|(22.08.2025)



118 | YkpaiHcbka

MoHTaXx Hacagok i Tpy6

- [icna uboro winbHo Hacaaitb NOTPibHe Npunapas ansa
BCMOKTYBaHHA (LLiNMHHY HacaaKky, NiAnoroBy Hacamky,
BCMOKTYBafbHYy TPYOKy TOLO) Ha BUTHYTY Hacaaky (22)
abo Ha nepexigHu1K 10 nMnocMoka (21).

BuiimaHHA/BCTaBNAHHA BCTaBKK ANd NigNorosoi
Hacapaku (guB. man. E)

LLlob BUIHATH, HATUCHITb KHOMKK PO36n10KyBaHHA (29) Ha
nignorosiin Hacaaui (25). Bcraska (26) BUBINbHUTLCA 3
NiANoroBoi HacaKu.

L1106 BCTaBKTH, 3aKPiNiTb HOBY BCTABKY B Mi/I0roBin
Hacaaui (25).

BuiiMaHHA/BCTaBNAHHA HaNPAMHUX PONUKIB
(aus. man. F)

» [epepn BUKOPHCTAHHAM NUNOCMOKA NepeBipTe
¢yHKUiOHaNbHY 3AaTHICTb ranbM PONUKIB.

LLlob BCTaBUTH, BCyHbTE KPinUMbHI WTUdTH (31) HanpAMHKUX

ponukie (1) 4o ynopy B KpinneHHa HanpAMHKX

ponukis (30).

LLlob BuitHATH, BignycTiTb ranbMo (18) HanpAMHKUX PONMKIB i

BUTAHITb HaNpAMHi ponuky (1) 3 kpinnewsb (30) HanpaMHMX

PONUKIB.

BcTaBnAHHA/BUIAMaHHA X0A0BOr0 Koneca
(auB. man. G)

LLlob BCTaBMTH, BCTAHOBITL NinknaaHi waibu (34) Ha
KpinunbHi WwrndTy (33) i BCTaBTe KpinumbHi WTndht (33) y
KpinnexHs xonosux konic (32), 4o uyTHOro 3ByKy dikcallii.
L1106 BUIHATH, CTUCHITb KpinUNbHI WTHDTH (33) i BUTATHITL
xopoBi koneca (12).

BcTaHoBneHHsA/3aMiHa HETKAHOTO MONOTHAHOIO
(hinbTpyBanbHoro Miwwka (cyxe BCMOKTYBaHHA)
(auB. man. H-1)

[inA cyxoro BCMOKTYBaHHA MOXXHa BCTaBUTH HETKaHMH
(hinbTpyBanbHKi Mok (35). Lie noneriwye BupanexHs
nuny.

Binkpwitte 3amku (11) i 3HimiTb KUKy nunococa (9).
LLlob BCTaHOBWTH, HafliHbTE HOBWI HETKAHWIM NONOTHAHWNA
(hinbTpyBanbHKi Mok (35) Ha nif'eaHyBanbHMi
tnaHellb (36) nMnocmoka.

[lnf 3aMiHK 3HIMITb NOBHWUM HETKAHWI NONOTHAHUM
(hinbTpyBanbHUi Mitlok (35) 3 nia’'enHyBanbHOro

thnaHusa (36), BUAMITL HOro 3 NMNOCMOKA | BCTAHOBITb HOBUI
HETKaHW! NONOTHAHWI (HiNbTPYBaANbHWN MiLLIOK.

BcTaHoBiTb kpuiuKy (9) nunococa i 3akpuitte 0buasa
3amku (11) Tak, wob byno uyTHO XapakTepHe KnauaHHs.
BuacHo 3amiHioiTe 3an0BHEHNI HETKaHWI (inbTpyBanbHUi
miwok (35). Mepen Bonorum npubrpaHHAM 3HimainTe
HeTKaHui inbTpyBanbHUI MiLloK (35).

Pobota

» BuTArHITb WTENcenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TEXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH Npunapan abo
nepu HiX BifKNacTH NUNOCMOK. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0/I1 3 TEXHIKK De3neKkn 3aMeHLLYIOTb PUBKK
BUNAAKOBOrO 3anycKy NMNocMoka.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B xepeni
CTPyMY NOBWHHA BiANOBIAAT AaHUM Ha 3aBOACHKIH
Tabnu1uLji BiACMOKTyBaua.

Munocmok 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH Y

BUOYXOHE6Ee3MeUHUX NMPUMILLIEHHSIX.

[ns 3abeaneueHHA MakcMMarnbHOI MOTYXKHOCT

BiICMOKTYBaHHs BiCMOKTYBanbHWi WwnaHr (20) noBuHeH

ByTv 3aBXM NOBHICTIO PO3MOTAHMI 3 KPULLKW NTMNOCMOKA

(9).

» BukopucToByiiTe nuie HenowKomxkeHui dinbTp (6e3
TpiLyuH, 0TBOPIB TOwWO). Y pasi NowKoAKeHb HeranHo
3MiHiTb (hinbTp.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

[Llob yBIMKHYTH NUNIOCMOK, NOBEPHiTb BUMUKay (19)/
nepemukau Bubopy pexumis pobotu (5) y nonoxenns 1.
L1106 BUMKHYTH, NOBepHiTb BUMUKay (19)/nepemukay
B1bOpY pexumie pobotn (5) y nonoxexHs 0.

Cyxe BiiCMOKTYBaHHA

BincMoKTyBaHHA nuny Bif npawiolounx

eneKTPoiHCTPYMeHTiB (auB. Man. J)

- MoHTy#Te BiACMOKTyBanbHui afantep (21).

- BctpomiTb BincMoKTyBanbHWi afantep (21) y BUTAXHMIA
naTpyboK enekTpoiHCTPyMeHTa.

BkasiBka. i uac poboTh 3 enekTpoiHCTPYMEHTaMM 3

Masok NofaUeto NOBITPA Y BIACMOKTYBaNbHUM LWAAHT

(Hanp., no63uku, WnidyBanbHi MalLKHK TOLLO) HEObXiaHO

BiAKPMBATH OTBIP ANA NOBITPA i3 3arnywwkoio (37) Ha

BCMOKTYBanbHoMy LwunaHry (20). Lie nokpaliye 3aranbHy

NPOAYKTUBHICTb NUNOCMOKA | ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

[lns uboro noBepTaTe Kinblie Ha OTBOPI AN1A NOBITPA i3

3arnyLkoto (37), Noku oTBIP He CTaHe MaKCUManbHUM.

PAS20-220P

Y nunococ iHTerpoBaHa po3eTka i3 3aXxMCHUM KOHTaKTOM (6).
Y Hei MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHI/ €NEKTPOIHCTPYMEHT.
3BaxaiiTe Ha MakCMManbHO 10NYCTUMY CMIOXKMUBAHY
MOTYXHICTb Mify’€AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA.

LLlob yBiMKHYTH aBTOMATHKY NYCKY Ta 3yNHUHKH
MUNOCMOKa, MOBEPHITb NepeMukau BUHOpY pexumis
pobotw (5) y nonoxexrs AUTOSTART (ABTOMATUUHWI
3AMYCK).

LLl06 yBiMKHYTH NUNOCMOK, YBIMKHITb NiAKNHOUEHU 0
po3eTku (6) enekTpoiHCTPYMEHT. [TMN0COC aBTOMATHUHO
NOYMHAE NPaLoBaTH.
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BWUMKHiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, 10D BiACMOKTYBaHHA
NPUNHHANOCD.

DyHKLiA aBTOMATMUHOTO NYCKY Ta 3yNUHKHM Nicna poboTti
NPOAOBXYE NPaLoBaTH 10 6 CEKYHA NICNA BAMKHEHHS, 106
BCMOKTATH 3aNWLLKKM NWNY 3i BCMOKTYBANbHOTO LUNAHT.
LLlob BAMKHYTH NMNOCMOK, MOBEPHITb NepemMu1Kay BUbopy
pexumia pobot (5) y nonoxeHHs 0.

Bonore BigcMOKTYBaHHA

» He BCMOKTY#iTe NMNOCMOKOM ropioui abo
BubyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CIHPT, PO3UMHHKKHU. He BCMOKTYy#iTe rapaumii
NUA, NUA, WO ropuThb, Ta BUOYXoHebe3neunuit nun. He
BUKOPHCTOBYHTE MUNOCMOK Y NPHMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3neka BubYxy. Mun1, napy abo pignH1 MoXyTb
3aropATucs abo Bubyxaru.

» Munocmok He f03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNU ANA BOAK. [TMI0CMOK NPHU3HAUEHHI A/1A
BifICMOKTYBaHHA BOAHO-MOBITPAHOI CyMiLLli.

» Mepepn Bonorum npubupaHHam nepesipsiite, o6

BUMYCKHHUIi OTBip AnA piguH (2) 6yB WwinbHoO 3aKpUTHI.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYiiTE MepexHUi
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

[ii nepen Bonorum NnpubUpaHHAM

BinkpuitTe 3amku (11) i 3HiMiTb KpuLuKy (9) nMnocmoka.
lepes BONOrMM NPUOMPAHHAM 3HIMiTb HETKaHUH
NONOTHAHWM iNbTPYBaNbHMIA MiLlioK (35).

PAS15-220: CriopoxHiTb KoHTeiHep (3).
PAS20-220P: [ToBepHiTb 3aMOK BMMYCKHOrO OTBOPY ANA
piauH (2) NpoTH roAMHHUKOBOT CTPINKK. CNOPOXHITH
KoHTerHep (3) uepes 3nuBHWI OTBIp ANA pianH (2) i
NOBEpPHiTb 3aMOK [iNf 3arBUHUYBAHHA 3 FOLMHHUKOBOKO
CTpINKoto.

QuucTiTb (hinbTp (40).

MepeBipTe, UM UNCTHII CEHCOP CTaHy 3anoBHEHHs (41).
BCTaHOBITb KPHLLKY NMnocMoka (9) 3HoBY i 3akpuitTe
3amku (11).

Mig uac i nicna KoXxHoro Bonororo npubupaxHa
Munocmok obnagHaHWi CEHCOPOM CTaHy 3anoBHeHHs (41).
Y pasi LocArHeHHA MaKCUManbHOTO PiBHA 3aN0BHEHHSA
BCMOKTYBaHHA 3YMUHAETHCA.

PAS15-220: CniopoxHiTb KoHTeiHep (3).
PAS20-220P: [ToBepHiTb 3aMOK BMMYCKHOTO OTBOPY ANA
pianH (2) NpoTH roAMHHKKOBOI CTPINKK. CNOPOXHITh
KoHTenHep (3) uepes anuBHUIA OTBIp ANA piouH (2) i
NOBEpPHiTb 3aMOK [i1 3arBUHYYBAHHA 3@ FOMHHMKOBOIO
CTPINKOH.

Micna 3akiHueHHs poboTH, 10D He AONYCTUTH YTBOPEHHS
MNiCHABH, 3HIMITb KPULLKY nunocMoka (9) i nobpe i
NpPOCyWiTb.

Y pasi notpebu ouncTbTe CEHCOp CTaHy 3anoBHeHHA (41)
M'AKOIO TKaHUHOI0.
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta OUMLLEHHA

» BuTArHiTh WTENcenb 3 po3eTky, NeplLu HiX BUKOHYBaTH
po6oTH 3 TeXHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA abo OuMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH Npunapas abo
nepL HiX BifAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX01 3 TEXHiKM Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3anyCKy NMNIOCMOKa.

» [nsa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
BiACMOKTYBaY i BEHTUNALiiiHi OTBOPH B YHCTOTi.

AK1L0 Tpeba NoMIHATH Mifg’eaHyBanbHUi kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa

€NneKTpoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11100 yHUKHYTH Hebeanek.

» [ig uac 06cnyroByBaHHA Ta OUMLLLEHHSA NMUNOCMOKA
BAAraiiTe NUN03aXMCHY Macky.

Yac Big uacy npoTupaiiTe Kopnyc nunocMoka Bonoro

raHuipkoto.

» 3ab0pOHAETLCA OUHLLYBATH MUNOCOC CTHCHEHUM
nosiTpAM. QinbTp abo iHLi KOMNOHEHTU MOXYTb ByTH
MOLLKOMKEHI.

OunweHHna/3amiHa inbTpa (aue. man. K-L)

MoTy>XHiCTb BCMOKTYBAHHA 3aN€XMTb Bifj CTaHy (inbTpa.

Tomy perynapHo ouuiiy#Te ¢inbtp (40).

Y pasi noLKomKeHb HeranHo 3MiHiTb (inbTp.

- Binkpwuitte 3amku (11) i 3HimiTb KpuLKy (9) nMnocmoKa.

- Bigkpuiite pyuky (38) Tpumaua thinbTpa (39) @ i
BUTATHITb TPUMay inbTpa (39) O.

- Buitmitb chinbTp (40) 3 Tpumaua (39) @ dinbtpa.

- QinbTp cyxuit:

Bubwuitte chinbTp (40) Haa BiAMOBIAHUM CMITTEBUM BaKoM.
bynbTe 0bepexHi, 1106 He NOLWKOAUTM NNACTUHHU (inbTpa.
Y pasi cunbHoro 3abpyaHeHHs 0UMUCTbTE NNACTUHU
inbTpa BOLOH0 | M'AKOIO LLiTKOH.

Abo

®inbTp BONOTMIM:

npomuiTe dinbTp (40) Nin NPoTOUHO BOAOK, NOTIM
PeTenbHO MOro NPOCYLWiTh.

Abo

3aMmiHiTb nowkomkeHui dinbtp (40).

- BcraHoBiTb unctuit i cyxuit dinbTp (40) y Tpumau (39) @
inbTpa.

- BcraHoBitb Tpumay (39) chinbTpa B KpULLKY MUIOCMOKa @
i cknaaitb pyuky (38) Tpumaua dhinbtpa (39) ®, o
UyTHOrO 3BYKY (hikcaLyii.

- Nepesipte hinbTp (40) i Toumau (39) dinbpa Ha
NPABUABLHICTb | MiLHICTb NOCAAKK.

- BcraHoBiTb KpHLLKY nnocmoka (9) sHoBy i 3akpuiiTe
0buaBa 3amku (11) 10 xapakTepHoro 3ByKy dikcallii.

OuHLLEeHHA EMHOCTi

Uac Bif uacy npoTupaiiTe EMHICTb (3) 3BMUaiHUM,
HeabpasnBHMM MUIOUMM 3aCODOM | 1aBaTE i BUCOXHYTH.
OuMuLeHHSA CeHCopa CTaHy 3anoBHeHHs (auB. man. M)
MNepiofMuHO OUMLLY#HTE CEHCOP CTaHy 3anoBHeHHA (41).
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BinkpuitTe 3amku (11) i 3HiMiTb KpuLKy (9) nMnocmoka.

QuHcTbTe CEHCOP CTaHy 3anoBHeHHs (41) M’AKolo
TKaHHHOI.

BcTaHOBITb KpHLLKy nMnocMoka (9) i 3akpuiite 3amku (11).

HecnpaBHocri

PerynapHe cnopoXHeHHs koHTeiHepa (3) rapaxtye

ONTUMaNbHY NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHSA MUNOCMOKa.

[pu HEQOCTATHIM NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHA Nepe.ipTe:

- Yu npaBMnbHO BCTaHOBNEHA KpULLIKa nnocmoka (9)?

- LUnaHr 3acmivenuni?

- Yu MiuHo 3'eHaHi BCMOKTYBanbHi Tpybku (24)?

- KonteiHep ana nuny (3) 3anoBHeHWH?

- UYu HeTKaHWH NONOTHAHMI (inbTPyBanbHWUi Millok (35)
3aN0BHEHUI?

- Yu 3acmituseA dinbTp (40) nunom?

AKLLO Nicns LbOro NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHA He

[I0CAra€eTbCs, 3BEPHITHCA 0 CepBicHOi cnyx6bu Bosch.

Y pasi neperpisaHHs NMNOCMOK aBTOMATUUYHO BUMUKAETHCA.

BukoHaliTe HacTynHi gii:

- [oBepHiTb BUMHKau (19)/nepemukau BUbOPY pexxumia
poboTv (5) B nonoxeHHs 0.

- [lepekoHaiTecs, 1o KoHTelHep (3) Ta HeTKaHu I
NONOTHAHWM iNbTPYBanbHUI Miliok (35) NopoxHi, a
TaKOX LLI0 BCMOKTYBanbHwi WwnaHr (20) i dinbtp (40) He
3acMiueHi.

- [laiTe nMNOCMOKY 0XONOHYTH NpoTArom 60 XB.

~ BuIMITb BUNKY 3 pO3ETKM | 3HOBY BCTaBTE Ii B PO3ETKY.

AKLLO nicna Lboro NMNOCMOK He BMUKAETLCA, MOXIMBO,

neperopis 3an0biKHKK, L0 3aXMLLIAE NMNOCMOK. [1Nf 3aMiHu

3anobixHMKa 3BEPHITbCA 10 CEepBiCHOI MaiicTepHi Bosch.

36epirauus i TpaHcnopTyBaHusa (aus. man. N)

- Hawmorarite BincMoKTyBanbHwi WwnaHr (20) HaBkono
KpuLku (9) nunocMoka i BCTaBTe BiiCMOKTYBaNbHUM
wnaHry TpuMau (10).

- Hawmoralite WwHyp Ha Tpumau anA wHypa (13).

- BcraBte BcmokTyBanbHi Tpyoku (24) B puMau ans
BiICMOKTYBanbHUX Tpybok (16), BUrHyTY Hacaaky (22),
BCMOKTYBanbHui anantep (21) i wjinuHHy Hacaaky (23) B
TPUMaui AnA NpUNaans Ana BiACMOKTyBaHHs (7).

- Bcrasrte nignorosy Hacagky (25) y kpinnexHs (15).

- [1nA nepeHeceHHA NMNOCMOKA BUKOPUCTOBYMTE PYUKy
1nA nepeHeceHHn (8).

- 3bepiraiite NMNOCMOK y CyXxOMy NpUMiLLEHHi | 3abeaneute
10T0 Bif} HEI03BONIEHOTO BUKOPUCTAHHA.

- [ina thikcawyii noBopoTHHX PonuKis (1) HATUCHITL HOroK
Ha ranbMo NoBOPOTHUX ponukis (18).

Cepsic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPHCTAHHA NPOAYKLii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha Halli CepBICHI afpecK Ta yMOBH rapaHTii
MO>Ha 3HaWTH Ha OCTaHHil CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yrunizauis
BincmokTyBau, npunagns i ynakoky Tpeba 3agasarv Ha
€KOMOriuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BUKKaaiTe NMNOCMOK y nobyTose cMiTTs!

Nuwe ana kpaiu €C:

EnekTpruHi Ta eneKTPOHHI NpUCTpOi, AKi binbLue He
BUKOPMCTOBYIOTHCA, MOBUHHI 36MpaTMCA OKPEMO Ta
YTUNI3yBaTMCA EKONOriuHO beneuHnm cnocobom.
CKopuCTanTeC NPU3HAUEHUMU 1A LIbOTO CUCTEMAMK
360py. HenpaBunbHa yTunisaLjis MOXe 3aBfaTH LKOAH
HaBKONMULWIHBbOMY CEPELOBHLLY Ta 340POB't0 uepe3
Hebe3neuHi peuoBMHHM, WO MICTATCA Y BiAXOAaX.

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMLwazaa bap.

OHimpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH MepsiMi byrbIM KOpMyCbIHAA KOPCETINTEH.

Mmnoptepre KaTbicTbl balinaHbic aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH

6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWACbIHAA Xa3bl/FaH)

icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManabI.

Kbi3MeTkep HemMece naiiaanaHywblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaxp3

— ©HIM KopryCbIiHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

— TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaupi3

— ayblH —LIALLbIH Ke3iHae cbipTTa (1anaga)
naipanaHbaHpi3

~ KOpMyc iLLiHe cy Kipce KypbinFbIHbl KOCYLLIbI H0NMaHbI3
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— KN YLUKbIH LbIKCA, NaiaanaHbaHbl3
- KaTTbl [1ipin KesiHae naiaanaHbaHbia

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKpIMAaHYbl
~ ©HIM KOpMYCbIHbIK 3aKbIMAANYbI

Kbi3ameTt kepceTy Typi MeH Xwuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbiC caKTay Kepek

- CaKray kesiHae TemneparypaHblH KEHET aybITKYblHaH
KOpray kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLWiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiManpay KesiHfe eHiMLi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MallMHaNapAbl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapT) KYKaTbIH OKbIHbI3.

Copfbiw ywiH Kayincisaik
HycKaynapbl

0

XoHe/HeMece ayblp XapaKaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KomblHbi3.

» byn waxcoprbiw 6ananapabi, feHe Hemece o
KabineTrepi wekrenreH, Taxipideci xaHe Ginimi a3
afampapAbiH naiAanaHybiHa apHanMaraH. Kepi
Xarfanaa aypbic naiaanaHbay xeHe xapakatraHynap
Kayini naiaa bonaapl.

» bananapra abai 6onbiHbi3. bananapabiy
LIAHCOPFbILLNEH OMHaMaYblHa KO3 XKETKI3iHi3.

[NECKEPTY EwkaHpaail AeHcaynblkKa 3UAHAbI

3aTTeKTepAi, Mbicanbl, WaMLwar

Hemece eMeH WaHAApPbIH, TaC WaHAapbIH, acbecTTi

IIAHCOPMaHbI3. byn 3aTTekTep kaHueporeHai bonbin

Tabbinagbl. EniHiaae aeHcaynbikka 3uaHabl WaHaap

DoMbIHLLIA KONAAHbINATBIH ePEeXe/3aHaap Typasnbl ManiMeT

AMblHbI3.

» LLlaHcopFbIWTbI TEK OHbI NalAANaHyc Typanbl
KeTepnik ManiMeT anFaHHaH COH FaHa
naiaanaHbiibl3. Hyckaynblktap/pl 4sn opbiHaay

eckepTnenepai oKbiHbI3. TeXHUKAMbIK
Kayincisaik HyCKaynbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepai cakramay TOKTblH COFyblHa, OpT

OPbIHCHI3 NaAANaHy MeH XapakaTTaHynapabl a3antagpl.

LLlaHcopFbIW KypFak 3aTTeKkTepai
)K9He THICTi Wapanap apKbinbl

YECKEPTY

bapnbik Kayinci3gik HycKaynbIKTapbiH XaHe
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CYMbIKTbIKTapAbl 42 cOpyFa apHanFaH. CyMbIKTbIKTap THIOi
TOK COFY KayniH apTTbipagibl.

>

NECKEPTY

LLlaHcopFbilneH 6eH3uH, Mai, CIUPT, epiTKiTep
CHAKTbI XKaHFbILL HEMECE XapbINFbIL
CYMBIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiipbl. blcTbik, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbiNFblLl WaHAbl COPYFa
6onmaiiabl. LLaHcopFbIWTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xaiinappa naiifanadyra 6onmaiigbl. LLlaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAp TyTaHYbl HEMECE Xapbinybl MYMKIH.
Po3eTkaHbl TeK naifanaHy
HYCKaynbifbiHAa benrineHren

MakcaTTapAa naiianaHbiHpl3.

YECKEPTY

Kebik Hemece cy LibiKca
LIAHCOPFbIWTDI BipAeH ewipin,

KOHTeMHepiH Ta3ananbi3. Kepixaraaiaa WaHCopFbiLl
3aKbIMAAHYbl MYMKiH.

>

>

>

>

>

>

HA3AP AY[APbIHbI3! LLIaHcopFbIwThbI TEK iLUKi
benmenepae cakray Kaxer.

HA3AP AYAPBIHbI3! CyibIKTbIK TONTbIPY CEHCOPbIH
Xyieni Typae Ta3anan, OHbIH, 3aKbIMAANMarFaHbiH
TeKcepiHi3. Kepi xaFnanaa WaHcopFbil AypbIC icTemeyi
MYMKiH.

IneKTp Kypanabl binFanabl opTaja naipanaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILU AXKbIPATKbILWbIH
naiaanaHbiHbi3. ABTOMATTbI CaKTaHbIPFbILL
KbIPATKbILLbIH NaKganaHy Tok Cory KayibiH TemeHaeTen;.
Op naiaanaHyAaH anfbiH WAHCOPFbILWTDI, Kabenbai
)KaHe afbIpAbl TeKCepiHi3. Akayabl balikacaHpbi3
LIAHCOPFbIWTHI NaitAanaH6anbi3. LLiaHcopFbIWLThI
©3iHi3 alWwnakbi3, OHbl TEK DiNiKTi MaMaHFa XaHe
TYNHYCKanbl 6enweKTepMeH XeHAETIHi3.
3aKpImMaanfaH WaHCOoPFbILL, Kabenb XaHe aiblp INEKTP
TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipagbl.

Kabenbgi 6acnanbl3 Hemece OHbI XKaHLIbIN
TacTamaHbi3. AiibIpAbl PO3eTKaAaH LbiFapy Hemece
LUAHCOPFbILITDI XKbIMKbITY YILiH KabenbAi TapTNaKbi3.
3aKpimpanfaH kabenb aneKTP TOFbIHbIK, COFY KaymiH
apTTbipagbl.

KypbinFbitbl petTey, xababik 6enwekrepin
anmacTbipy Hemece LWaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anablH aiblpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CaKTbIK
Luapachl WaHCOPFbILITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA X0
bepmenpai.

JKyMbIC OpHBIHbIH, XXaKCbl XXenaeTinyiHe ke3
KeTKi3iHi3.

LLlaHcopFbIWTLI TeK BinikTi MaMaHFa XxaHe apHay bl
benwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl LWAHCOPFbILL
KayincisairiH caktancobis.

Maiipanany anabiHAA COPFbIL WNAHITHIK aKayCbi3
6onybiHa ke3 xeTKi3iHi3. LLlaH Tapanmayb! ywiH
COPFbILL LWNAHTbI WAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLlaHgbl yTbin XKibepy MyMKiH.

LLlaHcopFbIL ycTiHe oTbIpMaHbI3. LLIaHCOpFbILWLTHI
6y3ybIHbI3 MYMKiH.
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» Xeni kabeniH XaHe COpFbIL WNAHrbIH abainan
naipananbinbi3. OnapabiH e3re afamaapra auaH
KenTipyi MyMKiH.

» LllaHcopfbiwTbl Tikenei 6aFbITTbINFAH CY aFbIHbIMEH
Tasanamambi3. LLIaHcoprbILw oFapFbl beniriHiH, iwiHe cy
Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK COFY KayniH apTTbipafbl.

» LllaHcopFbIwTbl THICTi TOPTINNEH Xepre TyAbIKTanFaH
TOK XKeniciHe XanfaHbi3. Po3eTka MeH y3apTKpiLL
Kabenbpe akaycbl3 KOPFaHbILL CbIM 6OMYybl KAXKET.

» CopfbllThbl TYPAKTbl COPFbIL KYPbINFbI PeTiHge
nanpganaH6amxpi3.

Kayincisgik TeXxHHKacbIHbIH, KOCbIMILA
Hyckaynapbl (PAS20-220P)
Po3eTkaHbl Tek nanganany

IECKEPTY !
HYCKaynbifbiHpa benrineHren

MaKcaTTapAa naifanaHbiHbi3.

LLlaHcoprbiLLKa Xepre KocbinFaH poseTka (6) KipikTipinreH.

Ocbl kepre CbIPTKbI 3NEKTP KypanblH Xanrayra bonagpl.

YKanfaHraH anekTp KypanbiHbIH{ MakcMManabl pyKcar eTinreH

KOCbINbIM KyaTblHa Ha3ap ayAapblHbI3.

benrinep

TemeHperi benrinep WaHCOPFbILUTHI NaifanaxFaH kesae
MaHpI3abl 6onybl MyMKiH. benrinep MeH onapablH
MaFbIHACbIH XaTTan anblHbi3. benrinepai AypbIC TyCiHy
narganaHyLublfa WaHCOPFbILUTHI AYPbIC BPi CEHIMAI
narganaHyra kemekTecepi.

Benrinep meH onapAbiH, MaFbIHacbl

guro- ABTOMaTTbI TYpAe icKe KoCy/ToKTaTy
| KypbinFbicbl (PAS20-220P)
( D JKyMbiC icTen TypFaH anekTp
KypanaapblHaH TYCETiH LWaHabl copy;
LLlaHcopFbiLL aBTOMATTbI TYPAE KOCHIbIM,
6ipas yakpITTaH KewiH eLwin kanafbl.

0 Owipy
1 Copy
YKuHanfa Wwakzbl copy

YanfaHFaH 3neKTp KypanbiHblH pyKcar
€TiNreH KocbinbIM KyaTbl Typarbl
nepekTep (enre 6aninaHbicTbI)

OHiM XxaHe KyaT cunaTtramacbl

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anabliHFbl bentuerivae bepinrex
CypeTTepre Hasap ayfapbiHbl3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

[bIMKbIN/KypFaK aflicneH Ta3anayra apHanfaH WaHCOoPFbiL
SfIeTTeri TYPMbICTBIK MENLUIEPAEri XoHe Kypamaarbl Kyprak,
XoHE AbIMKbIN MaTepuanaapabl, CoHAan-ak cynbi
CYMbIKTbIKTAp/Ab! UHAyFa apHanfaH. Ypnen wbirapy

(hYHKUMACHI LAHbI )WHAyFa eMec, Ypner LblFapyFa
apHanFaH.

LLIaHCcopFbiLL apanac XyMbIC PEXUMIHAE XKeKe KOMAaHbICKA
faHa apHanfaH.

BipTekTi, feHcaynbiKKa 3UAHAbI 3aTTapabl y3ak yakbIT
XMUHAYFa XaHe KyNai XuHayra pykcar etinmengi. On ywwin
apHavbl COPFbILLTHI HEMeCe THICTi MaKcaTTapFa xapamapl
COPFbILL KYPbINFbINapabl nanaanaxy Kepek.

Po3eTkaHbl )YMbIC Ke3iHe TeK KypFak 0pTaaa nanganay
Kepex.

Kepcerinreu Kypampac 6enwektep

KepceTinreH kypamaac benikrepain Hemipnepi cypetrepi
6ap betTepaeri WaHCOPFbILLTHIH CHMNATTaMacblHa
HerisgenreH.

(1) BarbiTTaylbl ayHakLLa

(2) Cy¥biKTbIKTAapFa apHanFaH arbl3y caHbliaybl
(PAS20-220P)

(3) KoHteitHep
(4) Wnawr bekiTkiwwi, copy dhyHKUMACI
(5) XKyMbic pex1mMAEPiH aybICTbIPbIN-KOCKbILL
(PAS20-220P)
(6) dnekTp KypanblHa apHanFaH posetka (PAS20-220P)
(7) Copy kepek-xaparblHa apHanFaH yCTarbill
(8) Tacbimangay TyTKachl
(9) LLaHcopFbILITbIH XOFapFbl beniri
(10) Copfbilul WAaHrire apHanFaH ycTarblL
(11) CopfbllLTbIH 0Fapfbl OeniriHe apHanFaH Xankbi
(12) »Kymbic aeHreneri
(13) Kabenb ycTafbiliibl
(14) LnaHr bekiTkiLui, ypnen wbiFapy GYHKLUUACH
(15) EqeH cantamacbiHa apHanFaH ycTarbill
(16) Copsbill Kybblpnapra apHanFaH yCTarblll
(17) Xepre TyibiKTay WbIHXbIPbI
(18) BarbiTTayLubl ayHaKLLIa TeXeYilli
(19) Axwbipatkpiwl (PAS15-220)
(20) Copfbiw wnaHr
(21) Copy apantepi
(22) Byrinrex cantama
(23) Kybic cantamachbl
(24) Coprbilu kybbIp
(25) EpeH cantamacl
(26) EneH cantamacbiHblH eHfipMeci
(27) Copfblw WnaHT yCTaFblWbIHA apHanFaH bekiTkil
(28) barbipma
(29) EneH canTamacbiHbIH eHfipMeciH KynbinTaH bocaty
Tyimenepi
(30) BarbiTTayLibl ayHakwLa beKiTKiLui
(31) BarbiTTayLbl ayHaKLLaHbIH bEKITKilL CYKKbILLIbI
(32) XKymbic aeHreneriix bekiTkili
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(33) XKymbic aeHreneriHiK bekiTkill CyKKbILLbl (38) Cyari ycTarblLblHbIH TYTKACh
(34) Canmansi waiba (39) Cyariycrafblwbl

(35) TokbimManbl cyari Kabbl (40) Cyari

(36) BainaHbICTbIpFbiLl (hnaHeL] (41) TonTbipy AeHrewiHiH aatuuri

(37) AyaHbl caHbinaynap apKbinbl TapTy ObiFbl

TexHuKanbIK ManiMmeTTep

binFanapl/KypFaK Ta3anayfa apHanfaH WaHCOPFbiLl PAS15-220 PAS20-220P
OHiM HeMmipi 3603 CE71.. 3603 CE7 2..
HomuHanabl TyTbiHbINATbIH Kyat Bt 1200 1200
Kuinik Iy 50-60 50-60
KoHTeiHep kenemi (bpyTTo) n 15 20
Ta3a kenemi (CyMbIKTbIK) n 6 10
TokpbIManbl cy3ri KabblHbIH Kenemi n 14 16
TeMeHTri KbICbIM
- Wancoprbiw® rMa 220 220
- TypbuHa rfa 240 240
LUbiFbIH
- LlaHcoprbiw® nfc 34 34
m®/car 122 122
- TypbuHa njc 65 65
M3/caF 234 234
ABTOMATThI TYpAE iCKe KOCY/TOKTATY KYPbINFbIChI - °
Canmarbl® Kr 7.2 8,0
KopraHbiC Knacbl (Sl S/l
KopraHbic fapexeci IPX4 IPX4
L1IBerLapuanbIK KyaT alacbiHbIH KOPFAHbIC Knachl - P20

A) Copfbi WwnaHrivex (20) enweHreH

B) Kenire KocbinyFa apHanFaH CbIMMeH, COPFbILL LUNAHTIMEH, BYrinreH canTamMameH XeHe MOHTaXaanFaH AeHreNeKTepMeH enLIeHreH
Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repryi MyMKiH.

ABTOMaTTbI Typfe icke KOCY/TOKTaTy KYpbinfbichi”

HomuHanppl kepHey Makcumangpbl Kyar MuHumangbl Kyat
220-2408B 2000 Bt 100 Bt

A) KanraFaH aneKTp KypanblHbiK, PYKCAT ETINreH KOChINbIM KyaTbl Typarnbl AepekTep (enre bainabicTsi)

Lybin xxaHe Aipin Typanbl aknapart PAS20-220P:

EN 60335-2-69 60¥iblHILIA €CENTENTeH LWYbIN 3,=0,3m/c (K=0,5 /"), p; = 13w/c” (K = 6 w/c’)

3MUCCHACHIHBIH KBPCeTKILTep.
COpFbILTbIH aMMNUTY/a BOMbIHLIA eCenTenreH AblbbICTbIK MOHTa)KAay
KbiCbIM fieHreli apette 73 ob(A) kypaiabl. K
nanciapniri = 3 Ab. LLybin aeHreni xymbic bapbicbiHaa
BenrineHreH WwamagaH acbin KeTyi MymkiH. Kynak,

» KypbinFbiHbl peTTey, xababik 6enwekrepit
anmacTbipy Hemece LAHCOPFbILTbI anbin KOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK

KOPFaHbICHIH TaFbiHbi3! LIApACh! LAHCOPFLILLTBIK 6aitkayCbi3 KOCbIMybIHa KON
EN 60335-2-69 boiibiHLLIa ecenTenreH TeHceny MaHaepi a, bepmeiti.

(y3nikcia gipin), p (KaiTanaHatblH cokna Aipin) xeHe K

[noencisgiri:

PAS15-220:

a, = 0,2m/c* (K = 0,5 m/c?), p; = 10 m/c? (K = 5 m/c?)
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CopFbiw WAAHTire apHanFaH YCTaFbIWThI
MoHTaXxkaay (A cypeTiH KapaHpbi3)

CopfblLu WNaHrire apHanfa yctarbilwTbl (10) apHaiib
BekiTkituke (27) TipenreHLue Kipriaiia.

Copfbiw WAAHTiHi MOHTaXKAAY

Copy dyHkuuacb! (B cypeTi KapaHbi3)
CopfblLul WwnaHriHi (20) wnaHr dekitkiwine (4) canbin, OHbl
carar TiniHiH barbiTbiMeH TipenreHie bypaHpia.

Ypnen woirapy dyHkuuacb! (C cypeTin KapaKbi3)

» LLaHcopFbiw ypney Kbi3MeTiH opbiHAai anagbl. boc
benmere ypnemeHis. Ypneyae Tek 1asa wnaHr
naiaanaHbiibI3. LLlaHaap aeHcaynbikka auaHabl bonybl
MYMKiH.

» Ypnen wbirapy (hyHKUMACbIH NaiaanaHbac 6ypbin
LnaHrifge WeriHAiHiH 6ap-KoFbIH TEKCepiKi3.
JKuHanraH wanAabl ketepmeHis. LLiaH ketepinreH
XarFaanaa, KopFaHblW Ke3ingipik neH WaxHaH KopFanTblH
MacKaHbl naiaanaHbliHbI3.

Ypnen wbifapy hyHKLUACHI, COPY TbIM XXOFapbl COPY KYLLUiHe

6arnaHbiCTbl MyMKiH DonMaraH xarganaa ymbic icteyre

apHanfaH (Mblcanbl, XXYMEKTEH a3 MenLepaeri Kyprak,

XanblpakTapabl KuHAy YLUiH).

CopfblLll WnaHriHi (20) XWHanFaH WaHHaH Ta3apTy YILiH OHbl

KeMiHae 5 cekyHaKa KOCblHbI3 (axbipatkpitl (19)/yMbic

pexX1UMIepiH aybiCTbIPbIN-KocKbi (5) 1-kyiae).

Copsbllll WwnaHriHi (20) carart TiniHiH baFbiTbiHa KapChbl

TipenreHLe bypan, OHbl COPY (YHKLMACHIHA apHanFaH

WwnaHr bekitkiwiHeH (4) WbiFapbiHbI3.

Coprbll wWnaHriHi (20) ypnen whbiFapy hyHKUMACbIHA

apHanFaH WnaHr bekiTkiline (14) canbin, OHbl caraT TiniHiK,

BarFbiTbIMeH TipenreHiue bypaHbi3.

Copy Kepek-)apaKTrapblH OpHaTy

Copfbil wnaHr (20) copy kepek-xapafbiH (copy

apantepi (21), 6yrinred cantama (22)) »xanfayra MyMKiHIiK
BepeTiH KbICKbILL XYHeciMeH xabfbIKTanfaH.

Copy apantepiH Hemece GyrinreH cantamaHbl

moHTaxpay (D cypeTiH KapaHbi3)

- Copy apantepiH (21) Hemece byrinreH cantamaHbl (22),
coprbiLl WwWnaHriHiK (20) exi batbipmach (28) wepty
NbIbbICbIMEH DekiTinreHLwe, CopFbIL WNaHrire
OpHaTbIHbI3.

- benwekTey yuwix batbipmanappl (28) ilke bacbin,
Kypampaac benwekreppi bip-bipiHeH apbl TapTbIHbI3.

BypikkiwTep MeH Kybbipnapabl opHaty

- CopmaH KewiH KaeTTi COpFbllll KepeK-aparbiH (eneH
canTamachbl, KybIC canTtamachl, COpFbiLll Kyoblp aHe T.6.)
6yrinreH cantamara (22) Hemece copy ananTepiHe (21)
MbIKTan OeKiTiHi3.

EneH cantamacbiHa apHanfaH eHAipMeHi
wbirapy/opHary (E cypeTiH KapaHpi3)

LLibiFapy ywiH eaeH cantamacbiigarbl (25) kynbintax bocary
TyimenepiH (29) bacbiHpbi3. EHgipme (26) eneH
canTamacbiHaH bocatbinagpl.

OpHary yLuiH aHa eHgipMeHi eneH cantamacbiHa (25)
KbICbIHbI3.

BarbiTTaywWbl ayHaKwanapabl opHaTy/wWwbiFapy

(F cyperTin KapaHbi3)

» CoprblwTbl Naitganan6ac 6ypbiH ponuk
TexerilwTepiHiH XKyMbic ictey KabineTiH Tekcepin
LIbIFbIHbI3.

OpHary yLuiH bafbiTTayibl ayHakwanapabiH, (1) 6exitkiw

CYKKbILWTapbiH (31) barbiTrayLubl ayHakiwa

BekitkiwTepine (30) Tipenrexiue KipriaiHia.

LLIbiFapbin any yiiH baFbiTTayLibl ayHakwa TexeyilliH (18)

xibepin, barbiTTaywwbl ayHakwanapabl (1) 6arbiTrayLbl

ayHakuwa bekitkitTepiHeH (30) TapTbin WbIFAPbIHbI3.

)KymblIc aeHreneriH opHaTy/anbin Tacray

(G cypeTiH KapaHbI3)

OpHary yLiH canMansi wanbanapgpl (34) bekitkiw
cyKkbiTapFa (33) KblmKbITbIN, OEKiTKiLL
CcyKKbllTapabl (33) yMbIC IOHreneriHiy,
bekitkiwTepiHe (32) wepTy AbibbICHIMEH TipenreHwe
€Hri3iHi3.

Anbin TacTay yLiH bekiTkiw cykkpiwTapapl (33) Kbicbin,
XYMbic aeHreneriH (12) TapTbin LWbiFapblHbI3.

TokbiManbl cy3ri KabbiH eHri3y/anMacTbipy
(kyprak apicneH Taszanay)

(H-1 cypetTepiH KapaHbi3)

Kyprak agicneH copy yLuiH TokbiMa cy3ri kabbi (35)
opHartyra bonaapl. Ocbinaiua WwaHabl KOKbICKa TacTay XeHin
bonagbl.

KankbiwTtapabl (11) alubin, COPFbILLTHIH XXOFapFbl

6eniriH (9) anbin TacTaHbI3.

EHri3y yiLiH TOKpIManbl Cy3ri KabbiH (35) WaHCOPFbILITHIH
barnaHbicTbIpFbill (hnaHeliHe (36) kurisiHis.

ANMacTbIpy YLLiH TONbIK TOKbIManbl cy3ri KabbiH (35)
BarnaHbicTbIpFbiLL (hnaHelTeH (36) TapTbin anblHbI3 1a, OHbI
LLIAHCOPFbILLTAH LUbIFAPbIHbI3 XXSHE XaHa TOKbIManbl Cy3ri
KabblH OpHATbIHbI3.

LLlaHCOpFbILITHIH XXOFapFbl beniriH (9) opHarbin,
XankplwtapablH (11) exeyi ae WepTy AbIObICbIMEH
TipenreHiue xabbiHbl3.

TokbIMa cy3ri kabbiH (35) aep kesiHae TonbIKTak
IMacTbIpbIHbI3. ToKbIMa cy3ri KabbiH (35) binFanabl sgicneH
COpy anabliHAA LWbIFApPbIN anblHbI3.

Maikpanany

» KypbinFbiHbl peTTey, xababik benwekrepix
anmacTbipy Hemece WaHCOPFbILTbI anbin KolofaH
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anpablH aibipAbl PO3eTKaAaH WhbiFapbiHbi3. OCbl CaKTbIK
Luapachl WaHCOPFbILUTbIH baiKaycbl3 KOCbINybIHa KON
bepwmenpai.

Maigananyra eHpipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapblHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFBILTHIH 3aYbITTbIK TAKTaMLIACIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KAXeT.

ClLIaHcopFbIWTHI Xapbinbic Kayni bap xepnepae KonaaHyra

bonmaniapl.

OHTamnbl COpY KyaTblH KAMTamMachI3 eTy YLUiH COPFbILL

winaHrini (20) WwaHcopFbiww xofaprbl beniriHeH (9) TonbIk

AMbIHbI3.

» Tek 3aKbIMAanMaraH Cy3riHi (cbl3aTcbI3, TeCikci3
»aHe 1.6.) naitaanaHbiHbi3. 3aKbIMAanFaH Cy3riHi
Aepey anMacTbipbiHbI3.

Kocy/ewipy

LLlaHcopFbILWTHI KOCY YLLiH axbIpaTKpilThl (19)/yMbic
PeXMMAEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILWTHI (5) 1-Kyrire bypaHpia.
LLlaHcoprbILLTEI eWwipy YLiH aXblpaTKpILLTh (19)/xyMbic
PEXMMAEPIH ayblCTbIPbIN-KOCKbILWTHI (5) O KyiiHe bypaHbi3.

Kyprak copy

YKyMbic icTen TypFaH 3neKTp KypanaapblHaH TYCKeH

wauabl copy (J cypeTiH KapaHbi3)

- Copy aganTepiH (21) opHaTbiHbI3.

- Copy agantepiH (21) anekTp KypanblHblK COpY KenTe
KYObIpbIHa CablHbI3.

Hyckay: copfbil WnaHrire a3 aya xibepineTiH anekTp

KypanapbiMeH (Mblcanbl, XyKa apanap, aXapnarbiLtap

XoHe T.6.) yMblIC icTereH Keaae, CopfblLl WaHriHiK (20)

ayaHbl CaHbinaynap apKpinbl TapTy oibifbl (37) atlblk 6onybi

kepek. OcbinanLia LWaHCOPFbILL MeH 3NEKTP KypanbiHbK,

KaMbl KyaTbl )aKcapTbinagbl.

On yLiH ayaHbl caHblnaynap apKbinbl TapTy OMbIFbIHbIH (37)

YCTiHAEri CakuHaHbl, MaKCUManbl CaHpinay naaa bonfaxiua

bypaHpli3.

PAS20-220P

LLlaHcoprbiLLKa Xepre KocbiiFaH po3eTka (6) KipikTipinreH.
Ocbl xepre CbIpTKbl ANEKTP KypanbliH Xanfayra bonaapl.
YKanfaHFaH aneKTp KypanbiHbIH{ MaKcMManabl pyKcar eTinreH
KOCbINbIM KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3.

LLlaHcopFbILITHIH aBTOMATTbI TYPAE icke Kocy/ToKTaTy
KYPbINFbICbIH KONAAHbICKA €HTi3Y YLLiH XYMbIC
pexumIepiH aybicTbIpbin-KocKpiwThl (5) AUTOSTART
Ky#iHe OypaHpi3.

LLlaHcopFbILITHI KOMAAHBICKA eHri3y YLUiH po3eTkara (6)
XanFaHFaH ANEeKTP KypanblH KOCbIHbI3. LLIaHcopFbIL
aBTOMATTbI TYpfie iCKe KoCbinapl.

Copy apeKeTiH aaKTay YLLiH 3NeKTP KypanbiH eLWipiHi3.
ABTOMaTTbI iCKe KOCy/elLLipy PeXWMiH KifipTy hyHKUUACHI
COPFbILL LWNAHTIAEH KANFaH LaHAbl KETIpY YLWiH 6 ceKyHaKa
LleiH XKyMbIC icTengi.

LLJaHCOpFbILTHI BWIPY YLUiH XYMbIC PEXHUMAEPIH
aybICTbIPbIN-KOCKbIWTbI (5) O Ky#iHe bypaHpia.
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binfan waHcopy

» LllaHcopfbiwneH 6eH3uH, Mait, cnupT, epiTkiwTep
CHUAKTBI XKaHFbILI HEMECe XapbINFbill
CYHbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiigbl. blCTbIK, XaHbin
TYPFaH HEMeCe XKapbiNFbill WaHAbI COpYyFa
6onmaiigpl. LLiaHcopFbIWTbI Xapbiny Kayni 6ap
XaWnapga nainganadyra 6onmaigpi. LLiaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAP TyTaHYbl HEMECE Xapblnybl MyMKiH.

» LllaHcopFbIlwTbl COPFbI PeTiHAe NaiAanaHyFa
6onmaiiabl. LLlaHcopFbilw aya xaHe cy KocnacblH CopyFa
apHanfaH.

» [IbIMKbIN dAicneH Ta3anay anfbiHAa CYMbIKTbIKTapFa
apHanFaH afbi3y caHbinaybl (2) mbiKran
)abbinFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3.

» BapnbiK )XyMbICTapAaH anfbiH LWAHCOPFbIL albIPbIH
PO3eTKafiaH WhbIFapbiHbI3.

[bIMKbIN 3AicneH Ta3anay anablHAaFbl XKYMbIC
KaAampapbl

KankbiwTtapabl (11) alwbin, WaHCOPFbILITHIH XOFAPFbl
BeniriH (9) WhiFapbin anblHbi3.

[lbIMKbIN 9AicneH Tasanay anfblHaa ToKbIManbl Cy3ri

KabbiH (35) LWbIFapbin anblHbi3.

PAS15-220: koHTelHepai (3) bocatbiHbia.

PAS20-220P: cy/ibIKTbIKTapFa apHanfaH afbisy
caHblnaybiHbiH, (2) XanKplLblH caFar TiniHiH 6aFbiTbiHa KApCbl
BypaHbi3. KoHTerHepai (3) cyibiKTbIKTapFa apHanFaH afbiay
caHpinaybl (2) apkbinbl 60CaTbiM, XanKblLTbl caFar TiniHiK,
barbITbiMeH bypaHpli3 DekiTiHj3.

Cyarini (40) TasanaHpis.

TonTbipy AeHredinin gatuuri (41) Tasa ekeHpiriHe ke3
KETKI3IHI3.

LLlaHcopFbILLITHIH XXOFapFbl beniriH (9) kaiTa kuriain,
xankplwTtapgbl (11) xabbiHpi3.

[ObIMKbIN 3AicneH Ta3anay KesiHae XaHe ap
TasanaraHHaH KeWiH

LLlaHcopFbILL TONTbIPY fieHreriHiH aatuuriver (41)
*abablkTanfaH. Makcumanabl TONTbIPY AEHTEHIHE KETKEH
XaFaanaa, copy apeKeTi TOKTaTbinazbl.

PAS15-220: koHTerHepai (3) bocaTbiHbi3.

PAS20-220P: cy/ibIKTbIKTapFa apHanfaH afblsy
caHpinaybiHbiH, (2) XanKplLbIH caFaT TiniHiH 6aFbiTbiHa KApCbl
OypaHbi3. KoHTerHepai (3) cyibiKTbIKTapFa apHanfaH afbisy
caHpinaybl (2) apkbinbl 60CaTbin, XanKbILITbl caFaT TiniHiH,
BarbiTbIMeH bypaHbI3 bekiTiHi3.

JKyMbICTbI aAKTaFaHHaH KewiH 3eH bacybl bonabipmay yiwiH
LLIAHCOPFbILLTHIH XX0Fapfbl beniriH (9) wWeiFapbin, OHbl
KaKkcblnan KenTipiia.

Kaxet bonca, TonTbipy AeHreniHin aatuurid (41) xymcak
LybepekneH TasanaHpi3.
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

TexHUKanbIK KbI3MeT KOpceTy XKaHe Tasanay

» KypbinFbiHbl peTTey, xabablk 6enwekrepit
anmacTbipy Hemece LIAHCOPFbILITbI anbin KOIOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
LUapachl WaHCOPFbILUTbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepmeiigi.

» [lypbic XoHe ceHimaj icTeyi yiiH WwaHCcopFbIL neH
JKenAeTKill caHblnaynapbiH Ta3a yCTaHbi3.

Erep b6aitnaHbIc CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey YiLiH 0Cbl KYMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapsl

BoiblHLLA BKiNeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

» LllaHcopFblwTbl KYTY HeMece Ta3anayAa WaHTYTKbIW
MacKacblH KHiH3.

CopfbILUTbIH KOPNYCbIH Me3Tin-Me3rin AbIMKbIN WybepekneH

Tasanan TypbiHbI3.

» CopfbllWTbl CbIFbINFAH ayaMeH Ta3anamaHbi3. Cyari
Hemece backa ia Kypamaactap 3akbiMaanybl MyMKiH.

Cyarini Tasanay/anmactbipy (K-L cypetTepiH kKapaHbi3)

Copy KyaTbl cy3ri kyiiHe bainaHbIcTbl. COHAbIKTaH

cyarii (40) xy#eni Typae Tazanan TypbiHbi3.

3aKbIMpanfaH cyariHi aepey ayblCTbIpbIHbI3.

- Xankpiwrapabl (11) awbin, WaHCOPFbILITHIH XXOFapFbl
Genirit (9) WblFapbin anbiHbI3.

- Cyari ycTarbllblHbiK (39) TyTKachiH (38) awbin @, cyari
yCTaFblLwbIH (39) TapThin WhiFAPbIHbI3 A.

- Cyariti (40) cyari yctarbllwbiHaH (39) WbiFapbin anbiHpi3
®.

- Cya3riHi kenTipy:

Cyarini (40) apHaiibl KOKbIC KOHTEHHEPIHIH, YCTiHEH
abaitnan KarbiHpi3. Cyari inacTMHanapblH 3aKbiMaan
ATIMaHpbI3.

KaTTbl nacTaHFaH xaraaiaa, Cyari nnacTMHanapbiH CyMeH
)KOHE XYMCaK KbILUAKNeH TazanaHpbl3.

Hemece

blnfangbi cy3ri:

CyariHi (40) arbiHfbl Cy aCTblHAA LakbiM, COaH KewiH
KaKcblnan KenTipiHi3.

Hemece

3akpimanfaH cy3riHi (40) anmMacTbipbiHbi3.

- TasaaHe Kyprak cyariHi (40) cyari ycTarbitubiHa (39)
CanblHpi3 @.

- Cyari ycTarbitlblH (39) WaHCOPFbILITHIH XXOFapFbl OeniriHe
opHarbin @, cyari ycTarblwbiHbiH (39) TyTkackiH (38)
TipenreHiue xabbiHbi3 ©.

- Cyari (40) meH cyari ycTarbllwbiHbiH (39) aypbic api bepik
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

- LLlaHcopFbIWTbIH XXOFapFbl beniriH (9) kaiTa Kurisin, ek
xankpiwTbl (11) wepty AbibbicbiMeH TipeneTiHaen
abbiHbI3.

KouTeiiHepai Ta3ananbi3
KonTeiHepai (3) craHmapTTbl bickanaHbanTbiH Tazanay
KypanbiMeH Ta3anan KenTipiHi3.

TonTbIpy feHreiiHiK AaTunriH Tasanay

(M cyperTiH KapaHbI3)

TonTbipy AeHredinin gatumrin (41) xyieni Typae Tasanan
TYPbIHbI3.

KankbiwTtapabl (11) alubin, WaHCOPFbILITHIH XKOFAPFbl
BeniriH (9) WbiFapbin anblHbi3.

TonTbipy AeHreninin gatumrin (41) xymcak wybepekneH
Ta3anaHpi3.

LLlaHcopFbILTLIH XXOFapFbl beniriH (9) kurisin,
xankplwtapabl (11) xabbiHpi3.

Akaynap

KonTeiHepaiH, (3) xyieni Typae aFbi3binybl OHTalNbI COPY
KyaTblHa Kenin bepepi.

Copy KyaTbl eTKinikcia bonca, TomeHaerinepai TekcepiHis:
- LlaHcopFbILTbIH XoFapFbl beniri (9) aypbic canbiHFaH ba?
- LWnaHrinep xy#eci bitenreH be?

Coprbiw kybbipnap (24) bepik bainaHbicTbipbinFaH bHa?
KoHteitHep (3) Tonbin KanFaH 6a?

TokbIManbl cy3ri kabbl (35) Tonbin KanfaH ba?

Cyari (40) waHmeH bitenrex 6e?

Copy KyaTblHa KON XeTKi3y COHAA AAa MyMKiH bonmaca,
Bosch Kpbi3meT kepceTy opTanblFbiHa XOMbIFbIHBI3.

LLlaHcopFbILL KATThI KbI3FaH XaFaaiaa aBToOMaTTbl TYPAE eLwin

Kanaabl. ToMeHAETiner apekeT eTiHi3:

— AXbIpaTKpIWTbI (19)/KYMbIC PEXMMAEPIH aybICTbIPbIM-
KOCKbIWTbI (5) 0 Ky#iHe bypaHpbia.

- KowteitHep (3) MeH TokbIManbl cy3ri KabbiHbiH (35) boc
HonraHbiHa xaHe coprbitll wnaHr (20) neH cyari (40)
BiTenmereHiHe ko3 KeTKi3iHi3.

~ LWaHcopfbiwTbl 60 MUHYT CYbITbIHbI3.

- Xeninik awaHbl po3eTkafaH CybIpbin anblHbI3 Aa,
KanTagaH po3eTkara CanblHbI3.

LLlaHcopFbIL COHAA Aa KOCBINMACa, LIAHCOPFLILITHI KOpFayFa

apHanFaH CaKTaHAbIPFbILL KYHin KeTKeH bonybl MyMKIH.

CaKTaHabIpFbILTLI anMacTbipy ywid Bosch kbiameT kepcety

OPTablFbIHA XOMbIFbIHBI3.

Cakray xaHe Tacbimangay (N cypeTiH kKapaHpI3)

- Coprbiw wnaHriHi (20) WaHCOPFbILITbIH XKOFapFbl
Genirite (9) opan, copfbllu WaHriHi ycTarbilika (10)
KiprisiHis.

- Xeninik kabenbpi kabenb yctarbilibiHa (13) opaHbl3.

- Coprbili Kybbipnapabl (24) copfbil Kybbipnapra
apHanfaH yctarbllwka (16), an byrinren cantamanbl (22),
copy ananTepiH (21) xaHe cantamacbiH (23) copy Kepek-
XapaKTapblHbIH YCTaFblTapbiHa (7) canbiHpi3.

- EpeH cantamachbiH (25) yctarbilika (15) canbitpis.

- LlaHcoprbiLuThl TEK TacbiMangay TyTkacbiHaH (8) yctan
TacbiManaaHpi3.

- LlaHcoprbIWwTbl KypFak benmMere Ko¥bimn, OHbl PYKCaTChi3
naiaanaHyaaH KopraHpi3.

1609 92AD0J|(22.08.2025)

Bosch Power Tools



- barbiTrayLubl ayHakwanapabl (1) Oyratray yiuid
barbiTTayLubl ayHaKLa TexeyitliH (18) bacbiHpi3.

TyTbiHyWbINApFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe
naipganany boiibiHia KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHyWwbINapFa keHec bepy XaHe WaFbIMAAPABI
Kabbinaay opTanbifbi:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBUCTiK MeKeHXKannapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LiapTTapbiHa cinTeme CoHFbl beTte bepinreH.

CypaKkTap Koo aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMHIH hpManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHid iwiHge
OH[IPYLWIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci
TOMEHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLWwa TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAPAbIH, XOKTbIFbl;

- naipanaHy b6o#bIHILIA HYCKay/blK TananTapblHblH by3biny
benrinepiHiH XXOKTbIFbl;

- naipanaHy boibiHILIA HYCKAY/bIKTA CaTyLUbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHix xxaHe caTbin anyLubl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybi;

— 3NEKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CEPUANbIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikci3 xeHgey benrinepiHiH XXOKTbIfbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop XaraannapbiHa bainaHbICTbl KE3 KeNnreH
CbIHbIKTap;

- bapnblK aneKTp KypanaapblHAarbiaan anekTp KyparblHblH
KanbinTbl TO3Ybl.

XKanrarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAAP, KbinwakTap xaHe 1.6.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKapTaTbIH KanbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KKETTINIri
TYbIHAAFaH XXeHaey Keningik ascbliHa KipMengi:

— Tabwru TO3y (PeCcypCTbIH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcatcbi3 MoauduKauumanay, kate
KONAAHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKeCiHAE iCTEH LbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl benikTepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINYbI,
)XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)
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Kapere xapary

LLlaHCOpFbILTHI, OHbIH XXabAbIKTaPbl MEH KanTamacblH
KOpLLaFaH opTaHbl KOPFanTbIH K9iere xapary OpHblHa
TanchbIpy Kaxer.

LLIaHCOPFbILTHI Y1 KOKbICbIHA TaCTamMaHpl3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

MapanaHyra api kapai xapamarTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHAbIK KypbINFbinapabl benek xuHay xaHe KopLuaraH
OpTa YLWUiH Kayinci3 »XoNMeH Kofiere xapary Kepek.
BenrineHreH KOKbIC XWHaY XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kafiere Xapary Kypbinfbl KypaMblHLarbl KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
NleHCcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

aspiratoare
II Cititi toate indicatiile si instructiunile de
|| indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
vederea utilizarilor viitoare.
» Acest aspirator nu este destinat utilizarii de catre

Instructiuni de siguranta pentru
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
experientd si cunostinte. in caz contrar exista pericol de
manevrare gresitd si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti avea siguranta cd, copiii
nu se joaca cu aspiratorul.

I[N AVERTIS- Nu aspirati substante daunatoare

MENT sanatatii, de ex. praf de lemn de

fag sau stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante se considera a fi cancerigene.

Informati-va despre reglementarile/legile in vigoare privitor

la manevrarea pulberilor daundtoare sanatatii in tara

dumneavoastra.

» Folositi aspiratorul numai daca ati primit suficiente
informatii despre utilizarea acestuia. O instruire atenta
diminueaza posibilitatea manevrarii gresite si riscul de
ranire.

I[N AVERTIS- Aspiratorul este adecvat pentru

MENT aspirarea de subtante uscate iar,

prin adoptarea de masuri
corespunzatoare, si pentru aspirarea lichidelor.

Patrunderea lichidelor mareste riscul de electrocutare.
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» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

[N AVERTIS- Utilizati priza numai in scopurile
specificate in instructiunile de

MENT folosire.

[N AVERTIS- Opriti imediat aspiratorul cand din

MENT acesta se scurge spuma sau apa si

goliti rezervorul. in caz contrar

aspiratorul se poate defecta.

» ATENTIE! Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
incinte.

» ATENTIE! Curatati regulat senzorii dispozitivului de
limitare a nivelului apei si controlati daca acesta nu
prezinti semne de deteriorare. in caz contrar
functionarea acestuia poate fi afectata.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea aspiratorului
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase.
Intrebuintarea unui intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de
electrocutare.

» inainte de utilizare,verificati aspiratorul, cablul si
stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri
aspiratorul si nu permiteti repararea acestora decat
de catre personal de specialitate, calificat in acest
scop si numai cu piese de schimb originale.
Aspiratoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu célcati cu rotile i nu striviti cablul. Nu trageti de
cablu pentru a scoate stecherul din priza de curent sau
pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteriorate
maresc riscul de electrocutare.

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti repararea acestora dect de catre
personal de specialitate, calificat in acest scop si
numai cu piese de schimb originale. Astfel este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a
aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune, verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. Pentru aceasta, nu
lasati furtunul de aspirare montat la aspirator pentru a
nu permite evacuarea accidentala a prafului din
acesta. in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nufolositi aspiratorul pentru a sedea pe el. L-ati putea
deteriora.

» Folositi cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrarii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Racordati aspiratorul la o retea de alimentare cu
energie electrica impamantata corespunzator. Priza si
cablul prelungitor trebuie sa aiba un conductor de
protectie functional.

» Nu utiliza aspiratorul ca dispozitiv de aspirare
permanent.

Instructiuni suplimentare privind siguranta
(PAS20-220P)

Utilizati priza numai in scopurile

EYAVERTIS- specificate in instructiunile de
ifi in instructiuni
MENT folosire.

In aspirator este integrata o prizd cu contact de

protectie (6). Poti racorda la aceasta o sculd electrica
externa. Tine cont de puterea racordata maxima admisd a
sculei electrice racordate.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri ar putea fi importante pentru
utilizarea aspiratorului tau. Retine simbolurile si semnificatia
acestora. Interpretarea corectd a simbolurilor te ajuta sa
folosesti mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simbolurile si semnificatia acestora

guro- Pornirea/Oprirea automata
| (PAS20-220P)
( .) Aspirarea pulberilor generate de sculele
electrice aflate in functiune;
aspiratorul porneste automat si se

opreste temporizat.
0 Oprirea
1 Aspirarea

Aspirarea depunerilor de praf

Indicarea puterii maxime de conectare
admise a sculei electrice racordate
(specifica tdrii de utilizare)

Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Varugam sd tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Aspiratorul universal este adecvat pentru aspirarea
materialelor uscate si umede, precum si a lichidelor apoase
in cantitati si cu compozitii normale pentru uz casnic si
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compozitii uzuale din comert. Functia de suflare este
adecvatd pentru suflare, insa nu si pentru indepartarea
prafului.

Aspiratorul este destinat exclusiv utilizarii private in regim
mixt.

Aspirarea permanenta a materialelor omogene, nocive
pentru sanatate, precum si aspirarea cenusii nu sunt
permise. Pentru aspirarea cenusii, utilizeaza un aspirator
special sau aspiratoare adecvate.

in timpul functionarii, priza poate fi utilizatd numai intr-un
mediu uscat.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schitele
aspiratorului de la paginile grafice.

(1) Rola de directie
(2) Orificiu de scurgere pentru lichide (PAS20-220P)
(3) Rezervor

(4) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
aspirare

(5) Selector mod de functionare (PAS20-220P)
(6) Priza pentru scula electrica (PAS20-220P)
(7) Suport pentru accesoriile de aspirare
(8) Maner de transport
(9) Partea superioara a aspiratorului

(10) Suport pentru furtunul de aspirare

(11) Sistem de blocare pentru partea superioara a
aspiratorului

(12) Roata libera
(13) Suport pentru cablu
(14) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
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(15) Suport pentru duza pentru pardoseala
(16) Suport pentru tuburile de aspirare
(17) Lant de impdméantare

(18) Franarole de directie

(19) Buton de pornire/oprire (PAS15-220)
(20) Furtun de aspirare

(21) Adaptor pentru aspirare

(22) Duzaindoita

(23) Duza pentru rosturi

(24) Tub de aspirare

(25) Duza pentru pardoseala

(26) Insertia duzei pentru pardoseala

(27) Sistem de prindere pentru suportul pentru furtunul
de aspirare

(28) Buton

(29) Butoane de deblocare pentru insertia duzei pentru
pardoseala

(30) Sisteme de prindere pentru rolele de directie
(31) Stift de fixare arolei de directie

(32) Sistem de prindere pentru roata libera
(33) stift de fixare pentru roata libera

(34) Saiba-suport

(35) Sac de filtrare din pasla

(36) Flansa de racord

(37) Orificiu de admisie a aerului suplimentar
(38) Manerul suportului de filtru

(39) Suport defiltru

(40) Filtru

(41) Senzor de nivel de umplere

suflare

Date tehnice

Aspirator universal PAS15-220 PAS20-220P

Cod de identificare 3603CE71.. 3603 CE7 2..

Putere nominald W 1200 1200

Frecventd Hz 50-60 50-60

Capacitate rezervor (bruta) | 15 20

Volum net (lichid) | 6 10

Volum sac de filtrare din pasla | 14 16

Subpresiune

- Aspirator” hPa 220 220

- Turbina hPa 240 240

Debit volumic

- Aspirator” I/s 34 34
m®/h 122 122

- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234

Bosch Power Tools
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Aspirator universal PAS15-220 PAS20-220P
Pornire/Oprire automata - °
Greutate® kg 7,2 8,0
Clasé de protectie S D/l
Tip de protectie IPX4 IPX4
Tip de protectie fisd de retea Elvetia - IP20

A) Masurat cu furtunul de aspirare (20)

B) Masurat cu cablul de racordare la retea, furtunul de aspirare, duza cu cot si rotile montate
Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Pornire/Oprire automata®

Putere maxima

Tensiune nominala

Putere minima

220-240V

2000W

100w

A) Indicarea puterii maxime de conectare admise a sculei electrice racordate (specifica tarii de utilizare)

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN 60335-2-69.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
aspiratorului este in mod normal de 73 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB. Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montarea

» inainte de aintretine sau curata aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Montarea suportului pentru furtunul de aspirare
(consulta imaginea A)

impinge suportul (10) pentru furtunul de aspirare pani la
opritor in sistemul de prindere prevazut in acest scop (27).

Montarea furtunului de aspirare

Functia de aspirare (consulta imaginea B)
Introdu furtunul de aspirare (20) in sistemul de prindere a
furtunului (4) si rasuceste-1 in sens orar pana la opritor.

Functia de suflare (consulta imaginea C)

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat in spatiul liber. Utilizati functia de suflare
numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoare
sanatatii.

» inainte de a utiliza functia de suflare, verifica daci
exista depuneri in furtun. Evita agitarea depunerilor
de praf. in cazul unui pericol cauzat de agitarea prafului,
utilizeaza ochelari de protectie si 0 masca antipraf.

Functia de suflare este adecvata pentru lucrarile in cazul

cdrora aspirarea nu este posibila din cauza puterii de

aspirare excesive, de exemplu, pentru a indeparta cantitati
mici de frunze uscate dintr-un strat de flori.

Porneste aspiratorul timp de minimum 5 secunde (butonul

de pornire/oprire (19)/selectorul modului de

functionare (5) in pozitia 1), pentru a elimina depunerile de

praf din furtunul de aspirare (20).

Rasuceste furtunul de aspirare (20) in sens antiorar pana la

opritor si trage-l din sistemul de prindere (4).

Introdu furtunul de aspirare (20) in sistemul de prindere cu

functie de suflare (14) si rasuceste-l in sens orar pana la

opritor.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare (20) este dotat cu un sistem de
prindere cu clips care permite conectarea accesoriilor de
aspirare (adaptorul pentru aspirare (21), duza

indoitd (22)).

Montarea adaptorului universal sau duzei indoite

(consulta imaginea D)

- impinge adaptorul pentru aspirare (21) sau duza
indoita (22) pe furtunul de aspirare (20), pana cand cele
doua butoane (28) ale furtunului de aspirare se cupleaza
sonor in pozitie.

- Pentru demontare, impinge spre interior butoanele (28)
si extrage componentele.

Montarea duzelor si tuburilor

- Apoi fixeaza ferm accesoriul de aspirare (duza pentru
pardoseala, duza pentru rosturi, tubul de aspirare etc.) la
duza indoita (22) sau la adaptorul pentru aspirare (21).
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Demontarea/Montarea insertiei pentru duza
pentru pardoseala (consulta imaginea E)

Pentru demontare, apasa butonul de deblocare (29) de pe
duza pentru pardoseala (25). Insertia (26) de pe duza
pentru pardoseala este eliberata.

Pentru montare, fixeaza o insertie noua in duza pentru
pardoseald (25).

Montarea/Demontarea rolelor de directie

(consulta imaginea F)

» Verifica functionalitatea franelor rolelor inainte de a
utiliza aspiratorul.

Pentru montare, introdu stiftul de fixare (31) al rolelor de

directie (1) pand la opritor in sistemele de prindere pentru

rolele de directie (30).

Pentru demontare, desfd frana rolelor de directie (18) si

extrage rolele de directie (1) din sistemele de prindere

pentru rolele de directie (30).

Montarea/Demontarea rotii libere

(consulta imaginea G)

Pentru montare, impinge saibele-suport (34) pe stiftul de
fixare (33) si introdu stiftul de fixare (33) in sistemele de
prindere pentru rotile libere (32) pana cand se fixeaza
sonor.

Pentru extragere, apasa simultan stifturile de fixare (33) si
extrage rotile libere (12).

Montarea/inlocuirea sacului de filtrare din pasla
(aspirare uscata) (consulta imaginile H-1)

Pentru aspirarea uscata, poti utiliza un sac de filtrare din
pasla (35). Astfel va fi facilitata eliminarea prafului.
Deschide sistemele de blocare (11) si scoate partea
superioara a aspiratorului (9).

Pentru montare, trece sacul de filtrare din pasla (35) peste
flansa de racord (36) a aspiratorului.

Pentruinlocuire, trage spre inapoi sacul de filtrare din pasla
plin (35) de pe flansa de racord (36), scoate-| din aspirator,
iar apoi monteaza un nou sac de filtrare din pasla.

Asaza partea superioara a aspiratorului (9) si inchide cele

douad sisteme de blocare (11), astfel incét sa se fixeze sonor.

Inlocuieste in timp util sacul de filtrare din pasla (35), daci
acesta este plin. Scoate sacul de filtrare din pasla (35)
inainte de a incepe aspirarea umeda.

Functionarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.
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Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida
cu datele de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

In principiu, aspiratorul nu trebuie sé fie utilizat in spatii cu

pericol de explozie.

Pentru a asigura o putere de aspirare optimd, trebuie sa

derulati intotdeauna complet furtunul de aspirare (20) de pe

partea superioara a aspiratorului (9).

> Folosi}i numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri, gauri
etc.). Inlocuiti imediat filtrele deteriorate.

Pornirea/Oprirea

Pentru a porni aspiratorul, roteste butonul de pornire/
oprire (19)/selectorul modului de functionare (5) in
pozitia 1.

Pentru a opri aspiratorul, roteste butonul de pornire/
oprire (19)/selectorul mod de functionare (5) in pozitia 0.

Aspirare uscata

Aspirarea prafului generat de sculele electrice in timpul

functionarii acestora (consulta imaginea J)

- Monteaza adaptorul de aspirare (21).

- Introdu adaptorul de aspirare (21) in racordul de aspirare
al sculei electrice.

Observatie: in cazul lucrului cu scule electrice care au un

orificiu mic de admisie a aerului in furtunul de aspirare (de

exemplu, ferdstraie pendulare, slefuitoare etc.), este

necesar ca orificiul de admisie a aerului suplimentar (37) de

la furtunul de aspirare (20) sa fie deschis. Astfel se

imbunatateste puterea totald a aspiratorului si a sculei

electrice.

In acest scop, roteste inelul de deasupra orificiului de

admisie a aerului suplimentar (37) pana cand orificiul se

deschide complet.

PAS20-220P

in aspirator este integrat o priza cu contact de

protectie (6). Poti racorda la aceasta o sculd electrica
externa. Tine cont de puterea racordata maxima admisd a
sculei electrice racordate.

Pentru punerea in functiune a sistemului de pornire/
oprire automata al aspiratorului, roteste selectorul modului
de functionare (5) in pozitia AUTOSTART.

Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porneste scula
electrica conectatd la priza (6). Aspiratorul porneste
automat.

Pentru a incheia procesul de aspirare, opreste scula
electrica.

Regimul de postfunctionare a sistemului de pornire/oprire
automatd are o durata de pand la 6 secunde si asigura
extragerea prafului rezidual din furtunul de aspirare.

Pentru a opri aspiratorul, roteste selectorul modului de
functionare (5) in pozitia 0.

Bosch Power Tools
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Aspirare umeda

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nu este permisa utilizarea aspiratorului ca pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii aerului si
amestecului de apa.

» inainte de aincepe aspirarea umeda, asiguri-te ca
orificiul de scurgere pentru lichide (2) este fixat ferm.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului
scoateti din priza stecherul de la retea.

Etapele de lucru efectuate inainte de aspirarea umeda
Deschide sistemele de blocare (11) si scoate partea
superioara a aspiratorului (9).

inainte de efectuarea unei aspirari umede, scoate sacul de
filtrare din pasla (35) din aspirator.

PAS15-220: Goleste rezervorul (3).

PAS20-220P: Roteste in sens antiorar sistemul de blocare
al orificiului de scurgere pentru lichide (2). Goleste
rezervorul (3) prin orificiul de scurgere pentru lichide (2),
iar apoi rasuceste ferm sistemul de blocare in sens orar.
Curata filtrul (40).

Asigura-te ca senzorul de umplere (41) este curat.

Asaza la loc partea superioara a aspiratorului (9) si inchide
sistemele de blocare (11).

in timpul aspirarii umede si dupa fiecare aspirare umeda
Aspiratorul este dotat cu un senzor de umplere (41). La
atingerea nivelului maxim de umplere, aspirarea este opritd.
PAS15-220: Goleste rezervorul (3).

PAS20-220P: Roteste in sens antiorar sistemul de blocare
al orificiului de scurgere pentru lichide (2). Goleste
rezervorul (3) prin orificiul de scurgere pentru lichide (2),
iar apoi rasuceste ferm sistemul de blocare in sens orar.
Dupd incheierea lucrului, scoate partea superioara a
aspiratorului (9) si las-o sa se usuce bine, pentru a evita
formarea mucegaiului.

Dacd este necesar, curata senzorul de umplere (41) folosind
o lavetd moale.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

» in timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare a cutiei aspiratorului, purtati o masca de
protectie impotriva prafului.

Curata din cand in cand cu o laveta umeda carcasa

aspiratorului.

» Nu curata cu aer comprimat aspiratorul. Filtrul sau alte
componente se pot deteriora.

Curégareaﬁnlocuirea filtrului (consulta imaginile K-L)
Puterea de aspirare depinde de starea filtrului. De aceea,
curdtd cu regularitate filtrul (40).

inlocuieste imediat filtrul daca acesta este deteriorat.

- Deschide sistemele de blocare (11) si scoate partea
superioara a aspiratorului (9).

- Pliaza manerul (38) de la suportul de filtru (39) @ si
extrage suportul de filtru (39) @.

- Scoate filtrul (40) din suportul de filtru (39) ®.

- Filtru uscat:

Scutura prin batere filtrul (40) intr-un recipient adecvat
de colectare a deseurilor. Ai grija sa nu deteriorezi
lamelele filtrului.

Dacd depunerile de murdarie sunt persistente, periaza
lamelele filtrului utilizand apa si o perie moale.

sau

Filtru umed:

Clateste filtrul (40) sub jet de apa, iar apoi lasa-| sa se
usuce bine.

sau

inlocuieste filtrul (40) daca acesta este deteriorat.

- Introdu filtrul (40) curat si uscat in suportul de
filtru (39) ©.

- Introdu suportul de filtru (39) in partea superioara a
aspiratorului @ si pliaza manerul (38) de la suportul de
filtru (39) ® pana cand se fixeaza.

- Verifica dacé filtrul (40) si suportul de filtru (39) sunt
pozitionate corect si ferm.

- Asaza laloc partea superioara a aspiratorului (9) si
inchide cele doua sisteme de blocare (11), astfel incat sa
se fixeze sonor.

Curatarea rezervorului

Stergeti cu regularitate rezervorul (3) utilizand substante de
curatare neabrazive disponibile din comert, iar apoi lasati-I
sd se usuce.

Curatarea senzorului de umplere (consulta imaginea M)
Curata ocazional senzorul de umplere (41).

Deschide sistemele de blocare (11) si scoate partea
superioara a aspiratorului (9).

Curata senzorul de umplere (41) folosind o laveta moale.
Asaza partea superioara a aspiratorului (9) si inchide
sistemele de blocare (11).

Defectiuni

Golirea cu regularitate a rezervorului (3) asigura o putere
optima de aspirare.
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in cazul unei puteri de aspirare insuficiente, verificati daca:

- Partea superioara a aspiratorului (9) este montata
corect?

- Sistemul furtunului este infundat?

- Tuburile de aspirare (24) sunt asamblate ferm?

- Rezervorul (3) este plin?

- Sacul de filtrare din pasla (35) este plin?

- Filtrul (40) este infundat cu praf?

Dacd ulterior nu se revine la puterea normala de aspirare,

contacteaza centrul de asistentd tehnica Bosch.

in caz de supraincalzire, aspiratorul se opreste automat.

Procedeaza dupa cum urmeaza:

- Roteste butonul de pornire/oprire (19)/selectorul mod
de functionare (5) in pozitia 0.

- Asigura-te ca rezervorul (3) si sacul de filtrare din
pasla (35) sunt goale si ca furtunul de aspirare (20) si
filtrul (40) nu sunt infundate.

- Lasa aspiratorul sa se raceasca timp de 60 de minute.

- Scoate fisa de retea din prizd, iar apoi introdu-o din nou in
priza.

Dacd ulterior aspiratorul nu poate fi pornit, este posibil ca

siguranta de protectie a aspiratorului sa se fi ars.

Contacteaza centrul de asistentd tehnica Bosch si solicita

inlocuirea sigurantei.

Depozitarea si transportul (consulta imaginea N)

~ Infasoara furtunul de aspirare (20) pe partea superioara a
aspiratorului (9) si impinge furtunul de aspirare in
suport (10).

- Infasoara cablul de alimentare electrica in jurul suportului
pentru cablu (13).

- Introdu tuburile de aspirare (24) in suportul pentru
tuburile de aspirare (16); de asemenea, introdu duza cu
cot (22), adaptorul pentru aspirare (21) si duza pentru
rosturi (23) in suportul pentru accesoriile de
aspirare (7).

- Introdu duza pentru pardoseala (25) in suportul (15).

- Transporta aspiratorul tinandu-l de manerul de
transport (8).

- Depoziteaza aspiratorul intr-o incdpere uscata si asigura-l
impotriva utilizdrii neautorizate.

- Pentru fixarea rolelor de directie (1), apasa frana rolelor
de directie (18).

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagind.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
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Eliminare
Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie s fie predate la
un centru de reciclare.

Nu eliminati aspiratorul impreuna cu deseurile
menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorecta poate fi nociva pentru mediu si sanatate din cauza
eliminarii de substante periculoase.

bunrapcku

Yka3aHuA 3a 6e3onacHa paborac
lMpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUSA H

|I || MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocr. Mponycku npu
1 yKasaHuATa 3a paboTa Morar fia Mmar 3a noc-

NIe[ICTB1E TOKOB Yap, NOXap U/WNnu TeXKK TPaBMH.

» Ta3su npaxocmykauka He e npefHa3HaueHa 3a Non3sa-
He OT ieua M UL C OrpaHuueHn IH3UUECKH, CeH30p-
HO 3HAHUA M ONHUT. B NPOTMBEH CNyuait CblliECTBYBa
OMacHOCT OT HENPABMHO MON3BaHe W TPYAOBM 3M10M0NY-

» Koutponupaiite geuara. Taka rapaHTupare, ue elja Ha-
Ma [ia UrpasT C npaxocMyKaukara.

NEHVE BETO BelecTBa, Hanp. npax ot byk

unu abb, KameHHa npax, acbect.
paifTe ce 3a BaNWAHWTE HOPMATUBHM JOKYMEHTH/3aKOHM OT-

HOCHO paboTa C OnacHM 3a 3apaBeTo NpaxoBe Bbe Batliara

» WU3non3BaiiTe npaxocMyKaukaTa camo aKo CTe Nonyuu-
nu1 [ocTaTbuHo MHhopMauua 3a ynotpebara. 3anosHa-
TPELLKMTE NPU NON3BAHETO UM, KaKTO W OMACHOCTTa OT Ha-
paHABaHHA.

HEHME 3a U3CMYKBaHe CaMO Ha CyXHU Ma-

Tepuanu u Ype3 noaXoAALLM MEpPKH

YBENWUaBa 0MacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He 3acmykgaiiTe c npaxocmMyKaukata necHosananumu

npaxoCMyKauyka
Cna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMKUTE 3a bedonacHocT
CbxpaHABaiTe Te3n yKa3aHUA Ha CUryPHO MACTO.
HU MK QYIEBHH CNOCOBHOCTH UNK nuua 6e3 focTarbu-
KH.
4 NPEAYNPEX- He 3acmyKBaiiTe onacHH 3a 3gpa-
MpaxoBeTe 0T Te3u MaTepHant ca KaHueporeHHu. Hdopmu-
CTpaHa.
BaHETO C (DyHKLMMTE Ha MPaxoCMyKaukaTa HamansBa
) NPEAYNPEX- Mpaxocmykaukara e noAXoAALa
¥ 32 H3CMYKBaHe Ha TeYHOCTH. [TPOHNKBAHETO Ha TEUHOCT
UN1 B3PUBOONACHHM TEUHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
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ankoxon, pasteoputenu. He sacmyksaiite ropeiyy,
NecHo3ananuMu UN1 eKCnNo3nBHHU npaxose. He pabo-
TeTe ¢ NpaxocMyKauKata B NOMeLLEHHUs C NOBHULLIEHA
OMacHOCT OT eKCNNO3uM. IpaxoBeTe, NapuTe Unu Tey-
HOCTMTE MOraT fia Ce Bb3NNaMEHAT UK 12 eKCTINOAMpaT.

4] NPEQYNPEX- WU3non3BsaiiTe KOHTaKTa cCamMo 3a
DEHVE npeaBHAEHUTE B PbKOBOACTBOTO

3a eKcnnoatauua uenu.

m nPEnynPE)K_ Axo 3anouHe fja U3NKU3a NAAHA UK

HEHME BOAa, He3abaBHO U3KNloueTe npa-

XOCMYyKauKaTa U U3npa3HeTe KOH-

TeiHepa. B NpoTMBeH Cryyai npaxocMykaukara Moxe a
bbae noBpeneHa.

>

>

>

>

BHUMAHME! CknagupaHeTo Ha npaxocMyKaukara
TpAbBa fja cCTaBa CaMo B 3aKPHTH NOMELLEHHA.
BHUMAHMUE! MouuncTBaiite ceH3opuTe 3a HUBO HA NMbN-
HeHe 3a TeYHOCTH PelOBHO U NPOBepsABaiiTe, Aanu He
ca noBpeAeHu. B npoT1BeH cnyuai hyHKLMATa MOXE Aa
ce yBpeau.

AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukara
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Non3BaliTe npeanaseH NpeKbe-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. 13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpPeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.

BuHaru npeay non3saHe npoBepaBaiTe Npaxocmy-
Kaukara, 3axpaHBawusa kaben u wencena. He usnons-
BaiiTe NpaxocMyKauKarta, ako yCTaHOBHUTE MOBPEAH.
He ce onuTBaiTe camu Aa oTBapATe NpaxocMyKaukara
M AonycKaiiTe peMOHTH Aa 6baT H3BbPLUBaAHK CaMO OT
KBanM(MUUPaH1 TEXHULM M CaMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrUHaNHK pe3epBHU YacTH. oBpean B NpaxocMyKau-
KaTa, 3axpaHBalLua kaben u wencena BOAAT A0 YBENUYE-
Ha OMaCcHOCT OT TOKOB yAap.

He nperasBaiite N1 He NPUTHCKaWTe 3aXpPaHBaLLUA
kaben. He gbpnaiite kabena, 3a aa usBagute wencena
OT KOHTaKTa U1 Aa NpeMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
MoBpefeH 3axpaHBalLm Kabenu yBenuuasar pucka ot To-
KOB yAap.

Mpeau Aa M3BbpLIBaTE TEXHHUECKO 06CNyXKBaHe UNK
Aa NouMcTBaTe NPaxoCcMyKaukara, NnpeAu H3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWMKM No ypepsa, CMAHA Ha aKcecoapH UNH oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKaTa, u3BaxcaaiiTe kabena or
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTepartaea
BKMIOYBAHETO HA NPAXOCMYyKauKarta no HeBHAMaHHe.
OcwurypnBaiite 406po npoBeTpeHue Ha paboTHOTO CH
MACTO.

[lonyckaiTe peMOHTBT Ha NpaxocMyKaukarta fa bbae
M3BbPIUBaH CaMO OT KBanUULMPaH NepPCcoHan u ¢ u3-
nonsBsaHe Ha OPUrHHaNHK pe3epBHU yacTu. C ToBa ce
rapaHTMpa 3anasBaHe Ha pyHKLMKUTE, OCUrypsBally 6e3o-
NaCcHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpeau BKNOUBaHe ce yBepABaiiTe, Ue WNAHILT € B U3-
pAAHo cbeTosinue. Mpy ToBa He e MOHTHPaiHTe WNaHra
0T NPaxocMyKaukara, 3a ia He H3NajHe HeBONHO
npax. B npoTMBEH cnyuali CblecTBYBa ONACHOCT OT
BAMLLUBAHE Ha npax.

» He capaiite BbpXy npaxocmykaukara. Moxere fa A
noBpeauTe.

» Bbaete BHUMaTeNHu NPy NON3BaHe Ha 3aXpaHBaLyuaA
kaben W wnaura. MoxeTe no HeBHUMaHHe [1a Cb3aagete
OMacHu CUTyaLuK 3a ipYrv M.

» He nouncrBaiite npaxocmyKaukara ¢ AMPEKTHa BOAHA
cTpyA. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B rOPHATa YacT Ha NPaxoc-
MyKauKara yBen1uaBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» BkniouBaiiTe npaxocMyKaukata cCaMmo KbM NPaBUIHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLyu Mpexu. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO NMON3BaH yAbMKUTENeH 3axpaHBaly kaben Tpabsa fa
1MarT U3NpaBeH NpefnaseH NPOBOAHHUK.

» He usnonsgaiite npaxocmyKkaukara KaTo noCTOAHHO
CbOpbXKEHHe 32 H3CMYKBaHe.

HonbnHuTeNnHM yka3anua 3a 6esonacHoct
(PAS20-220P)

4] nPEp,ynPE)K- WU3non3BaiTe KOHTaKTa camo 3a
JJ,EHVIE npeaBUAEHNTE B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoarauus Lenu.
B npaxocmyKaukara e BrpafieH KOHTaKT ¢ npefnaseH
npoBoaHuK (6). B Hero moxete fia BKNIOUKTE BbHLLEH eeKT-
POMHCTPYMEHT. CnasBaliTe NocoyeHata CTOMHOCT 32 MaKCH-
ManHaTa MOLHOCT Ha BKMKOUEHHUA B KOHTAKTa €NEKTPOMHCT-
PYMEHT.

CumBonu

CvMBONHMTE NO-[oNY Morar Aa bbaar BaxH 3a npasunHara
eKcnnoarauns Ha Bawara npaxocMykauka. Mons, 3anome-
Te CUMBO/IUTE W 3HAUEHWETO UM. [TPABMIHOTO UHTEPNPETH-
paHe Ha CUMBOMHTE Lie Bu noMorHe aa nonasare npaxocmy-
Kaukara no-nobpe 1 No-curypHo.

CHUMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHE

é%’,{gf Crapt/cTon aBTOMaTHKa
1 (PAS20-220P)
( D M3cMykBaHe Ha npaxose oT paboTeLiy
€NEKTPOUHCTPYMEHTH;

NpaxoCMyKauKara ce BK/t0UBa aBTomMa-
TUYHO 1 Ce U3KNoYBa C BpeMeBO 3abass-

He.
o UskniouBane
1 Cmyuene

N3cmyKBaHe Ha HacbbpaHu npaxose

[laHHW 33 JoNyCTUMATa MOLLIHOCT Ha
CBbP3BaHe 3a eNEKTPOMHCTPYMEHT (cre-
LMDHYHK 33 OTAENHUTE [IbPXKaBH)

OnucaHWe Ha NPoAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, B3emeTe Noa BHUMaHKWe dwlrypme B HauanoTo Ha pb-
KOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumAa.

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

MpaxocMyKaukaTa 3a MOKPO/CyX0 CMyueHe e NOAXOAALLA 33
M3CMYKBaHE Ha CyXW 1 BNaXXHW MaTepuani, KakTo v Ha BOAI-
HUCTW TEUHOCTH B 0BMUAIHH 33 [JOMAKHHCTBOTO KONMUECTBa

1 cbeTasu. OyHKUMATA 32 00yXBaHe e NOAXOAALLA 3a U3AYX-

BaHe, HO He 3a obe3npaluaBaHe.

[TpaxocMykaukara e npefiHa3HaueHa camo 3a YacTHa ynotpe-

6a B cMeceH pexxum Ha paborTa.

TMOCTOAHHOTO M3CMYKBaHe Ha XOMOTeHHH, BPEHM 3a 3apa-
BETO BELLECTBA U U3CMYKBAHETO Ha CaX[a He e pa3peLLeHo.
M3non3gaitTe 3a uenTa CreLmanHu NpaxocMyKauku Ui us-
CMYKBaLLX CbOPBXKEHUA CbC CbOTBETHOTO KnacudmuwpaHe.
KOHTaKTbT MOXe [1a Ce M3M0n3Ba camo npu pabota B cyxa
cpepa.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha 130bpaseHnTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA A0
(hurypuTe Ha NPaxocMyKaukata Ha rpaghuuHKTE CTPAHULM.

(1) YnpasnsBgaLwo Konente
(2) ManyckateneH otop 3a TeuHocTn (PAS20-220P)
(3) KoHteitHep
(4) Lyuep 3a MapKyu thyHKLWA 32 CMyueHe
(5) W13bupau pabotHu pexumu (PAS20-220P)
(6) KonTakT3a enexktpouHcTpyment (PAS20-220P)
(7) Croiika 3a NPUHAANEXHOCT 32 CMyUeHe
(8) PbkoxBaTka 3a npeHacsaHe
(9) lNopHa yacT Ha NpaxocMykaukara
(10) Croika 3a WnaHr Ha NpaxocMyKauka

(11) Ckobw 3a 3axBalljaHe Ha ropHara yacT Ha npaxocmy-
Kaukata

(12) Bogeuwo koneno
(13) [Obprau 3a 3axpaHBallua Kaben
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(14) Lyuep 3a Mapkyy hyHKLUMA 32 M30yXBaHe
(15) Croika 3a al03a 3a nog

(16) Croika 3a TpbbU 3a cMyueHe

(17) 3asemsBatla Bepura

(18) Cnupauka Ha ynpaenssatiure Konenta
(19) NMyckos npekbcaay (PAS15-220)

(20) LLInaHr Ha npaxocMyKaukara

(21) Anantep 3a npaxoynaesHe

(22) U3sutapwsa

(23) [io3a 3a dyru

(24) Tpbba 3a 3cmykBaHe

(25) [iosasanon

(26) Bnoxka aro3a3anon

(27) Mocraeka 3a CTOMKa 3a LWNAHT Ha paxocMyKauKara
(28) Konue 3a HaTUCKaHe

(29) byToH# 3a OTKNIOUBAHE 3a U3MON3BaHe Ha A103a 3a
nog

(30) MocraBka HanpaBnABaLLW PONKH
(31) KpenexeH T HanpaBnABalla porka
(32) MocraBka x010B0 KONENo

(33) KpenexeH WKhT X010B0 KONENo
(34) MopnoxHa watba

(35) Topba ¢ punbp OT hnnc

(36) MpucbeannuTeneH dnaxel

(37) OtBoOp 3a rpeLueH Bb3ayX

(38) [pwxka cToMKa 3a (hunTbpa
(39) Croika 3a unTbpa

(40) dunbop

(41) CeH3op 3a HUBO Ha MblHEHE

TexHuuecku AaHHHU
Mpaxocmykauka 3a MOKpPO/CyXo CMyueHe PAS15-220 PAS20-220P
KatanoxeH Homep 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
HoMWHanHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT W 1200 1200
YecroTa Hz 50-60 50-60
0bem Ha KoHTeiHepa (bpyTo) | 15 20
HeteH obem (TeuHocr) | 6 10
06em Topba hunTbp OT e | 14 16
[TogHansaraHe
- Tpaxocmykauxa® hPa 220 220
- TypbuHa hPa 240 240
[ebut
- Tpaxocmykauka® I/s 34 34
m’/h 122 122
- TypbuHa I/s 65 65
m*/h 234 234
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Mpaxocmykauka 3a MOKPO/CyXo cMyueHe PAS15-220 PAS20-220P
Crapt/cTon aBTOMaTuka - °
Terno® kg 7,2 8,0
Knac Ha 3awuta =y D/l
Bup 3awmra IPX4 IPX4
Knac Ha 3awuta wencen LLBeriapun - IP20

A) M3mepeHo c WwnaHr Ha npaxocmykaukara (20)

B) M3mepeHo ¢ kabena 3a CBbp3BaHe KbM MPeXarta, LWiaHra Ha npaxocMyKaukara, U3B1Ta [1103a U MOHTUPaHH Konena
[laHHuWTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexerue [U] o1 230 V. Mpu 0TKNOHABALLM Ce HANPEXEeHUe U NPK CreLUdUUHN 38 OTAENHN U3MbIHEHNA Te3u

[AaHHU MOraT fia Bapupar.

)

Crapt/cTon aBTOMaTHKa"
HoMUHanHo HanpexeHHe

220-240V 2000W

MakcumanHa moLHOCT

MunnmanHta mouHoct
100w

A) [laHHv 33 JonycTMaTa MOLHOCT Ha CBbP3BaHe 3a ENeKTPOUHCTPYMEHT (CneuudnuHK 3a OTAENHUTE AbpXaBH)

UndopmaLua 3a U3NbUBaH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHH

cbrnacHo EN 60335-2-69.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha Luyma, reHepupaH
OT NpaxocMyKaukara, obukHoseHo e 73 dB(A). Heonpepe-
neHocT K = 3 dB. HUBOTO Ha Wwym npy paboTa Moxe fa npe-
BMLUM NOCOYEHHTE CTOMHOCTH. PaboTeTe ¢ wymo3arnywu-
Tenu!

CroiHoCTHUTe Ha BUDpHMpaHe a,, (MoCTORHHK BUBpaLuK), pe
(noBTapsALLM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctTa K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s’)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s? (K = 0,5 m/s?), p; = 13 m/s* (K = 6 m/s?)

MoHTupaHe

» lpeau Aa u3BbpLUBaTe TEXHHUECKO 06CNyKBaHe UK
A NouMcTBaTe NPaxocMyKaukara, NnpeAu H3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWMKHK N0 ypeAa, CMAHA Ha aKCecoapH UNH oc-
TaBsAHe Ha NpaxocMyKaukara, U3Baxpaainre kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTepataea
BK/IOYBAHETO Ha NPaX0CMyKauKata no HeBHAMaHHe.

MoHTHpaHe Ha AbpKau 3a WNaHT Ha
npaxocmykaukara (Bx. cur. A)

M3byraitte cTorkata (10) 3a LwnaHra Ha npaxocMyKaukara jo
ynop B npeasuaeHara ctorika (27).

MoHTMpaHe Ha WiNaHra Ha NpaxocMyKaukara

dyHkuua 3acmykBaHe (BX. dur. B)

[MbxHeTe WnaHra Ha npaxocMykaukara (20) B wyuepa 3a
MapKkyy (4) v ro 3aBbpTeTe Mo Nocokara Ha YaCoOBHUKOBATa
CTpenKa o yrnop.

®yHkuua npoayxsaue (BX. dur. C)

» Mpaxocmykaukarta uma chyHKuMA npoayxeaHe. Mpu
npoAyXBaHe Bb3AYXbT He TPAGBa cBobOAHO Aa nona-
Aa B nomeLueHueTo. lMpoayxBanTe camo ¢ UKCT LUNAHT.
Paanuunu1Te NpaxoBe Morar /ia ca OMacHH 3a 34paBeTo.

» MpoBepete npeau n3nonssaxe Ha (pyHKUUATa 3a NPo-
AyXBaHe fanu B MapKy4a HAMa otnaranus. Usbareax-
Te 3aBUXPAHETO Ha HaTpynaH npax. [1py1 onacHoCT ot
3aBMXPEH Npax M3Mon3sanTe OuMna M Macka aa npax.

dyHKUMATA 32 NPOAYXBaHE e NOMX0AALLA TaM, KbeTo CMyue-

HETO He € Bb3MOXHO Mopajy TBbp/ie BUCOKATa CHAa Ha 3ac-

MYKBaHe, Hanp. 3a 0TCTpaHABaHe Ha Mafku1 KONMUecTBa 13-

CbXHana Luyma oT nexa.

Bkntouete npaxocMyKaukara 3a MUHUMYM 5 s (nyckoB

npekbcBay (19)/m3bupau 3a pexuma Ha pabora (5) Ha no-

3uumMa 1), 3a 1a ce NOUNCTU LWNaHra Ha

npaxocmykaukara (20) oT HaTpynaHuTe Npaxose.

3aBbpreTe WaHra Ha npaxocMykaukara (20) obparHo Ha

UacoBHWKOBATa CTPENKa 10 Yop 1 o U3BajeTe OT Liyliepa

3a MapKyy (yHKLuA 3a 3acMykBaHe (4).

lbxHeTe WNaHra Ha npaxocMykaukara (20) B wyuepa 3a

MapKyuy (hyHKums 3a 06yxsaHe (14) v ro 3aBbpTeTe Mo no-

CcOKara Ha YaCOBHMKOBATa CTpenKa a0 ynop.

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH 32 CMyUeHe

LLInaHrbT Ha npaxocMykaukata (20) e cHabpeH ¢ Knunc cuc-
Tema, ¢ KOATO NpUHafNeXHOCTUTe (afanTep 3a
npaxoynassHe (21), u3suTa gro3a (22)) morat aa ce CBbp3-
Bar.

MoHTHpaHe Ha afanTepa 3a npaxoynaBAHe UMK U3BUTaTa

no3a (Bx. ¢ur. D)

- [MbxHeTe apanTepa 3a npaxoynassHe (21) unu u3suTata
nto3a (22) Bbpxy LnaHra Ha npaxocMykaukata (20), no-
Kato AiBata byToHa (28) Ha LunaHra He ce 3axBaHar ¢
npeLLpakBaHe.

- 3a/ieMoHTMpaHe HaTucHeTe byToHuTe (28) HaBbTPE U U3-
TerneTe efiuH OT ipYr KOMMOHEHTUTE.

160992AD0J|(22.08.2025)
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MoHTHpaHe Ha A103U U TPbOH

- Cnep ToBa BKapauTe 3[paBo xenaHata npUHaanexHoCT
(mto3a 3a nop, /1103a 3a hyru, Tpbba 3a CMyUeHe U T.H.)
BbpXY M3BKTaTa Ato3a (22) unu Bbpxy afantepa 3a
npaxoynassate (21).

UsBaxpaHe/nocTaBaHe Ha BNOXKa 3a A1103a 3a
nog, (Bx. dour. E)

3a usBaxaaHe HaTcHeTe byToHKTe 3a oTKNlouBaHe (29)
BbpXy Aro3ata 3a nop (25). Bnoxkarta (26) ce pasxnabga ot
[lo3ara 3a nop.

3a nocrasAHe 3axBaHeTe HOBA BMIOXKA B Alo3ara 3a

noa (25).

NocTaBaxe/cBansHe Ha HaNPaBNABaLYUTE PONKH
(Bx. dpur. F)

» MpoBepeTe (hyHKLUOHANHOCTTA HAa PONKOBHUTE ClIMpay-
KW Npeay Aa U3nonssare npaxocMyKaukara.

3a nocTaBAHe MMbXHeTe KpenexHuTe wudrose (31) Ha Han-

pasnaBatuTe ponku (1) 10 ynop B NocTaBKuTE Ha Hanpas-

naBatuTe ponky (30).

3a cBansHe ocBobogeTe Cnvpaukara Ha HanpasnABalLMTe

ponku (18) v uaternete ponkure (1) ot noctaskure (30).

MocraBaAHe/cBansiHe Ha X0[40BOTO KONENo
(Bx. cour. G)

3a nocraesaHe U3byTaiTe nopnoXKHUTE Wanbu (34) Bbpxy
KpenexHuTe wudrose (33) v MbxHeTe KpenexHuTe
wudrose (33) B nocTaBkuTe Ha X040BoTO Koneno (32), no-
KaTo He npuLypaka.

3a U3Bax[aHe HaTUCHeTe KpenexHuTe wudrose (33) egut
KbM 1Y W U3Ternete xoaosute konena (12).

MocTaBaHe/cmaAHa Ha Topbata ¢ hunTbp OT chnuc
(cyxo cmyuene) (Bx. dour. H-1)

3a cyxo CMyueHe MoXeTe [ia U3non3Barte Topba ¢ unTbp ot
tnuc (35). Taka ce obnexkuaBa U3XBbPNAHETO Ha OTNAfbLK-
Te.

OtBoperte 3aTBapsAHuMATa (11) 1 U3BafeTe ropHaTa yacT Ha
npaxocmykaukara (9).

3a nocraBsAHe Haxnysete Topbarta ¢ puntbp ot dnuc (35)
npes npucbeauHuTenHua dnaxel| (36) Ha npaxocMykauka-
Ta.

3a cMAHa u3TerneTe MbaHara Topba ¢ puntbp ot dnuc (35)
0T npUcbenuHuTentua dnaxel; (36), uaBazete A oT npaxoc-
MyKauKaTa 1 nocTaBeTe HoBa Topba.

locTaBeTe ropHara uacT Ha npaxocMykaukara (9) v 3aTBope-
Te ABete ckobu (11), Taka ue fla NpuLLpaKkar.

CMeHAiTe HaBpeme MbiHaTa Topba ¢ untbp ot dnunc (35).
W3BaxpaiTe Topbarta ¢ untbp ot drvc (35) npean Mokpo
CMyueHe.
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PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

» lpeav Aa n3BbpLUBaTe TEXHUUECKO 06CnyXKBaHe MK
[ia IOUNCTBaTe NPaxocMyKauKata, npeau U3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAaa, CMAHA Ha aKCeCcoapH UNM oc-
TaBfiHe Ha NPaxocMyKaukara, u3BaxganTe kabena ot
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa MapKa npefoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKaukaTa no HeBHUMaHHe.

MyckaHe B ekcnnoartauus

» CnobpassBaiite ce ¢ HanpeXxeHWETO Ha 3axpaHBallaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHTE, U3MUCaHM Ha Tabenkata Ha npa-
XOCMyKauKkara.

He ce jonycka M3non3BaHeTo Ha npaxocMyKaukara B nome-

LLeHWA C NOBMLUEHA OMACHOCT OT EKCTO3UH.

3a fla ocurypuTe ONTUManHa CTeneH Ha 3aCMyKBaHe, Tpsbaa

BMHaru Hamb/HO f1a pa3euBare wnaxra (20) ot ropHara uact

Ha npaxocMykaukata (9).

» Usnon3gaiite camo HenoBpeaeH unTbp (6e3 paskbe-
BaHuA, 6e3 oTBopH K Ap.). HesabaBHo 3ameHaiiTe NoB-
peaeHu hunTpu.

BkniouBaHe U H3KNIOUBaHe

3a 1a BKNIOUMTe NpaxocMyKaukara, 3aBbpTeTe NycKoBUA
npekbeBay (19)/u3bupau Ha pabotHu pexumu (5) Ha nosu-
umna 1.

3a 12 U3KNIOUMTE NPaXOCMyKauKkata, 3aBbpTeTe NyCKOBHS
npekbcsay (19)/m3bupay Ha paboTHu pexumu (5) Ha noau-
umna 0.

Cyxo cmyueHe

WUscmykBaHe Ha npaxoBe oT paboTewwu

€NeKTPOUHCTPYMEHTH (BX. cour. J)

- MoHTupaiite u3cMykBalLus apantep (21).

- BkapaitTe anantep 3a npaxoynassHe (21) B uiyLepa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasauue: [1p1 paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTH, UKETO NOaa-

BaHe Ha Bb3[yX B LUNAHra Ha NPaxoCMyKaukara e HUCKO

(Hanp. NpobofHM TPHOHMU, LWNKUDOBALLM MALLMHK U Ap.), OT-

BOPbT 3a CBeX Bb3ayx (37) Ha wnaHra Ha

npaxocmykaukara (20) Tpabsa a e oTBopeH. Taka ce no-

[no0psABa LiAnaTa MOLLHOCT Ha MPaxoCMyKauKkata u eneKkTpo-

MHCTPYMEHTA.

3a uenTa 3aBbpTeTe rpuBHaTa Haa 0TBopa (37) fokarto He ce

nonyyn MakcumarneH oTBop.

PAS20-220P

B npaxocmyKaukara e BrpafieH KOHTaKT ¢ npefnaseH
npoBoaHuK (6). B Hero moxeTe fia BKNIOUKTE BbHLLEH eeKT-
POMHCTPYMeHT. Cna3BaiTe nocoyeHata CTOMHOCT 3a MaKCH-
ManHaTa MOL{HOCT Ha BK/MKOUEHHUS B KOHTAKTa €EKTPOMHCT-
PYMEHT.

3a BbBeXAaHe B €KCNNoaTauua Ha CTapT/cTon aBTOMaTH-
KaTa aH NpaxocMyKaukara, 3aBbpTeTe U3bupaua 3a pexumu
Ha pabora (5) Ha noanumua AUTOSTART (ABTOCTAPT).
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3a BKNIouBaHe Ha NpaxoCMyKauKara cTapTupanTe BKloue-
HWA B KOHTaKTa (6) enekTponHCTPyMeHT. [paxocMykaukaTa
Ce BK/IOUBA aBTOMATUUHO.

M3KknioueTe eneKkTPOMHCTPYMEHTa, 3a 1a NPeKpaTHTe U3-
CMYKBaHeTo.

®yHKUMATA 33 AOMB/HUTENEH XOf, Ha CTapT/CTON aBTOMATH-
KaTa npofb/kasa A0 6 CekyHau, 3a ja ce M3CMyuaT 0CTaTby-
HWTe NPaxoBe OT LNaHra Ha MpaxocMykaukata.

3a 1a U3KNIoUMTE NPaXOCMyKaukarta, 3aBbpTeTe M3bupaua
Ha paboTHu pexumu (5) Ha nosuuma 0.

Mokpo cMyueHe

» He 3acmykBaiite ¢ npaxocMmyKaukara necHo3ananumu
WN1 B3PUBOONACHH TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, Macno,
ankoxon, pa3tBoputenu. He 3acmykBaiite ropeLuu,
necHo3ananuMM Un1 eKcnno3uBHK npaxose. He pabo-
TeTe C NpaxocMyKauKaTa B NOMELLEHHsA C NOBHLLIEHA
ONaCHOCT OT €KCNNO3MK. [1paxoBeTe, NapuTe Unu Teu-
HOCTWTE MOraT Aia Ce Bb3NNaMeHAT UK ia eKCNoaMpar.

» He ce jonycka u3non3BaHeTo Ha NnpaxocMyKaukata
KaTo BoAHa nomna. [paxocMykaukara e npefHasHaueHa
3a3aCMYKBaHe Ha Bb3flyLLHW U BO[HU CMECH.

» lapaHTupaiiTe NpeAx MOKPO CMyueHe, ue usnyckaren-
HUA OTBOP 3a TEUHOCTH (2) e 34paBo 3aTBOPEH.

» Mpeau Aa u3BbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AHHOCTH NO
npaxocMyKaukaTa, H3KNouBaNTe Wencena oT KOHTaK-
Ta.

PaboTHM CTbNKK Npeayu MOKPO CMyYeHe

OtBoperte ckobute (11) 1 cBaneTe ropHara yacT Ha
npaxocmykaukara (9).

OTCTpaHeTe npean MOKpo cMyueHe Topbara ¢ huntbp ot
tnuc (35).

PAS15-220: MU3npa3HeTe KoHTelHepa (3).

PAS20-220P: 3asbpTeTe 3aTBapPAHETO HA U3NYCKATENHAN
0TBOp 3a TeuHocTH (2) 0bpaTHO Ha YacoBHHMKa. M3npasHeTe
KoHTenHepa (3) npes u3nyckatenHus 0TBOP 3a TeUHOCTH (2)
11 3aTerHeTe 3aTBapAHETO MO NOCOKA Ha YaCOBHUKA.
Mouucrere duntbpa (40).

YBepeTe ce, ue CeH30pPbT 3a CTeNeHTa Ha 3anbeaHe (41) e
uuncT.

lMocTaBeTe OTHOBO ropHarTa YacT Ha NpaxocMykaukara (9) u
3arBopete ckobute (11).

TMpu K cnep BCAKO MOKPO CMyUeHe

lMpaxocMykaukata e 060pyfBaHa CbC CEH30p 3a CTENEHTa Ha
3anbnBaHe (41). Korato 6bae qocTUrHaTa MakcumanHata
CTeneH Ha 3amb/iBaHe, NPaxocMyKaukaTa ce U3KNMYBa.
PAS15-220: U3npasHeTe KoHTelHepa (3).

PAS20-220P: 3aBbpTeTe 3aTBApPAHETO HA U3MYCKATENHAN
0TBOP 3a TeUHOCTH (2) 0bpaTHO Ha UacoBHHKA. M3npasHeTe
KoHTerHepa (3) npes u3nyckatenHua 0TBOp 3a TeUHOCTH (2)
11 3aTerHeTe 3aTBapAHETO Mo NOCOKA Ha YaCOBHHKA.
[leMoHTHpaiiTe ropHata yacT Ha npaxocMykaukarta (9) cnen
Kpas Ha pabotata 3a U3bareaHe Ha 0bpasyBaHe Ha NneceH 1
A 0CTaBare fja U3CbxHe Jobpe.

MpK HyX[a NOUNCTBaANTE CEH30Pa 3a CTeNeHTa Ha
3anbnaHe (41) ¢ Meka kbpna.

MopabpxaHe U cepBU3

MopAabpxaHe U NoUUCTBaHE

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNYKBaHE UMK
[ia nouucTBaTe NPaxocMyKaukara, npean U3BbpluBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAa, CMAHA Ha AKCeCoapH UnM oc-
TaBAHe Ha NPaxocMyKauKara, U3BaxpaaiTe kabena or
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa Mapka npefoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxocMykaukaTa no HeBHUMaHHe.

» 3apapabortute kauecTBeHo U besonacHo, noaabp-
alTe NPaxocMyKauKaTta U BEHTUNALMOHHUTE | OTBO-
Py umCTH.

Korato e HeobxofiMa 3amaHa Ha 3axpaHBalyma kaben, Ta

TpAbBa f1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3UPAH CEPBIU3 3 ENEKTPOMH-

cTpymeHTH Ha Bosch, 3a f1a ce 3anasu HUBOTO Ha besonac-

HOCT Ha Bosch enexkTpouHCTpymeHTa.

» Tpyu TexHnuecko obcnyxBaHe M NOUNCTBaHE Ha Npa-
XocMyKaukata pabotete ¢ guxatenHa Macka.

Mep1OANYHO MOUMCTBANTE KOPMyCa Ha MPaxocMyKaukara ¢

BNaXKHa Kbpna.

» He nouncrsaiite npaxocMyKkaukara CbC CrbCTeH Bb3-
ByX. UITBPBT UK APYTY KOMMOHEHTH MOTaT Jja Ce MoB-
peqsr.

MouuctBane/cMaAHa Ha dunTbpa (BXK. dur. K-L)
MOLLHOCTTa Ha CMyUEHE 3aBHUCH OT CbCTOAHWETO Ha (hHNTb-
pa. ETo 3aL0 penoBHo nouncTaaiTe huntopa (40).
3aMmeHsiTe He3abaBHO NoBPeaeH MUNTbp.
- OrBopeTe ckobute (11) 1 cBanere ropHara yact Ha
npaxocMykaukara (9).
- Bpawrnete gpbxkara (38) Ha cTolkata Ha untbpa (39)
@ v u3TerneTe cToikara Ha thuntbpa (39) @.
- W3Bagete duntbpa (40) ot cTokKkaTa Ha hunTbpa (39) @.
- W3cywasaHe Ha hunTbpa:
Crpbekaiite duntbpa (40) B noaxofALLa koda 3a 0Tnafb-
uu. Mpv ToBa BHMMaBaMTe Aia He NOBPEAMTE NaMeniuTe Ha
untbpa.
[Py cHNHO 3aMbpCABaHE U3UETKaNTE NaMenuTe Ha un-
Tbpa C BOfja ¥ MeKa ueTka.
Wi
Mokbp hunTbp:
MpomuitTe punTbpa (40) nog Teualya Boga v cnef ToBa
ro ocrasete 106pe f1a U3CbXHe.
W
CmeHeTe nospegeHua duntbp (40).
- MMocragete unctua u cyx puntbp (40) B cTolKkata Ha
huntbpa (39) @.
- MocrageTe cToitkata Ha punTbpa (39) B ropHaTa uacT Ha
npaxocMykaukaTta @ u crbHeTe pbxkkara (38) Ha cToliKa-
Ta Ha (huntbpa (39) @, nokato He ce hUKcHpa.
- [posepeTte huntbpa (40) 1 cToiikaTa Ha huntbpa (39) 3a
NPaBUHO U CTabUNIHO NOCTaBAHE.
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- TlocTaBeTe OTHOBO rOPHaTa YacT Ha NpaxocMykaukara (9)
1 3aTBOpeTe ckobute (11), Taka ue Aa npuLpakar.

MouncTBaHe Ha KOHTelHepa

lMeproanuHo n3muBaitTe koHTeHepa (3) ¢ 0bukHOBEH no-
UKCTBALL Npenapar, B KOWTO HAMA TBbPAIM YACTHLM U IO OCTa-
BANTE [1a U3CbXHE.

MouncTBaHe Ha ceH30pa 3a CTeNeHTa Ha 3anbliBaHe

(Bx. chur. M)

lMouuncTBakTe OT BpeMe Ha BpeMe CeH30pa 3a CTemneHTa Ha
3anbneaHe (41).

OrBoperte ckobute (11) 1 cBanete ropHara uacr Ha
npaxocmykaukarta (9).

MouuncTBaiTe CeH3opa 3a CTeneHTa Ha 3anbnsaHe (41) ¢ me-
Ka Kbpra.

MocTaBeTe ropHarta yacT Ha npaxocmykaukara (9) v satope-
Te ckobuTe (11).

MoBpeau
Pef10BHOTO M3npa3BaHe Ha KoHTerHepa (3) rapaHTupa onTy-
MasnHa MOLLHOCT Ha U3CMYKBaHe.

lpK HamaneHa MOLLHOCT Ha CMyyeHe NpoBepeTe:

- [lanu ropHara uact Ha npaxocmykaukata (9) e npaBunHo
noctaBeHa?

- [lanu cucTemara oT MapKyu# He e 3anylueHa?

- CrnobeHu nu ca 3paBo eaHa 3a apyra Tpbbute (24)?

— 3amb/HeH N1 e KoHTelHepsT (3)?

- [anv Topbarta ¢ puntbp o1 hnuc (35) e nbnHa?

- [anv untbpbT (40) e 3aapbCTeH ¢ npax?

AKo cnep T0Ba He Ce JOCTUIHE MOLLHOCTTA Ha U3CMYKBaHe,

0bbpHeTe Ce KbM KnueHTCKaTa cnyxba Ha Bosch.

Mpu nperpaABaHe NPaxocMyKauKaTa aBTOMaTUUHO Ce U3K-

ntouBa. MocTbneTe N0 CAEAHNA HAUNH:

- 3aBbpTeTe NyckoBuA Npekbesay (19)/ nsbupaua Ha pa-
60THU pexxumu (5) Ha nosuums 0.

- YBepere ce, ue KoHTelHepbT (3) 1 Topbara ¢ huntbp ot
thnuc (35) ca NpasHu W ue WNaHMbT Ha
npaxocmykaukara (20) u dpuntbpbT (40) He ca 3anyLle-
HH.

- (OcraBeTe NpaxocMykaukarta aa ce oxnaau 3a 60 min.

- W3Bagerte Liencena oT KOHTaKTa U ro BK/OUETe OTHOBO.

Ao npaxocMyKaukara cief ToBa He MOXe [1a Ce BK/ouM, e

Bb3MOXHO NPe/NasuTeNaT 3a 3alliTa Ha NPaxocMyKauKara

na e ctoneH. ObbpHeTe ce KbM KNWeHTcKaTa cnyxba Ha

Bosch, 3a 1a cMeHuTe Npeanasutenus.

CbXxpaHaABaHe 1 TpaHcnopTupaHe (BX. cour. N)

- Hamora’iTe wwnaHra Ha npaxocmykaukata (20) okono rop-
HaTa uacT Ha npaxocMykaukara (9) v u3byraire wnaura B
croiikara. (10).

- Haswitte 3axpaHBalLma kaben okono cToikara 3a
kaben (13).

- [MbxHeTe TpbOUTE Ha MpaxocMykaukata (24) B cToikata
3aTpbbu (16), u3suTata Aro3a (22), anantepa 3a
npaxoynassHe (21) v mlo3ata 3a dhyrv (23) B cToMKHTE 32
akcecoapu (7).
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- Bkapaite gro3ata 3a nop (25) B cToiikata (15).

- Hocerte npaxocMykaukara 3a pbkoxBarkarta (8).

- lMocTaBeTe NpaxocMyKaukara B CyXo NoMeLLeHusa 1 A obe-
30macete Cpellly HeoTopHUaupaHa ynorpeba.

- 3aduKcupaHe Ha ynpasnasaute konenua (1) HatucHe-
Te HafoNy CrMpauKara Ha ynpasnsasaiuure konenua (18).

Otaen 3a obcnyxxBaHe Ha KNUEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

JIMHKBT KbM HalLWUTE CePBU3HN A PECH W rapaHLMOHHU ycno-
BHMA LL|e OTKPUETE Ha NocneaHaTa CTpaHnLa.

Mons, npu BbNPOCH U NPy NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTh
BWHaru nocousaiTe 10-UudpeHns KatanoxeH HoMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bpakyBaHe

lpaxocMykaukata, NPUHAANEXHOCTUTE U U ONAKOBKUTE
TpAbBa Aa ce Npefasar 3a 0NON30TBOPABAHE HA ChAbpXa-
LLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHUHHU.
He 13xBbpnAiTe npaxocMykaukara npu buto-
BUTE OTNaabLm!

Camo 3a ctpau oT EC:

EnekTpuueckuTe 1 eneKTPOHHM YPeau, KOUTO Beue He Morat
[a ce u3nonaear, TpabBa Aa ce cbOMpart pasaento 1 Aa ce
U3XBBPIIAT N0 €KONOrMUHOCbobpaseH HaumH. U3nonagaitte
0b03HaueHHTe CUCTEMM 3a CbBUpaHe. [PELIHOTO U3XBbPNA-
He MOXe [12 € BPEAHO 3a OKOMHaTa Cpefia 1 3a 3[}paBeTo no-
paay Bb3MOXHO CbbPXALLUTE Ce OMACHM BELLECTBa.

MakepoHCKH
be3beaHOCHH HAaNOMEHH 3a
W ynatcTBa. rpeLLIKVITe HACTaHATU KaKo
npeau3BuKaat eNeKTpuueH yaap, noxap M/VI}'IM TEWKHN
KOpPHUCTEbe U 3a BO UAHUHA.
d)M3M'-IKH WNHU AyWeBHHU cnocobHOCTH UK HeAO0BOMHO

BCUCYBauH
II Mpouutajte ru cute 6e36efHOCHM HanoMeHH

|| pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe A0

6e36e,HOCHIUTE HANOMEHK W ynaTCTBa MOXe Aa

noBpeau.

UyBajre ru 6e36efHOCHUTE HaNOMEHM M yNaTCTBa 3a

» OBoj BCHCYBau He e NpefiBUAEH 3a KOPUCTEHE 0]
CTpaHa Ha fieLja ¥ N1LA CO HaManeH! NCUXUUKH,
MCKYCTBO M 3Haee. MHaky NoCToM 0macHoCT of
norpellHa ynotpeba v nospepu.
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» He ru octaBajre senara 6e3 Hapg3op. Taka Ke ce
ocurypare fieka fieata Hema fia Cv Urpaat co
BCHUCYBAYOT.

4] nPENY- He scucyPajTe MaTepHjanu WTeTH!

NPEQYBAHE go 3ApaBjeTo, Ha np. npae oA

YKOBO HNK Aa60B0 APBO, KaMeH,
a3bect. OBMe MaTepHjanu Baxar 3a KaHLEPOreHu.

WNHdopMHpajTe ce 3a BaxeukuTe ofpeadn/3aKoHu BO

Batwara 3emja Bo Bpcka o NocTanyBareTo CO UeCTUUKK

MpaB LUTO Ce LITETHW N0 3A4PaBjeTo.

» KopucreTe ro BCHCyBauoT cCaMo CaKo UMaTe J0BONHO
MH(OPMALUK 32 KOPUCTEHETO. [leTaNHUTE UHCTPYKLMK
ja HamanyBaart onacHocTa off norpeLuHa ynorpeba 1
noBpeau.

4] nPEQY- BcucyBauoT e HaMeHeT 3a

BCHCYBalbe Ha CyBH MaTepuH, a co

NPEAYBAHE COOABETHU ONONHUTENHN MEPKH U

3a BCHCYBatbe Ha TeUHOCTH. HaBneryBareTo Ha TeUHOCTH

r0 3roNnemyBa PU3MKOT Ofl eNeKTPUUEH yaap.

» Co BCHCYBauOT He BCUCYBajTe 3anan1Bu UMK
€KCNNO3WBHH TEUHOCTH, Ha Np. BeH3uH, Macno,
anKoxon, CpefcTBa 3a pacTtBopatbe. He BcucyBajte
)ellKa, 3ananuBa Unu eKcnnosusHa npas. He ro
KOpHCTeTe BCHCYBA4OT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOU
0NacHOCT 04 ekcnno3uja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXKE [1a Ce 3arnanar Wnu [ia eKCnnoa1paar.

XNPERDY- KoHeKkTopoT kopucTeTe ro camo 3a
LienuTe yTBPAEHH BO yNaTcTBOTO 32

NMPEOYBAHE ynoTpeta.

NPENY- BeAHalw ucknyueTe ro

MPEYBAHE  BCHCYBauor, fokonky nouke fa

M3neryBa neHa unu Boga u
McnpasHeTe ro KOHTejHepoT. MHaky BCUCYBauoT MOXe fia
Ce OLLTETH.

» BHUMAHME! Bcucysauot cmee Aa ce cknagupa camo
BO BHaTpeLUeH npocrop.

» BHUMAHMUE! PepnoBHO uncrerte ru ceH3opure 3a HUBO
Ha HaMONIHEeTOCT Ha TEYHOCT U NPoBepeTe Aanu ce
owTeTeHH. MHaky dyHKUMjaTa MOXe [1a Ce HapyLLIK.

» [loKonKy KOPHCTEeHETO Ha BCHCYBAYOT BO BNaXKHa
OKONKHA He MOoXe Ja ce u3berHe, Kopucrere 3alUTUTEH
npeKUHyBay 3a AudepeHLMjanHa cTpyja. Ynotpebata
Ha 3aLUTUTEH NPEKMHYBaY CO UdepeHLMjanHa cTpyja ro
HamanyBa pU3WKOT Ofi eNeKTPUUEH yaap.

» [pep cexoe kopucTewe, NpoBepeTe ro BCHCYBaYoT,
kabenot u npuknyuokort. He ro kopucrete
BCHCYBaUoT, AOKONKY 3abenexure owretyBamwa. He
ro 0TBOpajTe CaMH BCHCYBauOT W OCTaBeTe ro Ha
nonpaeka Kaj kBanuthuKyBaH CTpyueH nepcoHan, Koj
KOPHUCTH CaMO OPUTMHANHK Pe3ePBHH AENOBH.
OLwwTeTeHUOT BCUCYBau, kaben 1 NpUKNyUoK ro 3ronemysa
PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH yaap.

» He ro npera3ysajre unu nputnckajre kabenor. He ro
Bneuete kabenor 3a Aa ro u3aBaguTe NPUKNYYOKOT OF,
KOHEKTOPOT UMK 3a ABM)KEHbe Ha BCHCYBaYoT.

OwwTeTeHoT kaben ro 3ronemMyBa PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH
yAap.

» U3Bneuete ro NpuKNyuoKoT of KOHEKTOPOT, Npea
0APXKYBatbeTo UM YHCTEHETO Ha BCUCYBaUoT, npej
perynupatbe Ha NoCTaBKUTE Ha yPeAoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBUTe UMK TPrawe HacTpaHa. OBKe MepKM 3a
npeLynpeayBatbe ro CnpeyyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBauoT.

» Morpuxete ce 3a 4obpa npoBeTpeHOCT Ha paboTHOTO
mecro.

» BcucyBauot cMee Aja ce nonpasa camo o/, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan co OPUrMHaNHu
pe3epBHU AenoBH. Camo Ha Toj HauMH ke bupete
curypHu Bo besbeiHocTa Ha BccyBauyoT.

» [pep KopucTereTo, NpoBepeTe Aanu LPeBOTO 3a
BCUCYBatbe e Bo becnpekopHa cocroj6a. Mpu
MOHTMPaETO Ha LpeBOTO Ha BCHCYBaYoT, NpoBepeTe
A He U3neryBa npas. MHaKy MOXe [ia ja BauLeTe
npasTa.

» He ro kopucrete BCHCYBauoT Kako npeameT 3a
cepere. Moxe [ia ro oLITeTUTe BCUCYBAYOT.

» BHuMaTenHo KopucTeTe ro CTpyjH1OT Kaben u upeBoTO
3a BCcUcyBakbe. BH1MaBajTe npuToa ja He rv oBeseTe
LPYrUTE I1LA BO OMACHOCT.

» He ro uucrete BCHCYBauOT CO AUPEKTHO HACOUEH MNa3
Boga. HaBneryBareTo Ha Bofja BO FOPHUOT €N 0f,
BCHCYBAUOT [0 3roNieMyBa PU3NKOT Of, eNeKTPHUUEH YAap.

» [puknyueTe ro BCHCyBauoT Ha NPONKMCHO 3a3eMjeHa
cTpyjHa Mpexa. [puKnyuHMLaTa U NPOJOMKHUOT kaben
Mopa /12 UMaaT PyHKLMOHANEH 3aLUTUTEH MPOBOAHMK.

» He kopucTeTe ro BCHCYyBa4oT KaKo ypef, 3a NOCTOjaHo
BCUCYBame.

Lononxutensu 6e36eqHOCHH HanoOMeHH
(PAS20-220P)

4] nPEAY- KoHekTopot kopucTeTe ro camo 3a

NPEQYBAHE LenuTe yTBPAEHHU BO YNaTCTBOTO 32
ynotpeb6a.

Bo Bc1cyBauoT MMa BrpafieHo LwyKo npuknyuHuua (6). Tamy

MOXE [1a NPUKNYUUTE HafJBOPELLEH ENEKTPUUEH anapar.

BH1MaBajTe Ha MaKCHManHo A03BOMEHaTa NPUKIYYHa MOK

Ha eNeKTPUUHMOT anar LUTo Ce NPUKNYUYBa.

O3Haku

CneaHu1Te 03HaKK Ce 0f] FONIEMO 3HauUetbe 3a KOPHUCTEHETO
Ha Bawwwuot BcucyBau. 3anameTeTe rv 03HaK1Te U HUBHOTO
3Hauetbe. BUCTUHCKATa MHTepNpeTalja Ha 03HaK1Te Bu
nomara noaobpo 1 nobesbeaHo aa ro KopucTuTe
BCHCYBauoT.

O3HaKM 1 HUBHO 3HaueHe

aro- Crapt/cTon aBTOMaTHKa
I (PAS20-220P)
( D BcucyBatbe npaB of eNeKTPUUHK anatu
wTo paborar;
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O3HaKH 1 HUBHO 3Hauee

BcucyBauoT aBTOMATCKM ce BKyuyBa 1
NOBTOPHO OA/TI0XEHO Ce UCKNyYYBa.

0 UcknyuyBame

1 BcucyBamwe
BcucyBatbe HatanoxeHa npas

Moaarowy 3a 103BoNEHaTa jaunHa Ha
NPUKNYUyBatbe Ha NPUKNYUYEHUOT
eneKTp1ueH anar (Bo 3aBUCHOCT Off
3emjata)

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmaHcute

Buaete r unycTpauuuTe Bo NpeaHUOT AeN Off yNaTcTBOTO 3a
pabora.

YnOTpeGa €0 COOABETHA HAaMEeHa

lpaBocMyKarnka 3a BNaXHO/CyBO BCUCYBatbe e NOrofieH 3a
BCHCYBatbe Ha CYBH 1 BNaXXHWM MaTepujant, Kako v Ha
BO/IEHW TEYHOCTH BO CTAHAAPAHN KONMUNHM 1 MELLIABUHM 33
[NOMakuHCTBOTO. DyHKLMjaTa 3a yBatbe e NorofiHa 3a
[yBatbe, HO HE U 3a 0TCTPaHyBatbe NpaluHa.
lpaBoCMyKankara e HaMeHeTa UCKIYUMBO 3a NPUBATHA
ynotpeba npu MeLwLaH pexum.

He e 103B0NEHO NOCTOjaHO BCHCYBatbe Ha XOMOTEHH,
LUTETHM MaTePUN 1 BCUCYBatbe nenen. 3a 1oa Kopuctete
creuujanHa npaBocMyKaka Unu ypep 3a BCUCyBatbe
COO/BETHM 32 0Baa HaMeHa.

MpuKnyyHULATa MOpa 1a Ce KOPHCTH CaMo BO CyBa CpeauHa
3a Bpeme Ha paborara.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepHpatbeTo Ha NpUKaxaHUTE KOMMOHEHTH Ce OAHECYBA
Ha NPUKa30T Ha BCMCYBaUOT Ha rpadhuuKkara CTpaHuLia.

(1) Tpkanue 3a npomeHa Ha npaseLoT

(2) OtBop 3a M3nes Ha TeuHocTH (PAS20-220P)
(3) Cap

(4) NMpwudpat 3a LpeBo, thyHKLKja Ha BCUCYBarbe

(5) MpekuHyBau 3a M3bupatbe Ha pexumu Ha pabota
(PAS20-220P)

(6) MpuknyuHuua 3a enektpuuer anat (PAS20-220P)
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(7) Opxau 3a onpema 3a BCUCyBatbe
(8) Pauka 3a Hocetve
(9) lopeH fien Ha BeucyBauoT
(10) [p»au 3a UpeBo 3a BCUCYBatbe
(11) 3atBOpau Ha roOPHUOT €N Ha BCUCYBAUOT
(12) Tpkano
(13) [psau 3a kaben
(14) Mpudar 3a LpeBo, hyHKLMja 3 IyBatbe
(15) [pau 3a nogHa MnasHuLa
(16) [pxau 3a LieBKa 3a BCUCYBatbe
(17) CuHyup 3a 3a3emjyBare
(18) Conupauka 3a TpKanLeTo 3a NPOMeHa Ha npaseLoT

(19) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
(PAS15-220)

(20) Lipeso 3a BcucyBatbe

(21) AnanTep 3a BcucyBatbe

(22) 3aobnexa MnasHuLa

(23) MnasHuua 3a dyru

(24) BcucHa LeBka

(25) MoaHa MnasHuua

(26) [len 3a BMeTHyBatbe Ha NoAHaTa MNasHHLA
(27) Mpudhat 3a ApKau 3a LIPEBO 3a BCUCYBatbe
(28) Konue

(29) Konuutba 3a 0TKNyuyBatbe 3a 1EN0T 32 BMETHYBarbe
Ha NofiHa MNa3HuLa

(30) Mpwudhar 3a Tpkanuata 3a NPOMeHa Ha NpaBeLoT

(31) KnuH 3a npuuBpCTyBatbe Ha TPKaniara 3a npomMeHa
Ha npa.eLoT

(32) NMpwudpar 3a Tpkano

(33) KnuH 3a npuuBpCTyBatbe 3a TPKano
(34) Mopnouika

(35) MnatHeHa dunTep Bpekuuka

(36) MpuknyuHa npupabHuLa

(37) OtBop 3a HenoTpebeH Bo3ayx

(38) Pauka 3a gpxau 3a untepor

(39) [Opxau Ha unTep

(40) duntep

(41) CeH3op 3a HUBO Ha HaMoNHETOCT

TexHHuku nopaTtouu

BcucyBau 3a BNaXKHO/CyBO BCHCYBatbe PAS15-220 PAS20-220P
bpoj Ha fen 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
HomuHanHa jaunHa 1200 1200
®pekseHumja 50-60 50-60
BonymeH Ha capiot (bpyTo) 15 20
HeTo BonymeH (TeuHocT) 6 10
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BcHcyBau 3a BnaXHo/CyBo BCHCYBatbe PAS15-220 PAS20-220P
BonymeH Ha nnaTtHeHa duntep Bpekuuka | 14 16
MoTnpuTUCOK
- Beucysay® hPa 220 220
- TypbuHa hPa 240 240
KonuuunHa Ha npoTok
- Bewucysay® I/s 34 34
m?/h 122 122
- TypbuHa I/s 65 65
m?/h 234 234
Crapt/cTon aBTOMaTvka - °
Texuna® kg 7,2 8,0
Knaca Ha salTuTa S D/l
Bupa Ha 3awTnTa IPX4 IPX4
Knaca Ha 3alTuTta, MpexeH npuknyyok, LLBajuapuja - IP20

A) U3mepeHa co upeBo 3a BcucyBatbe (20)

B) M3mepeHo co cTpyeH NpuknyueH kaben, BCUCHO LipeBo, 3aKpUBEHA MNA3HULA U MOHTMPAHK TPKana
MopatoumTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e noaaToLy MoXe fia oTCTanyBaaT NP1 PasnuuHK HaNnoHK, BO 3aBUCHOCT 0} M3Beabata

BO OAHOCHaTa 39Mja.

Crapr/cron aBTomaTnka”

HomuHaneH HanoH

220-240V 2000 W

MakcumanHa jaunHa

MunnManHa jauuHa
100W

A) Togatouy 3a 403BONEHATA jauMHa HA NPUKNYUYBatbe Ha MPUKTYUEHHOT ENEKTPUUEH anat (BO 3aBUCHOCT Of 3emjata)

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpefyBaat
cornacHo EN 60335-2-69.

HWBOTO Ha 3BYYHHUOT MPUTUCOK HA BCMCYBAYOT, OLIEHETO CO
A, BoobuuaeHo nsHecysa 73 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
HWBOTO Ha 3BYK NpK PabOTEHETO MOXE [ T HAAMUHE
HaBeaeHuTe BpeaHocTH. Hocete 3awTuTa 3a cnyxor!
BpeaHocTv Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHu BUOpaLmK), pe
(noBTOpEHH yaapHKU BUOPaLIMK) U HeCUTYPHOCT K yTBPAEHH
cnopefn EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s’)

MoHTaxa

» W3Bneuete ro NpUKNy4YOKOT 04 KOHEKTOPOT, Npef,
OApPXKYyBakbeTo UMK YNCTEehEeTo Ha BCUCYBAYoT, npea
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha ypeaoT, 3aMeHa Ha
AenoBuTe UNHU TPprate HacTpaHa. OBKe MepKM 3a
npegynpenysatbe ro cnpeyvyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCUCYBauoT.

MoHTHpame ApiKay 3a BCHCHO LpeBo
(Bupam cnuka A)

TypHere ro apxauot (10) 3a BCUCHOTO 710 Kpaj BO
npensuaeHKoT npudar (27).

MoHTHpae BCUCHO LpeBo

dyHKuuja Ha BcucyBatbe (Buau cnuka B)

BmetHeTe ro BcucHoTo Lpeso (20) Bo npudaror 3a

LpeBo (4) v cBpTETE 0 [0 KPaj BO NPaBeL| Ha CTPENKMUTE Ha

UACOBHHKOT.

dyHkuuja Ha u3gyByBawe (BUAM cnuka C)

» BcucyBauot pacnonara co (hyHKumja 3a U3nyBYyBatbe.
He ro uspgyByBajTe ucnywTeHuoT Bo3ayX Bo cnobopeH
npoctop. KopucreTe ja (hyHKUMjaTa 32 U3AyBYBabe
€amo co YKcTo LpeBo. [paBTa Moxe Aa buze onacHa no
31paBjeTo.

» [pep pa ja kopucTuTe chyHKUMjaTa 3a H3AYBYBakbe,
npoBepeTe Aanu UMa Hacnaru BO LPeBoTo.
U36erHyBajTe pa3gyByBatbe Ha HaTanoXeHara
npawmHa. KopucTeTe 3alUTUTHY OUMIa M Macka 3a
npaLLMHa ako NOCTOM PU3MK Of} U3AYBYBatbE NMPaLLUHA.

®yHKuujaTa 3a M3ayBYBatbe e NOrofHa 3a 3aauu, Kage LTo

He e BO3MOXHO BCHCYBatbe CO NPaBOCMyKanka nopaau

npeKkymMepHa MOK Ha BCUCYBatbe, Ha Mp. [ja Ce oTCTpaHar

MarnuTe KONMUMHM CyBM NUCja Of Neara.
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BknyueTe ro BcucyBauoT 3a Hajmanky 5 s (MpekuHyBau 3a
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (19)/npeknHyBau 3a usbuparbe
Ha pexumu Ha pabora (5) Bo nosuuuja 1), 3a aa ro
MCUMCTUTE LIPEBOTO 3a BeucyBatbe (20) of HatanoxeHata
npawmHa.

CBpTeTe ro LipeBoTo 3a BeucyBatbe (20) 1o kpaj Bo npasel
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha YUAaCOBHUKOT W U3BNIEUETE IO Off
Npu1chaToT 3a LpeBo 3a (hyHKLMjaTa 3a BcucyBatbe (4).
BmeTHeTe ro LpeBoTo 3a BcucyBatrbe (20) Bo npudarorT 3a
LipeBo 3a (hyHKLMja 3a AyBatbe (14) 1 cBpTETE IO 10 KPaj BO
npa.eL, Ha CTPE/NKUTE Ha YaCOBHMKOT.

MoHTHpae Ha onpemara 3a BCUCYBatbe

LipeBoTo 3a BeucyBatbe (20) e orpeMeHo Co CUCTEM Ha
BK/IOMYBatbe, CO KOjLUITO MOXe [1a Ce NPUKNyuu onpemara 3a
BCHCyBatbe (ananTep 3a BeucyBatbe (21) 3aobneHa
MnasHuua (22)).

MoHTupame aganTtep 3a BCHCyBatbe UK 3a06neHa

mna3Huua (Buam cnuka D)

- BwmertHeTe ro aganteport 3a BcucyBatbe (21) unu
3aobneHata MnasHuua (22) Ha LpeBoTo 3a
BcucyBatbe (20), oaeka He cnyliHeTe Aa ce Bknonar
[IBETE KOMUWtba 3a NpUTUCKatbe (28) Ha LpeBoTo 3a
BCUCYBatbe.

- 3a/IeMOHTHpatbe NPUTUCHETE o konueTo (28) HasHaTpe
11 MOB/EUETE 'Y KOMIMOHEHTHTE.

MoHTHpatbe Ha MNa3HULUTE U LEeBKUTE

— [loToa BMETHETE ja CakaHata Onpema 3a BCUCYBatbe
(noHa MnasHuLa, MNasHULa 3a (hyru, BCUCHA LiEBKa
WTH.) Ha 3a0bneHata mMnasHuua (22) unu Ha afanTepor 3a
BcucyBatbe (21).

Bapete/BMeTHYBalbe Ha 1eNO0T 32 BMETHYBatbe
3a nogxarta MnasHuua (Buau cnuka E)

3a Baaetbe, NPUTUCHETE 1 KOoMuMtbaTa 3a 0TKNyuyBatbe (29)
Ha nofHata mnasxuua (25). enot 3a BMeTHyBatbe (26) ce
onabasyBa o] oaHaTa MNasHULA.

3a BMeTHyBatbe, 3aTerHeTe HOB e/ 32 BMETHYBatbe BO
noaHata MnasHuua (25).

Bapetbe/BMeTHYBatbe Ha TPKanuara 3a NPOMeHa
Ha npaseuor (Buau cnuka F)

» MpoBepeTe ja (hyHKLHOHANHOCTA HA CONMPAUKATA HA
TPKanueTo npep Aa 3anouHeTe o KOPUCTEbE Ha
BCHCYBauoT.

3a BMeTHyBatbe, CTaBeTe 1 UUBHHUTTE 33

npuuBpcTyBatbe (31) Ha Tpkanuata 3a NpoMeHa Ha

npaseLoT (1) 4o Kpaj Ha Np1dhaTuTe 3a TpKanuara 3a

npomeHa Ha npasetioT (30).

3a Bagetbe, onabaseTe ja conupaukara Ha Tpkaniara 3a

npomeHa Ha npasetioT (18) v u3Bneuete r1 TpKanLara sa

npomeHa Ha npaselioT (1) oa npudaTuTe 3a TpKanuata 3a

npomeHa Ha npasewor (30).
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OTcTpaHyBatbe/BMETHYBabe Ha TPKanoTo
(Bupm cnuka G)

3a BMeTHyBatbe, NPUABKKeTe rv noanolkure (34) Ha
KNUHOBMUTE 3a NpuLBpCTyBatbe (33) v BMeTHETE 1
KNWHOBHTE 3a NpULBpPCTYBatbe (33) Bo npudatute 3a
Tpkanoto (32), fofeka He ce BKnonar.

3a Bafietbe, NPUTUCHETE MM KNUHOBKTE 33
npuuspcTysatbe (33) v ussneuete rv pkanara (12).

MpomeHa/BMeTHyBatbe NnaTHeHa untep
BpeKunuka (cyeo BcucyBate) (Bugu cnuku H-1)

3a CyBOTO BCUCYBatbe MOXE fla BMETHETE NnaTHeHa puntep
BpeKuuka (35). Co T0a ce onecHyBa CKNaaupatbeto Ha
npasTa.

OtBopere rv 3atBopaunte (11) v U3BageTe ro ropHUOT aen
Ha BcucyBauoT (9).

3a BMETHYBatbe, HaBNeueTe ja nnatHeHara puntep
BpeKuuka (35) Bp3 npuknyuHata npupabHuua (36) Ha
BCHCYBAUoT.

3a npomeHa, U3BNEUETE ja LieNnocHO NnatHeHara untep
BpeKuuka (35) o npuknyuHara npupabiuua (36),
“3BajieTe ja O BCUCYBAUOT M BMETHETE HOBA NNATHEHa
hunTep BpeKknuKa.

BmeTHeTE ro ropH1OT Aen Ha BeucyBauoT (9) v 3aTBopeTe
3atBopaunTe (11), Taka LWTO Ke CNyLIHETE fieKa Ce BKIOMyBa.
3ameHeTe ja nonHata nnatHeHa untep Bpekuuka (35)
HaBpeMmeHo. 13BafieTe ja nnatHeHaTta dunTep BpeKkuuka (35)
npep BNaXKHOTO BCUCYBatbe.

Ynorpeba

» W3Bneuerte ro NPUKNYYOKOT 0f KOHEKTOPOT, Npes
OAPXKYBatbeTO UMK UNCTEHETO Ha BCUCYBaUOT, npen,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, 3aMeHa Ha
[enoBuUTe UNK TPratbe HacTpaHa. OBue MepKH 3a
npeaynpeayBatbe ro CpeyyBaar HEBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCHCYBAYOT.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHumaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYyja MOpa Aia OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneuyudHrKaLMoHaTa NIouKa Ha BCUCYBauoT.

BcucyBauoT He cMee [ia ce KOPUCTH BO NPOCTOPUM Kafie LUTO

MOCTOM PU3HMK OF EKCMNo3uja.

3a Jja ce 3arapaHTMpa oNTUManeH KanauuTeT Ha BCUCYBatbe

Mopa CeKorall LienoCHO Aia ro OfABUTKYBaTe LipeBoTo 33

BcucyBatbe (20) o ropHUOT Aen Ha BeucyBsayoT (9).

» Kopucrete camo HeowrTeTeH huntep (6e3 nykHaTuHu,
Aynuuiba UTH.). BeHalu 3aMeHeTe ro olTeTEHHOT
thunrep.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a Jja ro BKIyuMTe BCHCYBAUOT, CBPTETE IO MPEKUHYBAUOT

3a BK/yuyBatbe/ucknyuysatbe (19)/npekuHyBau 3a
13buparbe Ha pexumu Ha pabora (5) Bo nosuumja 1.
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3a/1a ro MCKMY4MUTEe BCUCYBAUOT, CBPTETE [0 NPEKUHYBAUOT
3a BK/yuyBarbe/ucknyuysatbe (19)/npekuHyBay 3a
13buparbe Ha pexumu Ha pabora (5) Bo nosuuuja 0.

BcucyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu

BcucyBatbe npaB Ha 0f, eNeKTPHUHHN anaTy WwTo paborat

(Buau cnuka J)

- MoHTHpajTe ro ananTtepoT 3a BccyBatbe (21).

- BwmertHeTe ro afanteport 3a BcucyBatbe (21) Bo
MNa3HHULIMTE 33 BCUCYBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

HanomeHa: Kora paboTuTe CO €NeKTPUUHM anartu, Unj NPOTOK

Ha BO3/1yX BO BCMCHOTO LIPEBO € HM30K (Ha np., yboaHu

MWNK, BPYCUNKK W CN.), 0TBOPOT 32 HaIBOPELLEH

Bo3a1yx (37) Ha BcucHoTO LpeBo (20) Mopa Aa € 0TBOPEH.

Co T0a ce nogobpyBaar nepdhopmMaHCcHTe Ha BCHCYBAUOT U

eNeKTPUUHaTa anarka.

3a ;ja ro HanpaBuTe 0B, BPTETE 0 MPCTEHOT Hajj OTBOPOT 3a

Bo3f1yx (37), loaeKa He Ce OTBOPH LUTO & MOXHO NoBeKe.

PAS20-220P

Bo BcvcyBauoT MMa BrpafieHo LyKo npuknyuHua (6). Tamy
MOXe fa NPUKMYYnTe HAABOPELLEH eNeKTPUUEH anapar.
BH1MaBajTe Ha MaKCHManHo A03BoNeHaTa NPUKIyYHa MoK
Ha eneKTPMUYHKMOT anar LUTO Ce MPHUKITyuyBa.

3a/ia ja craBuTe Bo ynotpeba cTapt/cron aBTOMaTHKaTa
Ha BCMCYBauOT, CBPTETE ro NPeKMHYBauoT 3a M3bupatbe Ha
pexumu Ha paborta (5) Bo nosuumja AUTOSTART
(ABTOMATCKO CTAPTYBAHSE).

3a cTaBameTo Bo ynoTpeba Ha BCMCYBAUOT, BKyueTe o
€IEKTPUUHHMOT anat noBp3aH Ha npuknyuHuuara (6).
BcucyBauoT cTapTyBa aBTOMATCKM.

McknyueTe ro enekTpUUHKOT anat, 3a BCHCYBawbeTo Ja ro
3aBpLuKTe.

®yHKumjaTa 32 AONONHUTENHO paboTetbe Ha cTapT/cTon
aBTOMatKKara paboti o 6 s, 3a i ce u3Bneue
NpeocTaHaTMOT NPaB O} LPEBOTO 32 BCUCYBatbe.

3a Aa ro MCKNy4uTe BCUCYBAYOT, CBPTETE F0 NPEKUHYBAYOT
3a n3bupatbe Ha pexumu Ha pabota (5) Bo noauuumja 0.

BcucyBatbe Ha BnaXkHW MaTepuu

» Co BCHUCYBauOT He BCUCYBajTe 3anan1By1 UMK
€KCNNO3WBHH TEUHOCTH, Ha Np. beH3uH, Macno,
anKoxon, CpeAcTBa 3a pacTtBopatbe. He BcucyBajte
KeLuKa, 3ananuBa UNu eKCnno3uBHa npas. He ro
KOpHCTeTe BCHCYBA4OT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOH
0MacHOCT 04 ekcnno3uja. [pasTa, napeara unu
TEYHOCTMTE MOXXE [1a Ce 3ananart Wiu [ia eKCnnoa1paar.

» BcucyBauoT He cMee fja ce KOPUCTH KaKo BOfieHa
nymna. Bc1cyBauoT e HaMeHeT 3a BCUCYBatbe Ha
MeLLABMHH 0f] BO3AYX W BOAa.

» Mpepn na 3anouHeTe o BNaXKHO BCUCYBake, yBepeTe
ce ieKa OTBOPOT 3a U3Nne3 Ha TeuHocTH (2) e uspcto
3aTBOPEH.

» Mpen 6uno KakBa MHTEPBEHLM]ja Ha BCUCYBAUOT,
M3BneyeTe ro CTpYjHHOT NPUKNYYOK Of,
NPUKNYYHULATa.

PaboTHHM uekopu npeA 3anouHyBate Ha BNaXKHo
BCUCYBatbe

OtBoperte v kanauute (11) 1 u3BageTe ro ropHUOT Aen of
BcHcyBayoT (9).

lpen BNaxXHo BCHCYBatbe, OTCTPAHETE ja NNaTHeHata
thuntep Bpekuuka (35).

PAS15-220: cnpasHete ro cagor (3).

PAS20-220P: CBpTeTe ro 3aTBOPaYOT Ha OTBOPOT 3a M3ne3
Ha TeyHocTH (2) CNPOTMBHO BO NPABELIOT Ha CTPENKUTE Ha
UacoBHHUKoT. McnpasHeTe ro canot (3) npeky oTBopOT 3a
W3ne3 Ha TeuHoCTH (2) W cBPTETE rO 3aTBOPAYOT BO NPaBELOT
Ha CTPeNKuTe Ha YaCOBHMKOT.

Mcumcrete ro untepor (40).

lpoBepeTe Aanu CEH30pOT 3a HUBO Ha HanonHetocT (41) e
uncrT.

CraBeTe ro ropH1OT f1eN Ha BeucyBauoT (9) NoBTOpHO 1
3aTBOpeTe M KanauuTe (11).

3a Bpeme Ha 1 N0 ceKoe BNaXXHO BCUCYBatbe

BcucyBauoT e onpemeH €o CeH30p 3a HUBO Ha

HanonHetoct (41). Kora Ke ce JOCTUrHe MaKCUManHoTo
HWBO Ha HaMOMHETOCT, BCUCYBaHETO aBTOMATCKM Ce 3anupa.
PAS15-220: cnpasHete ro cagor (3).

PAS20-220P: CspreTe ro 3aTBOPAUOT Ha OTBOPOT 32 U3Ne3
Ha TeuHoCTH (2) CNPOTMBHO BO NPABELIOT Ha CTPENKUTE Ha
UacoBHHKOT. McnpasHete ro canor (3) npeky oTBopoT 3a
13ne3 Ha TeUHOCTH (2) ¥ CBpTETE r0 3aTBOPAYUOT BO NMPABELOT
Ha CTPENKUTE Ha YAaCOBHMKOT.

Mo 3aBpLUyBatbeTO Ha paboTata, OTCTPaHETe ro FoPHUOT AeN
o BcucyBayot (9) 3a 1a cnpeuuTe nojaBa Ha MyBna v
ocTaBeTe ro jobpo fia ce UCyLLM.

Mo notpeba, McuncTeTe ro CEH30POT 3a HUBO HA
HamonHeTocT (41) co Meka Kpra.

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U UUCTebe

» U3Bneuete ro NPUKIy4YOKOT 0f KOHEKTOPOT, Npea
0APXKYBatbeTo UMK YNCTEHEeTO Ha BCUCYBaUoT, npep
perynuparbe Ha NocTaBKMTe Ha ypefioT, 3aMeHa Ha
AenoBUTe UNH TPrawe HacTpaHa. OB1e Mepky 3a
npeaynpeayBatbe ro CpeyyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBAUOT.

» OapxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha BCUCYBAUuOT U OTBOPUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe A06po 1 6e3beaHo aa
pabotute.

[lokonKy e noTpebHO KOpUCTEHbE HA NPUKNYUEH Kaben,

Toraw Habasete ro og Bosch 1nu cneuujanusupata

npofiaBHWLA 3a Bosch-enekTpuunu anaty, 3a a u3berHete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

» [pu cepBHC U UKCTeHbE Ha BCUCYBAYOT KOpUCTETE
Macka 3a 3allTuTa o npas.

ToBPEMEHO UCUMCTETE O KYKULLTETO Ha BCUCYBAUOT CO

BNaXxHa kpna.

» He uucreTe ro BcUCyBauoT CO KOMAPUMUPAH BO3AYX.
®unTepoT U1 ApyruTe KOMMOHEHTU MOXKE fia Ce OLLTeTaT.
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Uncrere/3ameHa Ha untepot (Buau cnuku K-L)
MokKTa Ha BCHCYBatbe 3aBUCH 0ff COCTojbaTa Ha hunTepor.
3atoa, peAoBHO uKcTeTe ro untepor (40).

BenHatl 3aMeHeTe ro oWTeTeHUOT unTep.

- OtBopeTe rv kKanauuTe (11) v U3BafeTe ro ropHUOT en
of Bcucysauort (9).

- MMopwurneTe ja paukara (38) Ha apxauot 3a puntep (39)
@ v U3BNeyeTe ro apxauot 3a puntep (39) A.

- WsBagere ro duntepot (40) o ApxauoT Ha
thuntepot (39) ©.

- Wcywere ro duntepor:
noTuykHeTe ro untepor (40) Haf cooaBeTEH Cafl 38
oTnag. BHUMaBajTe Aa He rv olwTeTUTe pebpata Ha
cuntepor.

[py TeLKa HeUMCTOTH]a, McuncTeTe T pebpata Ha
(hMNTepOT CO Bofla M MeKa ueTKa.

Wi

AKO (hMNTEPOT € BNaXeH:

WcnnakHeTe ro untepot (40) no npotouHa Boaa v Notoa
0CTaBeTe o f1a Ce UCyLLIK 1obpo.

Wi

3ameHere ro owteteHnot duntep (40).

- CraBeTe ro uucTHoT 1 cyB cuntep (40) Bo ApKAYOT Ha
thuntepot (39) @.

- CraBeTe ro apxauoT Ha (unTepoT (39) Bo rOPHKOT fieN Ha
BCHCYBauoT @ W cnylwuTeTe ja paukara (38) Ha ApxauoT Ha
cuntepot (39) @, nofieka He ce BKNOMK.

- [posepeTe ro untepot (40) 1 apxayoT Ha
chuntepot (39) fanu e NpaBUHO M UBPCTO NOCTABEH.

- CraBeTe ro ropHUOT e Ha BccyBauoT (9) noBTOPHO U
3aTBopeTe rv Bara 3arsopauu (11), Taka wro ke ce
BK/ONAT 3BYYHO.

Yucrewe Ha capot

N3bpuwwere ro canot (3) ogBpeme-HaBpeme co BOob1uaeHo
Heabpa3uBHO CPE/ICTBO 33 UNCTEHE M OCTABETE [0 [1a Ce
WUCYLLK.

UncTete Ha CEH30POT 32 HHBO Ha HANONHETOCT

(Buau cnuka M)

TMoBpeMeHO MCUMCTETE [0 CEH30POT 3a HUBO Ha
HanonHetoct (41).

Otsoperte rv Kanauute (11) 1 u3BageTe ro ropHUOT Aen of
BcHcyBayoT (9).

McumcTeTe ro ceH3opoT 3a HUBO Ha HanonHetocT (41) co
MeKa Kpna.

CraBeTe ro ropH1OT f1en Ha BeucyBauort (9) v 3atBopere
Kanauute (11).

Dedektn

PenoBHOTO NpasHetbe Ha cafoT (3) rapaHtipa ontuManeH

nepgopMaHC Ha BCUCYBatbE.

[Tp1 He[LOBONHA jauMHa Ha BCUCYBatbe NpoBepeTe:

- [lanv ropHWoT Aen o BcucyBauoT (9) e npaBunHo
nocTaBeH?

— [1anv upeBHUOT CUCTEM € 3aTHaT?

- [lanu ueskute 3a BCucyBatbe (24) ce (UKCHO CnoeHn?
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- [anv canort (3) e nonH?
- [lan1 nnatHeHata cuntep Bpekunuka (35) e nonHa?
- [anu counteport (40) e 3anyLueH co npas?

[lokonky 1 noHaTamy He MOXe [ia Ce NOCTUTHE jaLWIHaTa Ha
BCUCYyBameE, 06paTeTe ce Ha Bosch CepBUCHaTa cny)Kﬁa.

Mpu nperpesatbe, NPaBOCMYKasKata aBTOMATCKH Ce

wcmyuysa MocTanere Ha CNEOHUOT HAUMH:

- CBpreTe ro NPeKUHyBayoT 3a BK/yuyBatbe/
ucknyuysatbe (19)/npeknHyBau 3a u3buparbe Ha
pexumu Ha pabora (5) Bo noauumja 0.

- YBeperte ce feka canot (3) v nnatHeHara untep
Bpekunuka (35) ce npasHu 1 aeKa LIPeBoTo 3a
BcucyBatbe (20) v duntepot (40) He ce 3aTHaTy.

— QOcragere ro BcucyBauot 60 min fja ce U3nagu.

~ W3Bneuete ro MpPeXHUOT NPUKNYYOK O SUAHATA
MPUKNYUYHULA ¥ TOBTOPHO BMETHETE r0.

Ako NpaBoCMyKa/KaTa He MOXe Jja Ce BK/yuM NofoLHa,

OCMrypayoT LITO ja 3aLUTUTYBa NPaBOCMYyKa/kara Moxebu ce

cronun. ObpareTe ce kaj Bosch-cepsucHata cnyxba, 3a aa

r0 3aMEHHTE OCUIypyBayoT.

Cknaaupatbe U TpaHcnopt (Bupu cnuka N)

- HawmorajTe ro upeBoTo 3a BcucyBatbe (20) okony ropH1oT
[ien Ha BeucyBauorT (9) v TypHeTe ro LpeBoTo 3a
BCHCYyBatbe Bo Aipxauot (10).

- HawmorajTe ro cTpyjH1OT kaben okony Ap)auot 3a
kaben (13).

- CraBere ja LieBKarTa 3a BCucyBatbe (24) Bo Apkauor 3a
L|eBKaTa 3a BcucyBatbe (16), 3a0bneHata MnasHuua (22),
afanTeport 3a Bcucysarbe (21) 1 Mnasnuuara sa
thyru (23) Bo ApkauuTe 3a onpemara 3a BcucyBarbe (7).

- Crasere ja nogHata MnasHuua (25) Bo apxauor (15).

- Hocerte ro BcucyBauoT 3a paukara 3a Hocetbe (8).

- CraBeTe ro BCUCYBauoT BO CyBa NPocTopHja 1 0besbenete
IO Of} HeOBNacTeHa ynoTpeba.

- 3a[arv 3aknyuure TpKasuara 3a npomeHa Ha
npaseLoT (1) cnywreTe ja convpaukara Ha TpKanuara 3a
npomeHa Ha npasel(oT (18).

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

CeBepHa MakepfoHuja

Ten.:02/246 76 10

NIMHKOT A0 HALLIMTE aipecH 3a CePBIC 1 rapaHTHH YCNOBH
MOXXe [ia M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha pe3epBHU 1enosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa Nnouka Ha NponU3BoaoT.

OtcTpaHyBamwe
BcucyBauoT, onpemarta 1 ambanaxute Tpeba fa ce
OTCTPAHart Ha eKONOLWKH I'IpM(*)aTrIMB HAUKH.

He ro dpnajte BcucyBauoT BO AOMaLLHATA
KaHTa 3a oTnagoum!

Bosch Power Tools
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Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHata 1 enekTpoHcKata onpema LUTo BeKe He e
ynotpebnuea Mopa aa ce cobrpa nocebHo 1 fja ce pna Ha
€KOMOLIKK HaunH. Kop1cTeTe r'M COOfBETHUTE CUCTEMM 33
cobupatbe. HenpaBunHoTo thpnatbe Moxe Aa bupe WTeTHO
32 XMBOTHATa CpearHa 1 30PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

Srpski

Slgurnosne napomene za usisivac
Procitajte sva upozorenja i uputstva.
II Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
|I...__I| uputstava mogu da prouzrokuiju elektri¢ni udar,
pozar ifili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Ovaj usisivac nije predviden za to da ga koriste deca i
lica sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin e se osigurati, da se deca
ne igraju usisivacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji su

Stetni po zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, grubu kamenu prasinu, azbest.

Ove materije vaZe za izazivaCe kancera. Informisite se o

vazecim propisima/zakonima u Vasoj zemlji u vezi rada sa

praSinom koja je opasna po zdravlje.

» Usisivac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o njegovoj upotrebi. BriZljivo upucivanje u
rad smanjuje greSke u radu i povrede.

[N UPOZORENJE Usisivac je namenjen samo za

usisavanje suvih materijala, a
zahvaljujuci prigodnim merama se moze koristiti i za
usisavanje tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava rizik od
elektricnog udara.

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

[N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za

upotrebu.

[N UPOZORENJE Usisiva¢ odmah iskljucite ¢im iz
njega istice penaili vodai

ispraznite rezervoar. Usisivac se u suprotnom moze

oStetiti.

» PAZNJA! Usisiva¢ sme da se koristi samo u
unutrasnjim prostorijama.

» PAZNJA! Redovno ¢istite senzore za nivo
napunjenosti za tecnost i proveravajte dali su
osteceni. U suprotnom, funkcije mogu biti ugrozene.

» Ako rad usisivaca u vlaznoj okolini ne moze da se
izbegne, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite usisivac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite usisivac, ukoliko
primetite oStecenja. VrSenje popravke prepustite
iskljucivo struénom osoblju sa iskljucivo originalnim
rezervnim delovima. OSteceni usisivac, kablovi i utika¢
povecavaju rizik od elekticnog udara.

» Vodite racuna da ne pregazite ili ne zgnjecite kabl. Ne
vucite kabl kako biste izvukli utikac iz uticnice ili kako
biste pomerili usisivac. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Vrsenje popravke prepustite iskljucivo struénom
osoblju sa iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost usisivaca.

» Pre pustanja u rad proverite ispravnost usisnog creva.
Pri tome usisno crevo ostavite na usisivacu, kako
nezeljena prasina ne bi ispala. Inace biste mogli udisati
prasinu.

» Usisivac ne koristite za sedenje. Usisivac bi se mogao
ostetiti.

» Oprezno koristite mrezni kabl i usisno crevo.
Usisivacem mozete da ugrozite druga lica.

» Usisivac ne Cistite direktno usmerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu sa ispravnim
uzemljenjem. Uti¢nica i produZni kabl moraju da imaju
ispravan zastitni provodnik.

» Nemojte koristiti usisivac kao trajni uredaj za
usisavanje.

Dodatne sigurnosne napomene (PAS20-220P)
N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za
upotrebu.
U usisivac je ugradena uticnica sa zastitnim kontaktom (6).
Tu mozete prikljuciti neki eksterni elektri¢ni alat. Obratite
paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka
priklju¢enog elektricnog alata.

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu vaseg
usisivaca. Molimo da zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

guro- Automatsko pokretanje/zaustavljanje
| (PAS20-220P)

( D Usisavanije prasine koja mozZe nastati
usled rada elektri¢nih alata;
usisivac se ukljucuje automatskii ponovo
se iskljucuje nakon odlaganja.

0 Isklju¢ivanje

1 Usisavanje

Usisavanje nataloZene prasine

Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi
prikljucka priklju¢enog elektri¢nog alata
(u zavisnosti od zemlje)

Opis proizvoda i specifikacija
Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje je pogodan za usisavanje
suvih i vlaznih materijala kao i vodenih te¢nosti u koli¢inama i
sastavu koji su uobicajeni u domacinstvu. Funkcija duvanja
je pogodna za izduvavanje, ali ne i za uklanjanje prasine.
Usisivac je namenjen iskljucivo za privatnu upotrebu u
mesovitom rezimu.

Trajno usisavanje homogenim materijala koji su Stetni po
zdravlje kao i usisavanje pepela nije dozvoljeno. Da biste to
uradili, koristite posebne usisivace ili sisteme za usisavanje
sa odgovarajucim odobrenjem.

Tokom rada, uti¢nica sme da se koristi samo u suvom
okruzenju.

Prikazane komponente

Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaz
usisivaca na grafickim stranama.

(1) Okretni tocak
(2) Ispusni otvor za tecnosti (PAS20-220P)

Tehnicki podaci
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(3) Rezervoar
(4) Prihvat za crevo za funkciju usisavanja
(5) Prekidac zaizbor rezima rada (PAS20-220P)
(6) Uticnica za elektricni alat (PAS20-220P)
(7) Montirajte drzac za dodatni pribor za usisavanje
(8) Rucka za nosenje
(9) Gornji deo usisivaca
(10) Drzac za usisno crevo
(11) Zatvarac gornjeg dela usisivaca
(12) Pokretni tockic
(13) Drzac kabla
(14) Prihvat za crevo funkcije duvanja
(15) Drzac za mlaznicu za podove
(16) Drzac za usisnu cev
(17) Lanac za uzemljenje
(18) Kocnica okretnih tockova
(19) Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (PAS15-220)
(20) Usisno crevo
(21) Usisni adapter
(22) Zakrivljena mlaznica
(23) Mlaznica za fuge
(24) Usisna cev
(25) Mlaznica za podove
(26) Ulozak za mlaznicu za pod
(27) Prihvat za drzac usisnog creva
(28) Pritisno dugme
(29) Tasteri za otklju¢avanje za ulozak mlaznice za pod
(30) Nosac tockica
(31) Civija za pricvrécivanje upravljackog tockica
(32) Nosac pokretnih tockica
(33) Civija za pricvrécivanje pokretnih tocki¢a
(34) Podloska
(35) Platnena filter kesa
(36) Prirubnica usisivaca
(37) Otvor zainfiltriran vazduh
(38) Ruckadrzaca filtera
(39) Drzac filtera
(40) Filter
(41) Senzor za nivo punjenja

Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje PAS15-220 PAS20-220P
Broj artikla 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nominalna ulazna snaga w 1200 1200
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremina rezervoara (bruto) | 15 20

Bosch Power Tools
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Usisivac za mokro i suvo usisavanje PAS15-220 PAS20-220P
Neto zapremina (tecnost) | 6 10
Zapremina platnene filter kese | 14 16
Potpritisak
- Usisiva¢” hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Koli¢ina protoka
- Usisivat® I/s 34 34
m°/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m*/h 234 234
Automatsko pokretanje/zaustavljanje - °
Tezina® kg 7.2 8,0
Klasa zastite (Sl @/l
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Vrsta zastite mrezni utika¢ Svajcarska - IP20

A) Mereno sa usisnim crevom (20)

B) Mereno sa priklju¢nim kablom, usisnim crevom, zakrivljenom mlaznicom i montiranim tockovima
Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specifi¢nih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Automatsko pokretanje/zaustavljanje”

Nominalni napon

220-240V 2000 W

Maksimalna snaga

Minimalna snaga
100W

A) Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi prikljucka priklju¢enog elektri¢nog alata (u zavisnosti od zemlje)

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu

saEN 60335-2-69.

Pod A klasifikovan nivo zvu¢nog pritiska usisivaca tipi¢no
iznosi 73 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Nivo buke prilikom
rada moze da prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu
zasluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 10 m/s* (K = 5 m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s* (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

uticnice, pre nego $to zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.

Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Montirajte drZac za usisno crevo (videti sliku A)

Gurnite drzac (10) za usisno crevo do kraja u predvideni
prihvat (27).

Montaza usisnog creva

Funkcija usisavanja (videti sliku B)

Postavite usisno crevo (20) u prihvat za crevo (4) i okrenite
gado granicnika u smeru kretanja kazaljki na satu.

Funkcija izduvavanja (videti sliku C)

» Usisivac raspolaze funkcijom izduvavanja. Ne
ispustajte izduvni vazduh u slobodan prostor.
Koristite funkciju izduvavanja samo sa ¢istim crevom.
PraSine mogu ugroziti zdravlje.

» Pre koriscenja funkcije duvanja proverite da li u crevu
ima naslaga. Izbegavajte komesanje natalozene
prasine. Ako postoji opasnost od uskomesane prasine,
koristite zastitne naoCare i masku za zastitu od praSine.

Funkcija duvanja je pogodna za radove kod kojih usisavanje

nije moguce zbog prevelike usisne snage, npr. za uklanjanje

malih koli¢ina osu$enog lid¢a iz Zardinjere.

Ukljucite usisiva¢ na najmanje 5 sekundi (prekidac za

ukljucivanje-iskljucivanje (19)/prekidac za izbor rezima

rada (5) u polozaju 1), da biste ocistili usisno crevo (20) od
nataloZene prasine.

Okrenite usisno crevo (20) suprotno od smera kretanja

kazaljki na satu do granicnika i izvucite ga iz prihvata za

crevo funkcija usisavanja (4).

Postavite usisno crevo (20) u prihvat za crevo funkcija

duvanja (14) i okrenite ga do granic¢nika u smeru kretanja

kazaljki na satu.

160992AD0J|(22.08.2025)
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Montaza pribora za usisavanje
Usisno crevo (20) je opremljeno sistemom klipova koji vam

omogucava da poveZete pribor za usisavanje (usisni
adapter (21), zakrivljena mlaznica (22)).

Montaza usisnog adaptera ili zakrivljene mlaznice

(videti sliku D)

- Utaknite usisni adapter (21) ili zakrivljenu mlaznicu (22)
na usisnom crevu (20), dok oba pritisna dugmeta (28)
usisnog creva skroz ne uskoce u leziste.

- Zademontazu pritisnite tastere (28) ka unutrai
medusobno razdvojite komponente.

Montiranje mlaznica i cevi

- Zatim ¢vrsto pricvrstite Zeljeni pribor za usisavanje
(mlaznica za podove, mlaznica za fuge, usisna cev itd.) na
zakrivljenu mlaznicu (22) ili na usisni adapter (21).

Izvaditi/ubaciti ulozak za mlaznicu za pod
(videti sliku E)

Zavadenije pritisnite tastere za otkljucavanje (29) na
mlaznici za pod (25). UloZak (26) se odvaja od mlaznice za
pod.

Za umetanje pricvrstite novi ulozak u mlaznicu za pod (25).

Umetnite/izvadite tockice za upravljanje

(videti sliku F)

» Pre upotrebe usisivaca proverite funkcionalnost
kocnica tockova.

Za umetanije ubacite osovine za pricvrséivanje (31) tockica

za upravljanje (1) do kraja u nosace tockica (30).

Zavadenje otpustite koCnicu tocki¢a za upravljanje (18) i

izvucite tockice (1) iz nosaca tockica (30).

Postavljanje/vadenje pokretnih tockica
(videti sliku G)

Za postavljanje postavite podloske (34) na Civije za
pricvrséivanje (33) i stavite Civije za pricvrséivanje (33) u
nosace pokretnih tockica (32), tako da uskoce uz zvuk.
Zavadenije stisnite Civije za pricvrsc¢ivanje (33) i izvucite
pokretne tockice (12).

Umetanje/zamena platnene filter kese (suvo
usisavanje) (videti sliku H-1)

Za suvo usisavanje mozete da postavite platnenu filter
kesu (35). Na taj nacin se olak$ava odlaganje prasine na
otpad.

Otvorite zatvarace (11) i skinite gornji deo usisivaca (9).
Radi umetanja prevucite platnenu filter kesu (35) preko
prikljucne prirubnice (36) usisivaca.

Za zamenu povucite punu platnenu filter kesu (35) sa
prikljucne prirubnice (36), izvadite je iz usisivaca i umetnite
novu platnenu filter kesu.

Postavite gornji deo usisivaca (9) i zatvorite dva
zatvaraca (11) tako da uskoce uz zvuk.
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Zamenite punu platnenu filter kesu (35) na vreme. Izvadite
platnenu filter kesu (35) pre mokrog usisavanja.

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora da bude usaglasen sa podacima na tipskoj plocici
usisivaca.

Usisivac se ne sme koristiti u prostorijama gde postoji

opasnost od eksplozije.

Da biste omogucili optimalno usisavanje, usisno crevo (20)

uvek morate kompletno da odmotate sa gornjeg dela

usisivaca (9).

» Koristite samo neostecen filter (bez pukotina, bez
rupa itd). Odmah zamenite ostecen filter.

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Za ukljucivanje usisivaca, okrenite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (19)/prekidac za izbor rezima rada (5) u

polozaj 1.

Za iskljucivanje usisivaca, okrenite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (19)/prekidac za izbor rezima

rada (5) u poloZaj 0.

Suvo usisavanje

Usisavanje prasine koja mozZe nastati usled rada

elektricnih alata (videti sliku J)

- Montirajte usisni adapter (21).

- Utaknite usisni adapter (21) u usisne nastavke
elektricnog alata.

Napomena: Prilikom radova sa elektri¢nim alatima ¢iji je

dotok vazduha u usisno crevo mali (npr. ubodne testere,

brusilice itd.), morate da otvorite otvor za infiltrirani

vazduh (37) usisnog creva (20). Time se poboljsava ukupna

snaga usisivaca i elektri¢nog alata.

U tu svrhu okredite prsten otvora za infiltriran vazduh (37),

sve dok ne nastane maksimalni otvor.

PAS20-220P

U usisivac je ugradena uticnica sa zastitnim kontaktom (6).
Tu moZete prikljuciti neki eksterni elektricni alat. Obratite
paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka
priklju¢enog elektricnog alata.

Za pustanje automatskog pokretanja/zaustavljanja
usisivaca u rad, okrenite prekidac za izbor rezima rada (5) u
poloZaj AUTOSTART.

Za pustanije u rad usisivaca, ukljucite elektri¢ni alat
prikljucen na uticnicu (6). Usisivac se pokrece automatski.
Iskljucite elektricni alat da biste usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja radi
jo$ do 6 s da bi se preostala prasina u usisnom crevu usisala.
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Zaiskljucivanje usisivaca, okrenite prekidac za izbor rezima
rada (5) u polozaj 0.

Mokro usisavanje

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

» Usisiva¢ ne sme da se koristi kao pumpa za vodu.
Usisivac je adekvatan za usisavanje vazduha i smesa sa
vodom.

» Pre mokrog usisavanja se uverite da je ispusni otvor
za tecnosti (2) cvrsto zatvoren.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Radni koraci pre mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (11) i podignite gornji deo usisivaca (9).

Pre mokrog usisavanja Izvadite platnenu filter kesu (35).

PAS15-220: Ispraznite rezervoar (3).

PAS20-220P: Okrenite zatvarac ispusnog otvora za

tecnosti (2) suprotno od smera kretanja kazaljke na satu.

Ispraznite rezervoar (3) iznad ispusnog otvora za

tecnosti (2) i zavrnite zatvarac u smeru kretanja kazaljke na

satu.

Ocistite filter (40).

Proverite da li je senzor nivo napunjenosti (41) Cist.

Namestite gornji deo usisivaca (9) ponovo i zatvorite

zatvarace (11).

Za vreme i nakon svakog mokrog usisavanja

Usisiva¢ ima senzor nivoa napunjenosti (41). Ukoliko je
postignut maksimalni nivo napunjenosti, usisavanje se
zaustavlja.

PAS15-220: Ispraznite rezervoar (3).

PAS20-220P: Okrenite zatvarac ispusnog otvora za
tecnosti (2) suprotno od smera kretanja kazaljke na satu.
Ispraznite rezervoar (3) iznad ispusnog otvora za

tecnosti (2) i zavrnite zatvarac u smeru kretanja kazaljke na
satu.

Kada zavrsite rad, skinite gornji deo usisivaca (9) i sacekajte
da se potpuno osusi i tako sprecite pojavu budi.

Ako je potrebno, odistite senzor nivoa napunjenosti (41)
mekom krpom.

Odrzavanje i servis

vew 1

Odrzavanje i CiScenje
» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete

odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrSite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.

Ova mera opreza sprec¢ava nenameran start usisivaca.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

Ako je neophodna zamena prikljuénog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlas¢ena servisna sluzba za Bosch

elektri¢ne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

» Prilikom odrZavanja i ¢iS¢enja usisivaca nosite masku
za zastitu od prasine.

S vremena na vreme ocistite kuciste usisivaca vlaznom

krpom.

» Nemojte koristiti komprimovani vazduh za ¢iScenje
usisivaca. Filter ili druge komponente se mogu ostetiti.

Cis¢enje/zamena filtera (videti slike K-L)

Usisna snaga zavisi od stanja filtera. Zbog toga Cistite

redovno filter (40).

Odmah zamenite ostecen filter.

- Otvorite zatvaraCe (11) i podignite gornji deo
usisivaca (9).

- Preklopite rucku (38) drzaca filtera (39) na @ i izvadite
drzac filtera (39) @.

- lzvadite filter (40) iz drzaca filtera (39) ®.

- Suvfilter:

Udarajte filter (40) iznad odgovarajuce kante za otpad.
Vodite racuna o tome da ne ostetite lamele filtera.

Ako je postoji velika prljavstina, ocetkajte lamele filtera
vodom i mekom ¢etkom.

ili

Mokar filter:

Isperite filter (40) tekucom vodom i potom ga ostavite da
se dobro osusi.

ili

Zamenite osteceni filter (40).

- Cisti suv filter (40) stavite u drza¢ filtera (39) @.

- Stavite drzac filtera (39) u gornji deo usisivaca @ i
preklopite rucku (38) drzaca filtera (39) ka ®, tako da
uskoci.

- Proverite dali filter (40) i drzac filtera (39) imaju pravilan
i ¢vrst polozaj.

- Vratite gornji deo usisivaca (9) i zatvorite dva
zatvaraca (11), tako da uskoce uz zvuk.

Ciscenje rezervoara

Cistite rezervoar (3) s vremena na vreme dblagim sredstvom
za ¢iS¢enje ostupnim u prodaji i ostavite zatim da se osusi.
Ciscenje senzora nivoa napunjenosti (videti sliku M)

S vremena na vreme oCistite senzor nivoa

napunjenosti (41).

Otvorite zatvarace (11) i podignite gornji deo usisivaca (9).
QOcistite senzor nivoa napunjenosti (41) sa mekom krpom.
Namestite gornji deo usisivaca (9) i zatvorite zatvarace (11).

Smetnje
Redovno praznjenje posude (3) obezbeduje optimalan
kapacitet usisavanja.

Prekontrolisite pri nedovoljnoj snazi usisavanja:
- Dalije gornji deo usisivaca (9) pravilno postavljen?
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- Dalije sistem creva blokiran?

- Dalisu usisne cevi (24) ¢vrsto spojene?

- Dalije posuda (3) puna?

- Dalije platnenafilter kesa (35) puna?

- Dalijefilter (40) prekriven prasinom?

Ako nakon toga nije ostvarena usisna snaga, obratite

se Bosch-korisnickom servisu.

U slucaju pregrevanja, usisivac se automatski iskljucuje.

Postupite na sledeci nacin:

- Okrenite prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje (19)/
prekidac za izbor rezima rada (5) u polozaj 0.

- Uverite se da su rezervoar (3) i platnena filter kesa (35)
prazni i da usisno crevo (20) i filter (40) nisu zapuseni.

- Ostavite usisiva¢ 60 min da se ohladi.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovo ga ukljucite u
uticnicu.

Ako se usisiva¢ nakon toga ne moZe ukljuciti, moguce je da je

osigurac za zastitu usisivaca pregoreo. Obratite se Bosch-

korisnickom servisu kako biste zamenili osigurac.

Cuvanje i transport (videti sliku N)

- Obmotajte usisno crevo (20) oko gornjeg dela
usisivaca (9) i ubacite ga u drzac (10).

- Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla (13).

- Ubacite usisne cevi (24) u drzac za usisne cevi (16),
zakrivljenu mlaznicu (22), usisni adapter (21) i mlaznicu
za fuge (23) u drzac za usisnu opremu (7).

- Stavite mlaznicu za podove (25) u drza¢ (15).

- Usisivac nosite samo pomocu rucke za nosenje (8).

- OdloZite usisivac u suvu prostoriju i osigurajte ga od
neovlas¢enog koriscenja.

- Zazakljucavanije okretnih tockova (1) spustite koCnicu za
okretne to¢kove (18).

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
moZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Usisivac, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte usisivac u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
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sakupljanje. Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u
uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila za sesalnike
II Preberite vsa varnostna opozorilain

|| in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar

in/ali hude poskodbe.

» Tega sesalnika ne smejo uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
pomanjkljivim znanjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

s sesalnikom.
[N OPOZORILO Ne sesajte zdravju skodljivih
snovi, npr. prahu bukovega ali
rakotvorne. Pozanimajte se o pravilnikih/zakonih glede
ravnanja z zdravju Skodljivim prahom, ki veljajo v vasi drzavi.
informacije o njegovi uporabi. Skrbno uvajanje v delo
zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo in poskodbe.
suhih snovi, za sesanje tekocin ga
je dovoljeno uporabljati le, ¢e poskrbite za ustrezne
elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
vnamejo ali eksplodirajo.

N OPOZORILO Vticnico uporabljajte samo v

navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

sposobnostmi oz. pomanjkljivimi izkusnjami in
» Nadzirajte otroke. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
hrastovega lesa, prahu kamnin in azbesta. Te snovi so
» Sesalnik uporabljajte samo, ce ste prejeli zadostne
[NOPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje
ukrepe. Vdor tekoCin v orodje povecuje tveganje

tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne

nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko

namen, dolocen v navodilih za

uporabo.

N OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda, in izpraznite

posodo. V nasprotnem primeru bi lahko poskodovali

sesalnik.

» POZOR! Sesalnik je dovoljeno shranjevati samo v
notranjih prostorih.

» POZOR! Senzorje napolnjenosti s tekocino redno
Cistite in preverjajte, ali so morebiti poskodovani. V
nasprotnem primeru se lahko njihovo delovanje poslab$a.

» Ce je uporaba sesalnika v vlaznem okolju neizogibna,
uporabite stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
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Uporaba za$c¢itnega stikala zmanjsuje tveganje
elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.

Ce na sesalniku odkrijete poskodbe, ga ne
uporabljajte. Sesalnika ne odpirajte. Popravilo
dovolite le usposobljenim strokovnjakom, ki pri delu
uporabljajo originalne nadomestne dele. Poskodovani
sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje elektricnega
udara.

» Ne zapeljite preko kabla in ga ne stiskajte. Ne vlecite
za kabel, da bi tako odstranili vtic iz vticnice ali
premaknili sesalnik. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iscenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik smejo popravljati samo usposobljeni
strokovnjaki, ki pri svojem delu uporabljajo originalne
nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite, ali je sesalna cev v
brezhibnem stanju. Pri tem naj sesalna cev ostane
namescena na sesalniku, saj bi se lahko v nasprotnem
primeru iz njega usul prah. Posledi¢no bi lahko ta prah
vdihnili.

» Ne sedite na sesalniku. Sesalnik bi lahko poSkodovali.

» Omrezni kabel in sesalno cev uporabljajte previdno.
Lahko bi ogrozili druge ljudi.

» Sesalnika ne cistite tako, da vanj neposredno
usmerite curek vode. Vdor vode v zgornji del sesalnika
poveca nevarnost elektri¢nega udara.

» Sesalnik prikljucite na pravilno ozemljeno elektricno
omrezje. Vtic¢nica in podaljSek morata imeti delujo¢
ozemljitveni vodnik.

» Sesalnika ne uporabljajte kot pripravo za trajno
odsesavanje.

Dodatna varnostna opozorila (PAS20-220P)
[N OPOZORILO Vti¢nico uporabljajte samo v

namen, doloc¢en v navodilih za
uporabo.
V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (6). Nanjo
lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. Upostevajte
najvecjo dovoljeno prikljuéno moc prikljucenega
elektri¢nega orodja.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo sesalnika.
Simbole in njihov pomen si zapomnite. Pravilna
interpretacija simbolov vam pomaga, da bolje in varneje
uporabljate sesalnik.

Simboli in njihov pomen
guro- Samodejni vklop/izklop (PAS20-220P)
| Sesanje prahu, ki nastane med uporabo
( D elektri¢nih orodij;
sesalnik se samodejno vklopiin s
¢asovnim zamikom znova izklopi.
0 Izklop
1 Sesanje

Sesanje nabranega prahu

Podatki o dovoljeni priklju¢ni moci
prikljucenega elektri¢nega orodja
(odvisno od drzave)

Opis izdelka in njegovega delovanja

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Predvidena uporaba

Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je namenjen sesanju
suhih in vlaznih snovi ter tekocin na vodni osnovi, ki se
obicajno pojavljajo v gospodinjstvu, tako po kolicini kot po
sestavi. Funkcija pihanja je namenjena izpihovanju, ne pa
odstranjevanju prahu.

Sesalnik je namenjen izklju¢no za zasebno uporabo v
mesanem nacinu delovanja.

Dolgotrajno sesanje homogenih zdravju Skodljivih snovi ter
sesanje pepela ni dovoljeno. Za to uporabljajte namenske
sesalnike ali sisteme za odsesavanje primerne kategorije.

Vti¢nica se lahko med delovanjem uporablja samo v suhem
okolju.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
sesalnika na straneh z grafi¢nimi prikazi.

(1) Sprednije kolesce
(2) Odtocna odprtina za tekocine (PAS20-220P)
(3) Zbiralnik
(4) Vpetje gibke cevi, funkcija sesanja
(5) Stikalo za izbiro nacina delovanja (PAS20-220P)
(6) Vticnica za elektricno orodje (PAS20-220P)
(7) Drzalo za pribor za sesanje
(8) Nosilnirocaj
(9) Zgornji del sesalnika

(10) Drzalo za gibko sesalno cev

(11) Zapiralo zgornjega dela sesalnika

(12) Zadnje kolesce

(13) Nosilec kabla

(14) Vpetje gibke cevi, funkcija pihanja

(15) Drzalo za $obo za tla
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(16) Drzalo za sesalne cevi

(17) Ozemljitvena veriga

(18) Zavora za sprednje kolesce

(19) Stikalo za vklop/izklop (PAS15-220)
(20) Gibka sesalna cev

(21) Adapter za odsesavanje

(22) Kolenasta $oba

(23) Sobazafuge

(24) Sesalna cev

(25) Sobazatla

(26) Vstavek za Sobo za tla

(27) Vpetje za drzalo za gibko sesalno cev
(28) Pritisni gumb
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(29) Tipki za sprostitev za vstavek za Sobo za tla
(30) Vpetje za kolesce

(31) Pritrdilni zatic¢ sprednjega kolesca
(32) Vpetje za zadnje kolesce

(33) Pritrdilni zati¢ za zadnje kolesce
(34) Podlozka

(35) Filtrska vrecka iz filca

(36) Priklju¢na prirobnica

(37) Odprtina za vdorni zrak

(38) Rocajdrzalafiltra

(39) Drzalofiltra

(40) Filter

(41) Senzor napolnjenosti

Tehnicni podatki
Sesalnik za mokro/suho sesanje PAS15-220 PAS20-220P
Kataloska Stevilka 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nazivna mo¢ W 1200 1200
Frekvenca Hz 50-60 50-60
Prostornina zbiralnika (bruto) | 15 20
Neto prostornina (tekocina) | 6 10
Prostornina filtrske vrecke iz filca | 14 16
Podtlak
- Sesalnik" hPa 220 220
— Turbina hPa 240 240
Pretok
- Sesalnik" I/s 34 34
m?/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Samodejni vklop/izklop - °
Teza® kg 7,2 8,0
Razred zai¢ite G QI
Vrsta zadcite IPX4 IPX4
Vrsta za$¢ite omreZnega vtiéa za Svico - IP20

A) Izmerjeno z gibko sesalno cevjo (20)

B) Merjeno zomreznim kablom, gibko sesalno cevjo, kolenasto $obo in name$éenimi kolesci
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Samodejni vklop/izklop”

Nazivna napetost Najvecja moc
220-240V 2000 W

Najmanj$a mo¢
100W

A) Podatki o dovoljeni priklju¢ni moci prikljucenega elektri¢nega orodja (odvisno od drzave)

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s

standardom EN 60335-2-69.

A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka za sesalnike obi¢ajno
znasa 73 dB(A). Negotovost K = 3 dB. Raven hrupa pri delu
lahko preseze navedene vrednosti. Uporabite zas¢ito za
sluh!
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Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a, = 0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s? (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Namestitev

» Pred izvajanjem vzdrZevalnih del, ¢is¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Namestitev drzala za gibko sesalno cev
(glejte sliko A)

Drzalo (10) za gibko sesalno cev potisnite v za to predvideno
vpetje (27) do prislona.

Namestitev gibke sesalne cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko B)

Gibko sesalno cev (20) vstavite v vpetje gibke cevi (4) in jo

zavrtite v desno do prislona.

Funkcija izpihovanja (glejte sliko C)

» Sesalnik ima tudi funkcijo izpihovanja. Izhodnega
zraka ne izpihavajte v odprt prostor. Funkcijo
izpihovanja uporabljajte le s isto gibko sesalno cevjo.
Prahovi so lahko zdravju Skodljivi.

» Pred uporabo funkcije izpihovanja se prepricajte, dav
cevi ni tujkov. Poskrbite, da se plasti odloZenega
prahu ne razprsijo v zrak. Ce obstaja nevarnost, da bi se
prah lahko razprsil v zrak, uporabite za$Citna o¢ala in
protiprano masko.

Funkcija izpihovanja je primerna za dela, pri katerih sesanje

ni mogoce zaradi prevelike potrebne sesalne moci, npr.

odstranjevanje majhnih kolicin suhega listja s povrsin.

Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za vklop/izklop (19)/

stikalo za izbiro nacina delovanja (5) pomaknite v polozaj 1),

da z gibke sesalne cevi (20) odstranite nabran prah.

Gibko sesalno cev (20) zavrtite v levo do prislonain jo

izvlecite iz vpetja gibke cevi za sesanje (4).

Gibko sesalno cev (20) vstavite v vpetje gibke cevi za

izpihovanje (14) in jo zavrtite v desno do prislona.

Namestitev pribora za odsesavanje

Gibka sesalna cev (20) je opremljena s spenjalnim
sistemom, s katerim lahko prikljucite pribor za sesanje
(adapter za odsesavanje (21), kolenasta Soba (22)).

Namestitev adapterja za odsesavanje ali kolenaste Sobe

(glejte sliko D)

- Adapter za odsesavanije (21) ali kolenasto Sobo (22)
namestite na gibko sesalno cev (20) tako, da se pritisna
gumba (28) gibke sesalne cevi slisno zaskocita.

- Zaodstranitev pritisnite gumba (28) in sestavna dela
povlecite narazen.

Namestitev Sob in cevi

- Nato na kolenasto $obo (22) ali na adapter za
odsesavanje (21) prikljucite Zeleni adapter za
odsesavanje ($obo za tla, Sobo za fuge, sesalno cev itd.).

Odstranitev/vstavitev vstavka za Sobo za tla
(glejte sliko E)

Za odstranitev pritisnite tipki za sprostitev (29) na Sobi za
tla (25). Vstavek (26) izpade iz Sobe za tla.

Zavstavitev v Sobo za tla (25) vpnite nov vstavek.

Namestitev/odstranitev kolesc (glejte sliko F)

» Pred uporabo sesalnika preverite, ali zavore koles
delujejo.

Zanamestitev pritrdilni zati¢ (31) kolesca (1) vstavite v

vpetje za kolesce (30) do prislona.

Za odstranitev sprostite zavoro za kolesci (18) in kolesce (1)

izvlecite iz vpetja za kolesce (30).

Namestitev/odstranitev zadnjega kolesca
(glejte sliko G)

Zanamestitev na pritrdilne zati¢e (33) potisnite

podlozke (34) in pritrdilne zatice (33) vstavite v vpetje za
zadnje kolesce (32) tako, da se slisno zaskocijo.

Za odstranitev pritisnite pritrdilne zati¢e skupaj (33) in
izvlecite tekalna kolesa (12).

Vstavitev/menjava filtrske vrecke iz filca (suho
sesanje) (glejte slike H-1)

Za suho sesanje lahko uporabite filtrsko vrecko iz filca (35).
Na ta nacin je odstranjevanje prahu lazje.

Odprite zapirali (11) in odstranite zgornji del sesalnika (9).
Zavstavitev filtrsko vrecko iz filca (35) poveznite ¢ez
priklju¢no prirobnico (36) sesalnika.

Za zamenjavo polno filtrsko vrecko iz filca (35) odstranite s
priklju¢ne prirobnice (36), jo odstranite iz sesalnika in
vstavite novo filtrsko vrecko iz filca.

Namestite zgornji del sesalnika (9) in zaprite zapirali (11),
da se slisno zaskocita.

Ko se filtrska vrecka iz filca (35) napolni, jo pravocasno
zamenjajte. Pred zaCetkom mokrega sesanja odstranite
filtrsko vrecko iz filca (35).

Delovanje

» Pred izvajanjem vzdrZevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vti¢ iz vticnice. S
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tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika.

Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost

eksplozije.

Za zagotovitev optimalne sesalne moci gibko sesalno cev

(20) vedno popolnoma odvijte z zgornjega dela sesalnika

(9).

» Uporabljajte le neposkodovane filtre (brez raztrganin,
luknjic itd.). Poskodovan filter nemudoma zamenjajte.

Vklop/izklop

Za vklop sesalnika stikalo za vklop/izklop (19)/stikalo za
izbiro nacina delovanja (5) obrnite v poloZaj 1.

Za izklop sesalnika stikalo za vklop/izklop (19)/stikalo za
izbiro nacina delovanja (5) obrnite v poloZaj 0.

Suho sesanje

Sesanje prahu, ki nastane med uporabo elektri¢nih orodij

(glejte sliko J)

- Namestite adapter za odsesavanje (21).

- Adapter za odsesavanje (21) namestite na prikljucek za
odsesavanje elektri¢nega orodja.

Opomba: pri delu z elektri¢nimi orodji z majhnim dovodom

zraka v gibko sesalno cev (npr. vbodne Zage, brusilniki itd.)

je treba odpreti odprtino za vdorni zrak (37) gibke sesalne

cevi (20). Na ta nacin izboljsate skupno moc sesalnika in

elektri¢nega orodja.

Obro¢ pri odprtini za vdorni zrak (37) vrtite, dokler ni

odprtina povsem odprta.

PAS20-220P

V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (6). Nanjo
lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. UpoStevajte
najvecjo dovoljeno priklju¢no moc prikljucenega
elektri¢nega orodja.

Za aktiviranje funkcije samodejnega vklopa/izklopa
sesalnika obrnite stikalo za izbiro na¢ina delovanja (5) v
polozaj AUTOSTART.

Za zagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje, priklju¢eno na
vticnico (6). Sesalnik se zazene samodejno.

Za izklop odsesavanja izklopite elektri¢no orodje.

Sistem za samodejni vklop/izklop poskrbi, da orodje deluje
$e do 6 s poizklopu orodja, da iz gibke sesalne cevi posesa
preostali prah.

Zaizklop sesalnika stikalo za izbiro nacina delovanja (5)
obrnite v polozaj 0.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
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nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati kot vodno ¢rpalko.
Sesalnik je namenjen sesanju mesanice zraka in vode.

» Pred mokrim sesanjem se prepricajte, da je odtocna
odprtina za tekocine (2) popolnoma zaprta.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na sesalniku.

Postopek pred mokrim sesanjem

Odpnite zapirala (11) in odstranite zgornji del sesalnika (9).
Pred zacetkom mokrega sesanja odstranite filtrsko vrecko iz
filca (35).

PAS15-220: izpraznite zbiralnik (3).

PAS20-220P: zapiralo odtocne odprtine za tekocine (2)
obrnite v desno. Izpraznite zbiralnik (3) skozi odtocno
odprtino za tekocine (2) in privijte zapiralo do konca v
desno.

Ocistite filter (40).

Prepricajte se, da je senzor napolnjenosti (41) Cist.

Znova namestite zgornji del sesalnika (9) in zaprite

zapirala (11).

Med vsakim mokrim sesanjem in po njem

Sesalnik je opremljen s senzorjem napolnjenosti (41). Ko je
dosezena najvisja raven napolnjenosti, se sesanje ustavi.
PAS15-220: izpraznite zbiralnik (3).

PAS20-220P: zapiralo odtocne odprtine za tekocine (2)
obrnite v desno. Izpraznite zbiralnik (3) skozi odto¢no
odprtino za tekocine (2) in privijte zapiralo do konca v
desno.

Da preprecite nastanek plesni, po koncu uporabe snemite
zgornji del sesalnika (9) in pocakajte, da se temeljito posusi.
Senzor napolnjenosti (41) po potrebi ocistite z mehko krpo.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iScenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reze vedno Cisti.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.

» Pri ¢iscenju in vzdrzevanju sesalnika si nadenite
protiprasno masko.

Ohisje sesalnika obcasno odistite z vlazno krpo.

» Sesalnika ne Cistite s stisnjenim zrakom.. S tem lahko
poskodujete filter ali druge komponente.

Bosch Power Tools
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Cis¢enje/zamenjava filtra (glejte slike K-L)

Moc sesanja je odvisna od stanja filtra. Filter (40) zato redno

Cistite.

Poskodovan filter takoj zamenjajte.

- Odpnite zapirala (11) in odstranite zgornji del
sesalnika (9).

- Odprite rocaj (38) drzala filtra (39) @ in izvlecite drzalo
filtra (39) @®.

- Filter (40) odstranite iz drzala filtra (39)®.

- Suho ¢iscenije filtra:

Filter (40) otresite nad primernim kosem za smeti.
Pazite, da ne poskodujete lamel filtra.

Ce so lamele filtra zelo umazane, jih ocistite z vodo in
mehko krtacko.

ali

Ce je filter moker:

Filter (40) sperite s tekoCo vodo in nato pocakaijte, da se
dobro posusi.

ali

Poskodovan filter (40) zamenjajte.

- Cistin suh filter (40) vstavite v drzalo filtra (39)®.

- Drzalofiltra (39) vstavite v zgornji del sesalnika @ in
rocaj (38) drzala filtra (39) poklopite tako, da se zaskoci
e.

- Preverite, ali stafilter (40) in drzalo filtra (39) pravilno in
trdno vpeta.

- Znova namestite zgornji del sesalnika (9) in zaprite
zapirali (11), da se sli$no zaskocita.

Cis¢enje zbiralnika

Zbiralnik (3) obcasno obrisite z obicajnim, neabrazivnim

Cistilnim sredstvom in dovolite, da se popolnoma posusi.

Cis¢enje senzorja napolnjenosti (glejte sliko M)

Obcasno ocistite senzor napolnjenosti (41).

Odpnite zapirala (11) in odstranite zgornji del sesalnika (9).

Senzor napolnjenosti (41) ocistite z mehko krpo.

Namestite zgornji del sesalnika (9) in zaprite zapirali (11).

Motnje

Redno praznjenje zbiralnika za prah (3) zagotavlja optimalno
sesalno moc.

Ce sesalnik ne sesa z zadostno mocjo, preverite naslednje:
- Je zgornji del sesalnika (9) pravilno namescen?

- Je cevni sistem zamasen?

- Sosesalne cevi (24) ¢vrsto pritrjene ena na drugo?

- Je zbiralnik (3) poln?

- Jefiltrska vrecka iz filca (35) polna?

- Alijefilter (40) zamasen zaradi prahu?

Ce tudi po tem ne dosezete Zelene sesalne modi, se obrnite
na servisno sluzbo Bosch.

Sesalnik se zaradi pregrevanja samodejno izklopi.

Postopajte, kot sledi:

- Stikalo za vklop/izklop (19)/Stikalo za izbiro nacina
delovanja (5) zavrtite v polozaj 0.

- Prepricajte se, da sta zbiralnik (3) in filtrska vrecka iz
filca (35) prazna in da gibka sesalna cev (20) in
filter (40) nista zamasena.
- Pocakajte 60 min, da se sesalnik ohladi.
- lzvlecite vtic iz vticnice in ga znova vkljucite.
Ce se sesalnik ne vklopi, je morda pregorela varovalka za
zas¢ito sesalnika. Za zamenjavo varovalke se obrnite na
servisno sluzbo Bosch.

Shranjevanje in transport (glejte sliko N)

- Gibko sesalno cev (20) ovijte okoli zgornjega dela
sesalnika (9) in gibko sesalno cev vstavite v drzalo (10).

- Omrezni kabel navijte na nosilec kabla (13).

- Vstavite sesalni cevi (24) v drzalo za sesalni cevi (16),
kolenasto $obo (22), adapter za odsesavanje (21) in
Sobo za sesanje (23) pa v pribor za sesanje (7).

- Sobo za tla (25) namestite v drzalo (15).

- Sesalnik nosite samo z nosilnim rocajem (8).

- Sesalnik odloZite v suhem prostoru in ga zavarujte pred
nepooblasc¢eno uporabo.

- Zazapah sprednjih kolesc (1) pritisnite na zavoro za
sprednja kolesca (18).

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo$¢ici izdelka.

Odlaganje
Sesalnik, pribor in embalazo je treba reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Sesalnika ne zavrzite med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje
okoljuin zdravju.
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Hrvatski
Slgurnosne napomene za usisavace
Treba procitati sve sigurnosne napomene i
|| upute. Propusti do kojih moZe dodi uslijed
nepridrZavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti djeca i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin ¢ete
osigurati da se djeca ne igraju s usisavacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji mogu

ugroziti zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, azbest. Ovi

materijali mogu prouzroCiti nastanak raka. Informirajte se o

vazecim propisima/zakonima u vasoj zemlji u pogledu

rukovanja prasinama koje mogu ugroziti zdravlje.

» Usisavac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o uporabi. Brizljivim upucivanjem moze se
smanjiti opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

[N UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje

suhih materijala i odgovarajucim
mjerama ¢ak i za usisavanje tekucina. Prodiranje tekucina
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekuéine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

[N UPOZORENJE Uti¢nicu koristite samo u svrhu

navedenu u uputama za uporabu.

[N UPOZORENJE Odmabh iskljucite usisavac kada

izlazi pjenaili voda i ispraznite
spremnik. U suprotnom bi se usisava¢ mogao ostetiti.

» PAZNJA! Usisavaé smijete skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

» PAZNJA! Redovito éistite senzore za razinu tekuéine i
provjerite jesu li osteceni. U suprotnom moZe utjecati
narad.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba usisavaca u vlaznoj
okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku. Primjenom
zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Usisavac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
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samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne prelazite preko kabela i pazite da ga ne prignjecite.
Ne povlacite kabel kako biste izvukli utikac iz uticnice
ili pomaknuli usisavac. Osteéeni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanja ili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza spriecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju s originalnim rezervnim dijelovima.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
usisavaca.

» Prije uporabe provjerite besprijekorno stanje usisnog
crijeva. Pritom ostavite montirano usisno crijevo na
usisavacu kako prasina ne bi nehoticno izlazila. Inace
biste mogli udisati prasinu.

» Usisavac ne koristite za sjedenje. Na taj nacin mozete
odtetiti usisavac.

» Pazljivo koristite mrezni kabel i usisno crijevo. Njima
mozete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne ¢istite izravno usmjerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektricnu
mrezu. Uti¢nica i produzni kabel moraju imati tehnicki
ispravan zastitni vodic.

» Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno
usisavanje.

Dodatne sigurnosne napomene (PAS20-220P)
N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo u svrhu

navedenu u uputama za uporabu.
U usisavac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (6).
Na nju mozete prikljuciti vanjski elektri¢ni alat. Pridrzavajte
se maksimalno dopustene prikljucne snage priklju¢enog
elektri¢nog alata.

Simboli

Sljedeci simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Upamtite simbole i njihovo znacenije. Ispravna
interpretacija simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije
upotrebljavate usisavac.

guro- Automatsko pokretanje/zaustavljanje
| (PAS20-220P)
( .) Usisavanje prasina koje nastaju pri radu
elektricnih alata;
Usisavac automatski se ukljucuje i
ponovno iskljucuje nakon odredenog
vremena.

Bosch Power Tools
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Simboli i njihovo znacenje

o Iskljugivanje

1

Usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

Podatak o dopustenoj priklju¢noj snazi
prikljucenog elektricnog alata (specifi¢no
zazemlju)

Opis proizvoda i funkcija

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu prirucnika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Usisavac za mokro/suho usisavanje je namijenjen za
usisavanje suhih i vlaznih materijala te vodenih tekuéina u
uobicajenim koli¢inama i sastavima za kuc¢anstvo. Funkcija
puhanja je prikladna za ispuhivanje, ali ne i za otprasivanje.
Usisavac je namijenjen iskljucivo za privatnu uporabu u
mjeSovitom nacinu rada.

Nije dopusteno dugotrajno usisavanje homogenih materijala
opasnih po zdravlje i usisavanje pepela. Da biste to ucinili,
koristite posebne usisavace ili sustave za ekstrakciju s
odgovaraju¢om prikladnoscu.

Uti¢nica se smije upotrebljavati tijekom rada samo na suhom
mjestu.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
usisavaca na stranicama sa slikama.

(1) Upravljacki kota¢

(2) Otvor za ispustanje tekucina (PAS20-220P)
(3) Spremnik

(4) Prikljucak crijeva s funkcijom usisavanja

(5) Prekidac za biranje nacina rada (PAS20-220P)
(6) Uti¢nica za elektri¢ni alat (PAS20-220P)

(7) Drzac usisnog pribora

Tehnicki podaci

(8) Rucka za nosenje
(9) Gornji dio usisavaca
(10) Drzac usisnog crijeva
(11) Zatvarac za gornji dio usisavaca
(12) Rotor
(13) Drzac kabela
(14) Priklju¢ak crijeva s funkcijom puhanja
(15) Drzac sapnice za podove
(16) Drzac usisnih cijevi
(17) Lanac za uzemljenje
(18) Kocnica upravljackog kotaca
(19) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (PAS15-220)
(20) Usisno crijevo
(21) Usisni adapter
(22) Savijena sapnica
(23) Sapnica zafuge
(24) Usisna cijev
(25) Sapnica za podove
(26) Umetak sapnice za podove
(27) Prihvat drzaca usisnog crijeva
(28) Pritisni gumb
(29) Tipke za deblokadu umetka sapnice za podove
(30) Prihvat upravljackog kotaca
(31) Pricvrsni zatik za upravljacki kota¢
(32) Prihvat rotora
(33) Pri¢vrsni zatik za rotor
(34) Podloska
(35) Filtarska vredica od flisa
(36) Prikljucna prirubnica
(37) Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
(38) Ruckadrzacafiltra
(39) Drzac filtra
(40) Filtar
(41) Senzor stanja napunjenosti

Usisavac za mokro/suho usisavanje PAS15-220 PAS20-220P
Kataloski broj 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nazivna primljena snaga W 1200 1200
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremnina spremnika (bruto) | 15 20
Neto zapremnina (tekucina) | 6 10
Volumen filtarske vrecice od flisa | 14 16
Podtlak

- usisava&” hPa 220 220
— turbina hPa 240 240
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Usisavac za mokro/suho usisavanje PAS15-220 PAS20-220P
Proto¢na koli¢ina
- usisavag” I/s 34 34
m*/h 122 122
- turbina I/s 65 65
m?/h 234 234
Automatsko pokretanje/zaustavljanje - °
Tezina® kg 7.2 8,0
Klasa zastite S D/l
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Vrsta zastite mreznog utikaca za Svicarsku - IP20

A) Izmjereno s usisnim crijevom (20)

B) Izmjereno s mreznim priklju¢nim vodom, usisnim crijevom, savijenom sapnicom i montiranim kotacima
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za dotiénu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Automatsko pokretanje/zaustavljanje”

Nazivni napon
220-240V

2000 W

Maksimalna snaga

Minimalna snaga
100W

A) Podatak o dopustenoj priklju¢noj snazi prikljucenog elektricnog alata (specificno za zemlju)

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN 60335-2-69.

Razina buke usisavaca prema ocjeni A iznosi

obi¢no 73 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Razina buke pri radu
moze prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 60335-2-69:

PAS15-220:
a,=0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a, = 0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Montaza drZaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

Gurnite drzac (10) usisnog crijeva do granicnika u za to
predvideni prihvat (27).

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanja (vidjeti sliku B)

Utaknite usisno crijevo (20) u prikljucak crijeva (4) i

okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku C)

» Usisavac ima funkciju ispuhivanja. Ne ispuhujte
odlazni zrak na otvorenom. Funkciju ispuhivanja

upotrebljavajte samo s Cistim crijevom. Prasina moze
biti Stetna po zdravlje.

» Prije uporabe funkcije ispuhivanja provjerite imali
taloga u crijevu. Izbjegavajte kovitlanje natalozene
prasine. U slu¢aju opasnosti od uskovitlane prasine
nosite zastitne naoCale i masku za zastitu od prasine.

Funkcija ispuhivanja prikladna je za radova kod kojih

usisavanije nije moguce zbog velike snage usisavanja, npr. za

uklanjanje male koli¢ine suhog lis¢a s gredice.

Usisavac ukljucite najmanje 5 s (prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (19)/prekidac za biranje nacina rada (5) u

polozaju 1) kako biste ocistili usisno crijevo (20) od

nakupljene prasine.

Okrenite usisno crijevo (20) u smjeru suprotnom od kazaljke

na satu do grani¢nika i izvucite ga iz prikljucka crijeva s

funkcijom usisavanja (4).

Utaknite usisno crijevo (20) u prikljucak crijeva s funkcijom

puhanja (14) i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do

granicnika.

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo (20) opremljeno je sustavom kopéi koji vam
omogucuje spajanje usisnog pribora (usisni adapter (21),
savijena sapnica (22)).

Montaza usisnog adaptera ili savijene sapnice

(vidjeti sliku D)

- Nataknite usisni adapter (21) ili savijenu sapnicu (22) na
usisno crijevo (20), dok dva pritisna gumba (28) na
usisnom crijevu ne sjednu na mjesto.

- Zademontazu pritisnite pritisne gumbe (28) prema
unutra i razdvojite sastavne dijelove.

Bosch Power Tools
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Montaza sapnicai cijevi

- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnice za podove,
sapnice za fuge, usisna cijev itd.) na savijenu
sapnicu (22) ili na usisni adapter (21).

Vadenje/umetanje umetka sapnice za podove
(vidjeti sliku E)

Zavadenije pritisnite tipke za deblokadu (29) na sapnici za
podove (25). Umetak (26) se otpusta iz sapnice za podove.
Za umetanije stavite novi umetak u sapnicu za podove (25).

Umetanje/vadenje upravljackih kotaca

(vidjeti sliku F)

» Provjerite funkcionalnost kocnica valjcica prije
uporabe usisavaca.

Za umetanje utaknite pricvrsne zatike (31) upravljackih

kotaca (1) do granicnika u prihvate upravljackih

kotaca (30).

Zavadenije otpustite ko¢nicu upravljackog kotaca (18) i

izvucite upravljacke kotace (1) iz prihvata upravljackih

kotaca (30).

Umetanje/vadenje rotora (vidjeti sliku G)

Za umetanje gurnite podloske (34) na pricvrsne zatike (33) i
utaknite pricvrsne zatike (33) u prihvate rotora (32) tako da
se cujno uglave.

Zavadenije pritisnite pricvrsne zatike (33) i izvadite

rotore (12).

Umetanje/zamjena filtarske vrecice od flisa
(suho usisavanje) (vidjeti slike H-1)

Za suho usisavanje mozete umetnuti filtarsku vrecicu od
flisa (35). Time se olak$ava zbrinjavanje prasine.
Otvorite zatvarace (11) i skinite gornji dio usisavaca (9).
Za umetanje stavite filtarsku vrecicu od flisa (35) preko
prikljucne prirubnice (36) usisavaca.

Za zamjenu skinite punu filtarsku vreéicu od flisa (35) s
prikljucne prirubnice (36) prema natrag, izvadite je iz
usisavaca i umetnite novu filtarsku vrecicu od flisa.
Stavite gornji dio usisavaca (9) i zatvorite oba
zatvaraca (11) tako da se ¢ujno uglave.

Pravovremeno zamijenite filtarsku vreéicu od flisa (35).
Izvadite filtarsku vrecicu od flisa (35) prije mokrog
usisavanja.

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza spriecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
usisavaca.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Kako bi se zajam¢ila optimalna usisna snaga, usisno crijevo

(20) morate uvijek do kraja odmotati s gornjeg dijela

usisavaca (9).

» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, bez
rupica itd.). Odmah zamijenite o$teceni filtar.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje usisavaca stavite prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (19)/prekidac za biranje nacina rada (5) u

polozaj 1.

Zaisklju¢ivanje usisavaca stavite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (19)/prekidac za biranje nacina rada (5) u

poloZaj 0.

Suho usisavanje

Usisavanje prasina koje nastaju pri radu elektricnih alata

(vidjeti sliku J)

- Montirajte usisni adapter (21).

- Usisni adapter (21) utaknite u usisni nastavak elektricnog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektri¢nim alatima kod kojih je

dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile,

brusilice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (37) na usisnom crijevu (20). Time se

poboljsava ukupna snaga usisavaca i elektri¢nog alata.

Okrecite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (37) do maksimalnog otvora.

PAS20-220P

U usisavac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (6).
Na nju mozete prikljuciti vanjski elektricni alat. Pridrzavajte
se maksimalno dopustene priklju¢ne snage priklju¢enog
elektricnog alata.

Za pustanje automatskog pokretanja/zaustavljanja u rad
usisavaca stavite prekidac za biranje nacina rada (5) u
poloZaj AUTOSTART.

Za pustanje usisavaca u rad ukljucite elektricni alat
prikljucen na uti¢nicu (6). Usisavac se pokrece automatski.
Iskljucite elektricni alat za zavrSetak usisavanja.

Funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja nastavlja s
radom do 6 s kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog
crijeva.

Za iskljucivanje usisavaca stavite prekidac za biranje nacina
rada (5) u polozaj 0.

Mokro usisavanje

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
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opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekuéine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac ne smijete koristiti kao pumpu za vodu.
Usisavac je namijenjen za usisavanje zraka i mjesavine
vode.

» Prije mokrog usisavanja provjerite je li otvor za
ispustanje tekucina (2) zatvoren.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utika¢
iz uticnice.

Radni koraci prije mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (11) i skinite gornji dio usisavaca (9).

Izvadite filtarsku vrecicu od flisa (35) prije mokrog

usisavanja.

PAS15-220: Ispraznite spremnik (3).

PAS20-220P: Okrenite zatvarac otvora za ispustanje

tekuéina (2) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Ispraznite spremnik (3) preko otvora za ispustanje

tekuéina (2) i pritegnite zatvarac u smjeru kazaljke na satu.

Ocistite filtar (40).

Provjerite je li senzor stanja napunjenosti (41) Cist.

Ponovno stavite gornji dio usisavaca (9) i zatvorite

zatvarace (11).

Tijekom i nakon svakog mokrog usisavanja

Usisavac je opremljen senzorom stanja napunjenosti (41).
Ako je dosegnuta maksimalna visina punjenja, usisavanje ce
se zaustaviti.

PAS15-220: Ispraznite spremnik (3).

PAS20-220P: Okrenite zatvarac otvora za ispustanje
tekuéina (2) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Ispraznite spremnik (3) preko otvora za ispustanje
tekuéina (2) i pritegnite zatvarac u smjeru kazaljke na satu.
Po zavr$etku rada radi sprjec¢avanja nastajanja plijesni
skinite gornji dio usisavaca (9) i ostavite ga da se dobro
osusi.

Po potrebi senzor stanja napunjenosti (41) ocistite mekom
krpom.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Usisavac i otvore za hladenje odrzavajte cistima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch

elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

» Prilikom odrzavanja i ¢iScenja usisavaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Povremeno oCistite kuciste usisavaca vlaznom krpom.

» Usisavac ne Cistite komprimiranim zrakom. Filtar ili
druge komponente mogle bi se ostetiti.
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Ciséenje/zamjena filtra (vidjeti slike K-L)

Usisna snaga ovisi o stanju filtra. Stoga redovito ocistite

filtar (40).

Odmah zamijenite osteceni filtar.

- Otvorite zatvaraCe (11) i skinite gornji dio usisavaca (9).

- Otklopite rucku (38) drzaca filtra (39) @ i izvucite drza¢
filtra (39) @.

- lzvadite filtar (40) iz drzaca filtra (39) ®.

- Filtar za suho usisavanje:

Protresite filtar (40) iznad prikladne kante za smece.
Pazite da se lamele filtra ne oStete.

U slucaju jake zaprljanosti lamele filtra iScetkajte vodom i
mekanom Cetkom.

ili

Filtar za mokro usisavanje:

Filtar (40) isperite pod mlazom vode i zatim ga ostavite
da se dobro osusi.

ili

Zamijenite oSteceni filtar (40).

- Umetnite Cist i suh filtar (40) u drzac filtra (39) @.

- Stavite drzac filtra (39) u gornji dio usisavaca @ i
zaklopite rucku (38) drzaca filtra (39) @ tako da se cujno
uglavi.

- Provjerite ispravan i ¢vrst dosjed filtra (40) i drzaca
filtra (39).

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca (9) i zatvorite oba
zatvaraca (11) tako da se Cujno uglave.

Ciséenje spremnika

Povremeno spremnik (3) obrisite uobicajenim,

neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje i zatim ga ostavite da se

dobro osusi.

Ciscenje senzora stanja napunjenosti (vidjeti sliku M)
Povremeno odistite senzor stanja napunjenosti (41).
Otvorite zatvarace (11) i skinite gornji dio usisavaca (9).
Senzor stanja napunjenosti (41) oCistite mekom krpom.
Stavite gornji dio usisavaca (9) i zatvorite zatvarace (11).

Smetnje

Redovito praznjenje spremnika (3) osigurava optimalnu
usisnu snagu.

Kod nedovoljnog ucinka usisavanja provjerite sljedece:
Je li gornji dio usisavaca (9) ispravno stavljen?

- Jelisustav crijeva zacepljen?

Jesu li usisne cijevi (24) ¢vrsto spojene?

Je li spremnik (3) pun?

Je lifiltarska vreéica od flisa (35) puna?

- Jelifiltar (40) pun prasine?

Ako se i nakon toga ne moze postici u¢inak usisavanija,
obratite se u Bosch ovlasteni servis.

U slucaju pregrijavanja usisavac se isklju¢uje automatski.

Postupite ovako:

- Stavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (19)/
prekidac za biranje nacina rada (5) u polozaj 0.
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- Provjerite jesu li spremnik (3) i filtarska vrecica od
flisa (35) prazni te da usisno crijevo (20) i filtar (40) nisu
zacepljeni.

- Ostavite usisavac da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovno ga ukljucite u
utiénicu.

Ako se nakon toga usisava¢ ne moZze ukljuciti, mozda se

pregorio osigurac radi zastite usisavaca. Obratite se u Bosch

ovlasteni servis radi zamjene osiguraca.

Spremanje i transport (vidjeti sliku N)

- Omotajte usisno crijevo (20) oko gornjeg dijela
usisavaca (9) i gurnite usisno crijevo u drzac (10).

- Omotajte mrezni kabel oko drzaca kabela (13).

- Utaknite usisne cijevi (24) u drzac usisnih cijevi (16),
savijenu sapnicu (22), usisni adapter (21) i sapnicu za
fuge (23) u drzace usisnog pribora (7).

- Utaknite sapnicu za podove (25) u drzac¢ (15).

- Usisavac nosite drzeci za rucku za prenosenje (8).

- Usisava¢ odlozite u suhu prostoriju i zatitite ga od
neovlastene uporabe.

- Zafiksiranje upravljackih kotaca (1) pritisnite kocnicu
upravljackog kotaca (18) prema dolje.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slu¢aju upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vise nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti Stetno za okolis i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti
Ohutusnouded tolmuimejate
Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
|I || Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

» Tolmuimejat ei ole lubatud kasutada lastel ja isikutel,
kelle fiiiisilised, vaimsed v6i tunnetuslikud véimed on
vajalikud teadmised ja kogemused. Vastasel korral
tekib valest kasitsemisest pohjustatud kehavigastuste ja

» Arge jatke lapsi jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed
ei hakka tolmuimejaga mangima.

aineid, nt poogi- voi tammetolmu,
kivitolmu, ashesti. Nimetatud ained on kantserogeense
reguleerivate eeskirjade/oigusaktidega.

» Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui olete saanud selle
juhendamine hoiab dra vale késitsemise ja sellest
pohjustatud vigastused.

ning sobivate meetmete
rakendamise korrral ka vedelike imemiseks. Vedelike

> Argeimege tolmuimejaga tule- voi plahvatusohtlikke
vedelikke, néiteks bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid.
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud voivad siittida voi

kasutamisel
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
kasutamiseks hoolikalt alles.
piiratud véi kellel puuduvad seadme kasutamiseks
varalise kahju oht.
I[NYHOIATUS Arge puhuge tervisekahjulikke
toimega. Tutvuge tervisekahjuliku tolmu kaitlemist
kasutamise kohta piisavalt teavet. Pohjalik
[YHOIATUS Tolmuimeja sobib tahkete ainete
sissetungimine suurendab elektril6ogi ohtu.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
plahvatada.

IYHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult
kasutusjuhendis

kindlaksmaaratud eesmarkidel.

[YHOIATUS Vahu v6i vee eraldumise korral

liilitage tolmuimeja kohe vilja ja
tiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustada saada.

» TAHELEPANU! Tolmuimejat tohib hoida vaid
siseruumides.

» TAHELEPANU! Puhastage vedeliku tiituvusastme
sensoreid regulaarselt ja kontrollige, ega need ei ole
kahjustada saanud. Vastasel korral voivad tekkida
funktsioonihdired.

» Kui tolmuimeja kasutamine niiskes keskkonnas on
viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.
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» lIga kord enne kasutamist kontrollige iile tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik. Kahjustuste tuvastamise korral
irge rakendage tolmuimejat toole. Arge avage
tolmuimejat ise ja laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.

» Veenduge, et te ei soida iile toitejuhtme ega mulju
toitejuhet. Arge tommake toitejuhtmest, et pistikust
pistikupesast eemaldada voi tolmuimejat liigutada.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektril6ogi ohtu.

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Sellega on
tagatud seadme t66ohutus.

» Enne toolerakendamist veenduge, et imivooliku
seisund on veatu. Seejuures jatke imivoolik
tolmuimeja kiilge, et tolmu kogemata vilja ei tuleks.
Vastasel korral vite tolmu sisse hingata.

» Arge kasutage tolmuimejat istmena. Vastasel korral
voite tolmuimejat kahjustada.

» Kasitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.
Need on teistele inimestele ohtlikud.

» Arge puhastage tolmuimejat vahetult tolmuimejale
suunatud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja
lilaossa suurendab elektrildogi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nouetekohaselt maandatud
vooluvérku. Pistikupesa ja pikenduskaabel peavad olema
varustatud tookorras kaitsejuhiga.

» Arge kasutage tolmuimejat piisiva imemisvahendina.

Tdiendavad ohutusjuhised (PAS20-220P)

[YHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult
kasutusjuhendis

kindlaksmaaratud eesmarkidel.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga

pistikupesa (6). Sellega saate iihendada vlise elektrilise

tooriista. Jargige iihendatava elektrilise tooriista

maksimaalset lubatud ihendusvéimsust.

Siimbolid

Jargmised simbolid voivad olla tolmuimeja kasutamisel
olulised. Pidage siimbolid ja nende tahendus meeles.
Siimbolite dige télgendamine aitab teil tolmuimejat
efektiivsemalt ja ohutumalt kasutada.

Siimbolid ja nende tahendus

Q%Igf Start-/stopp-automaatika

(PAS20-220P)
Q
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Siimbolid ja nende tahendus

tekitatud tolmu imemine;
imur lilitub automaatselt sisse ja
viivitusega uuesti valja.

0 Viljaliilitamine

1 Imemine
Ladestunud tolmu imemine

Uhendatava elektrilise toériista lubatud
ihendusvéimsus (olenevalt riigist)

Toote ja selle omaduste kirjeldus
Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Marg-/kuivimur sobib kuivade ja niiskete materjalide ning
majapidamises tavalistes kogustes ja koostistes vedelike
imemiseks. Puhumisfunktsioon sobib puhumiseks, kuid
mitte tolmueemalduseks.

Tolmuimeja on ette nahtud ainult eratarbeks segakasutuses.
Kestev homogeensete terviskahjustavate ainete imemine
ning tuha imemine ei ole lubatud. Selleks tuleb kasutada
eritolmuimejaid voi vastavate omadustega imisiisteeme.

Pistikupesa tohib to0 kestel kasutada ainult kuivas
keskkonnas.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiilgedel toodud tolmuimeja kujutis.

(1) Juhtrull
(2) Vedelike véljalaskeava (PAS20-220P)
(3) Mahuti
(4) Imemisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(5) Tooreziimide valikuliiliti (PAS20-220P)
(6) Pistikupesa elektrilise tooriista jaoks (PAS20-220P)
(7) Imitarvikute hoidik
(8) Kandepide
(9) Imuri Gilaosa

(10) Imivooliku hoidik

(11) Imuri ilaosa sulgur

(12) Séiduratas

(13) Kaablihoidik

(14) Puhumisfunktsiooni vooliku kinnituskoht

(15) Porandadiiiisi hoidik

(16) Imitorude hoidik

(17) Maanduskett

(18) Juhtrulli pidur

(19) Sisse-/valjaliiliti (PAS15-220)

Tootavate elektriliste todriistade
Bosch Power Tools
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(20) Imivoolik (31) Juhtrulli kinnitustihvt

(21) Valjaimemisadapter (32) Soiduratta kinnituskoht

(22) Kaver diiiis (33) Séiduratta kinnitustihvt

(23) Vuugidiiiis (34) Alusseib

(24) Imitoru (35) Fliisist filtrikott

(25) Porandadiiiis (36) Uhendusaarik

(26) Porandadiiiisilisaosa (37) Védarchuava

(27) Imivooliku hoidiku kinnitus (38) Filtrihoidiku kaepide

(28) Surunupp (39) Filtrihoidik

(29) Porandadiiiisi lisaosa vabastusnupud (40) Filter

(30) Juhtrulli kinnituskoht (41) Taitetaseme andur
Tehnilised andmed
Marg-/kuivimur PAS15-220 PAS20-220P
Tootenumber 3603CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nimivéimsus w 1200 1200
Sagedus Hz 50-60 50-60
Mahuti maht (bruto) | 15 20
Netomaht (vedelik) | 6 10
Fliisist filtrikoti maht | 14 16
Alaréhk
- Imur? hPa 220 220
- Turbiin hPa 240 240
Labivooluhulk
- Imur? I/s 34 34

m®/h 122 122
- Turbiin I/s 65 65
m®/h 234 234

Start-/stopp-automaatika - °
Kaal® kg 7.2 8,0
Kaitseklass o @/
Kaitseaste IPX4 IPX4
Sveitsi vorgupistiku kaitseaste - IP20

A) Méodetud imivoolikuga (20)
B) Moddetud toitejuhtme, imivooliku, kvera diiisi ja paigaldatud ratastega
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Start-/stopp-automaatika”

Maksimumvoimsus Miinimumvoimsus
220-240V 2000 W 100W

A)  Uhendatava elektrilise téériista lubatud iihendusvéimsus (olenevalt riigist)

Andmed miira/vibratsiooni kohta miiratase nimetatud vadrtusi iletada. Kandke
Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt normile k.uulml‘skal.tsﬁ! . o

EN 60335-2-69. Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad I66givibratsioonid) ja mootemaaramatus K on

Tolmuimeja A-korrektsiooniga heliréhutase on tavaliselt kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60335-2-69:

73 dB(A). Mootemaaramatus K = 3 dB. Tootamisel voib
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PAS15-220:
a,=0,2m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)

PAS20-220P:
a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s’), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s’)

Paigaldus

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt jn A)

Liikake imivooliku hoidik (10) I6puni selleks ettendhtud
kinnituskohta (27).

Imivooliku paigaldamine

Imemisfunktsioon (vt jn B)

Asetage imivoolik (20) vooliku kinnituskohta (4) ja pddrake
paripdeva kuni toeni.

Viljapuhumise funktsioon (vt jn C)

» Tolmuimejal on ka viljapuhkefunktsioon. Arge puhuge
heitohku viliskeskkonda. Kasutage
viljapuhkefunktsiooniks ainult puhast voolikut. Tolm
voib olla tervistkahjustav.

» Kontrollige enne puhtakspuhumist, et voolikus ei
oleks ladestusi. Viltige ladestunud tolmu
iileskeerutamist. Tolmu iileskeerutamise ohu korral
kasutage kaitseprille ja tolmumaski.

Véljapuhumise puhumisfunktsioon sobib toddele, kus

imemine ei ole liiga suure imijou tottu voimalik, nt véikese

hulga kuivanud lehtede eemaldamiseks peenralt.

Lilitage imur vahemalt 5 s sisse (sisse-/valjaliiliti (19)/

tooreziimide valikuliiliti (5) asendis 1), et puhastada

imivoolik (20) sinna ladestunud tolmust.

Poorake imivoolikut (20) vastupaeva kuni toeni ja tommake

see imemisfunktsiooni vooliku kinnituskohast (4) vélja.

Asetage imivoolik (20) puhumisfunktsiooni vooliku

kinnituskohta (14) ja po6rake paripaeva kuni toeni.

Imilisavarustuse paigaldamine

Imivoolik (20) on varustatud klambrisiisteemiga, mille abil
saab iihendada imitarvikuid (valjaimemisadapter (21), kover
diis (22)).
Viljaimemisadapteri voi kovera diiiisi paigaldamine
(vtjnD)
- Liikake valjaimemisadapter (21) voi kover diiis (22)
imivoolikule (20), kuni imivooliku mélemad
surunupud (28) kuuldavalt fikseeruvad.
- Eemaldamiseks vajutage surunupud (28) sisse ja
tommake detailid iiksteisest eemale.
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Otsakute ja torude paigaldamine

- Seejarel kinnitage soovitud imemistarvik (porandadiits,
vuugidiis, imitoru vms) kindlalt koverale diiiisile (22) voi
véljaimemisadapterile (21).

Porandadiiiisi lisaosa eemaldamine/
paigaldamine (vt jn E)

Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe (29)
porandadiiisil (25). Lisaosa (26) vabastatakse
porandadiiisi kiiljest.

Paigaldamiseks kinnitage uus lisaosa porandadiitisi (25)
sisse.

Juhtrullide paigaldamine/eemaldamine (vt jn F)

» Enne imuri kasutamist kontrollige rullipidurite
talitlusvoimet.

Paigaldamiseks liikake kinnitustihvtid (31) juhtrullidel (1)

kuni toeni juhtrulli kinnituskohadesse (30).

Eemaldamiseks vabastage juhtrulli pidur (18) ja tommake
juhtrullid (1) juhtrulli kinnituskohadest (30) vlja.

Soiduratta paigaldamine/eemaldamine (vt jn G)
Sisestamiseks liikake alusseibid (34) kinnitustihvtidele (33)
ja likake kinnitustihvtid (33) soiduratta
kinnistuskohtadesse (32), kuni need kuuldavalt fikseeruvad.
Eemaldamiseks suruge kinnitustihvtid (33) kokku ja
tommake soidurattad (12) vélja.

Fliisist filtrikoti paigaldamine/vahetamine
(kuivimemine) (vt jn H-1)

Kuivimemiseks voite kasutada fliisist filtrikotti (35). See
kergendab tolmu jaatmekditlust.

Avage lukustid (11) ja votke tolmuimeja iilaosa (9) ara.
Paigaldamiseks tommake uus fliisist filtrikott (35) tle imuri
iihendusaariku (36).

Vahetamiseks tommake tdis fliisist filtrikott (35)
iihendusaarikult (36) maha, votke tolmuimejast vélja ja
pange uus fliisist filtrikott sisse.

Asetage imuri Gilaosa (9) peale ja sulgege molemad
sulgurid (11), nii et need kuuldavalt fikseeruksid.
Vahetage tdis fliisist filtrikott (35) digeaegselt. Eemaldage
fliisist filtrikott (35) enne margimemist.

Kasutamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
vastama elektrilise tolmuimeja titibisildil margitud
pingele.

Bosch Power Tools
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Tolmuimejat ei tohi pohimotteliselt kasutada

plahvatusohtlikes ruumides.

Optimaalse imivoime tagamiseks peate imivooliku (20) alati

taielikult tolmuimeja tilaosalt (9) maha kerima.

» Kasutage ainult vigastusteta (pragudeta, aukudeta
jms) filtrit. Vigastatud filter asendage kohe uuega.

Sisse-/viljaliilitamine

Imuri sisseliilitamiseks keerake sisse-/valjaliiliti (19)/
tooreziimide valikuliliti (5) asendisse 1.

Imuri véljaliilitamiseks keerake sisse-/valjaliiliti (19)/
tooreziimide valikuliiliti (5) asendisse 0.

Kuiva tolmu imemine

Tootavate elektriliste tooriistade tekitatud tolmu

imemine (vt jn J)

- Paigaldage tolmueemaldusadapter (21).

- Asetage tolmueemaldusadapter (21) elektrilise tooriista
tolmueemaldusotsakusse.

Juhis: tootamisel elektriliste tooriistadega, mille 6hu

juurdevool imivoolikus on véike (nt tikksaed, lihvijad jms)

peab vadréhuava (37) imivoolikus (20) olema avatud.

Seelabi paraneb tolmuimeja ja elektrilise tooriista

kogujoudlus.

Selleks keerake vaarohuava (37) kohal olevat rongast kuni

maksimaalse avatuseni.

PAS20-220P

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga
pistikupesa (6). Sellega saate ihendada vélise elektrilise
tooriista. Jargige iihendatava elektrilise todriista
maksimaalset lubatud ihendusvéimsust.

Imuri start-/stopp-automaatika kasutuselevotmiseks

keerake tooreziimide valikuliiliti (5) asendisse AUTOSTART.

Imuri kasutuselevotmiseks liilitage pistikupesaga (6)
iihendatud elektriline todriist sisse. Imur kaivitub
automaatselt.

Tolmuimemise lopetamiseks liilitage elektriline tooriist
vélja.

Start-/stopp-automaatika jareljooksufunktsioon toimub
tolmujdakide eemaldamiseks imivoolikust veel kuni 6 s.
Imuri véljaliilitamiseks keerake to6reziimide valikuliliti (5)
asendisse 0.

Margimemine

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, nditeks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, polevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud véivad siittida voi
plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana.

Tolmuimeja on ette nahtud vee- ja dhusegu draimemiseks.

» Veenduge enne margimemist, et vedelike
viljalaskeava (2) oleks kindlalt suletud.

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja juures
tommake pistik pistikupesast vilja.

Toosammud enne margimemist

Avage sulgurid (11) ja votke imuri iilaosa (9) ara.
Eemaldage enne margimemist fliisist filtrikott (35).
PAS15-220: Tiihjendage mahuti (3).

PAS20-220P: Keerake vedelike véljalaskeava sulgurit (2)
vastupaeva. Tiihjendage mahuti (3) vedelike

véljalaskeava (2) kaudu ja keerake sulgur paripaeva kinni.
Puhastage filter (40).

Veenduge, et tditetaseme andur (41) oleks puhas.

Pange imuri ilaosa (9) uuesti peale ja sulgege sulgurid (11).

Margimemise ajal ja jarel

Imur on varustatud taitetaseme anduriga (41). Kui
maksimaalne taitekdrgus on saavutatud, siis imemine
seiskub.

PAS15-220: Tiihjendage mahuti (3).

PAS20-220P: Keerake vedelike valjalaskeava sulgurit (2)
vastupaeva. Tiihjendage mahuti (3) vedelike
véljalaskeava (2) kaudu ja keerake sulgur paripaeva kinni.
To0 lopetamise jarel votke imuri ilaosa (9) dra ning laske
sellel hallituse tekkimise valtimiseks pohjalikult kuivada.
Vajadusel puhastage taitetaseme andurit (41) pehme lapiga.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

» Kandke tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel
tolmukaitsemaski.

Puhastage tolmuimeja korpust aeg-ajalt niiske lapiga.

» Arge puhastage imurit surushuga. Filtrit ja muid
komponente voidakse vigastada.

Filtri puhastamine/vahetamine (vt jn K-L)

Imemisvaimsus soltub filtri seisundist. Seeparast puhastage

filtrit (40) regulaarselt.

Vahetage kahjustatud filter kohe vélja.

- Avage sulgurid (11) ja votke imuri Gilaosa (9) ara.

- Poorake kaepide (38) filtrihoidikul (39) lahti @ ja
tommake filtrihoidik (39) vélja ®.

- Votke filter (40) filtrihoidikust (39) vélja @.

- Kuiv filter:
kloppige filtrit (40) sobiva jaatmendu kohal. Jalgige, et
sealjuures ei kahjustataks filtri lamelle.

Tugeva mustuse korral harjake filtri lamelle vee ja pehme
harjaga.
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VoI
Marg filter:
loputage filtrit (40) voolava vee all ja laske seejarel hasti
kuivada.
VoI
Vahetage kahjustatud filter (40) valja.
- Asetage puhas ja kuiv filter (40) filtrihoidikusse (39) @.
- Asetage filtrihoidik (39) imuri iilaossa @ ja poorake
kaepide (38) filtrihoidikul (39) kinni ®, kuni see
fikseerub.
- Kontrollige filtrit (40) ja filtrihoidikut (39) korrektse ja
kindla kinnituse suhtes.
- Asetage imuri iilaosa (9) uuesti peale ja sulgege mélemad
sulgurid (11), nii et need kuuldavalt fikseeruksid.

Mahuti puhastamine

Piihkige anumat (3) aeg-ajalt standardse, mitteabrasiivse
puhastusvahendiga ja laske kuivada.

Téitetaseme anduri puhastamine (vt jn M)

Puhastage aeg-ajalt taitetaseme andurit (41).

Avage sulgurid (11) ja votke imuri tilaosa (9) ara.
Puhastage taitetaseme andurit (41) pehme lapiga.

Pange imuri iilaosa (9) peale ja kinnitage sulgurid (11).

Torked

Mahuti (3) regulaarne tiihjendamine tagab optimaalse

imemisjoudluse.

Ebapiisava imemisjoudluse korral kontrollige:

- Kas imuri {ilaosa (9) on digesti kohale asetatud?

- Kas voolikusiisteem on ummistunud?

- Kas imitorud (24) on kindlalt kokku pandud?

- Kas mahuti (3) on tais?

- Kas fliisist filtrikott (35) on tais?

- Kas filter (40) on tolmust ummistunud?

Kui imemisjoudlus ei ole ka parast tiihjendamist piisav, votke

iihendust Bosch klienditeenindusega.

Ulekuumenemisel liilitub imur automaatselt vélja. Toimige

jargmiselt:

- Keerake sisse-/valjaliiliti (19)/ to6reziimide valikuliliti (5)
asendisse 0.

- Veenduge, et mahuti (3) ja fliisist filtrikott (35) on tiihjad
ning imivoolik (20) ja filter (40) ei oleks ummistunud.

- Laske imuril 60 minutit jahtuda.

- Toémmake vorgupistik pistikupesast valja ning pange
uuesti pistikupessa.

Kui imurit ei saa seejarel sisse liilitada, vib olla kaitse imuri

kaitsmiseks sulanud. P66rduge Bosch klienditeenindusse ja

laske kaitse valja vahetada.

Hoiustamine ja transport (vt jn N)

- Kerige imivoolik (20) Gimber imuri Gilaosa (9) ja likake
imivoolik hoidikusse (10).

- Kerige vorgukaabel imber kaablihoidiku (13).
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- Asetage imitorud (24) imitorude hoidikusse (16), kover
diids (22), valjaimemisadapter (21) ja vuugidiitis (23)
imitarvikute hoidikusse (7).

- Asetage porandadiiiis (25) hoidikusse (15).

- Kandke imurit kandepidemest (8).

- Hoidke imurit kuivas ruumis ja tokestage selle lubamatu
kasutamine.

- Vajutage juhtrulli (1) fikseerimiseks juhtrulli pidur (18)
alla.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kditlus
Tolmuimeja, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult ringlussevottu.

Arge visake tolmuimejat olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul
viisil kasutusest korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme. Vale jaatmekaitlus voib nendes
sisalduvate véimalike ohtlike ainete téttu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

Latviesu
vakuumsiicéjiem
II Izlasiet drosibas noteikumus un
|| un noradijumu neieverosana var izraisit
aizdegs$anos un bt par céloni elektriskajam
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi un
briesmas izstradajuma nepareizas lietodanas dé|.
» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni

DrosSibas noteikumi
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
triecienam vai nopietnam savainojumam.
» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts, lai to lietotu bérni un
zinasanam. Pretéja gadijuma pastav savaino$anas
nerotalatos ar vakuumsucéju.
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4] BRiDlN [\_ Neuzsiiciet un neaizpiitiet
JUMS veselibai kaitigas vielas,
pieméram, skabarZa vai ozola
koksnes puteklus, akmens putek]us vai azbestu. Sis
vielas tiek uzskatitas par kancerogénam. lepazistieties ar

Jiisu valsti spéka esoSajiem noteikumiem / likumiem, kas

attiecas uz kaitigo puteklu apstradi.

» Lietojiet vakuumsiicéju tikai tad, ja Jisu riciba ir
pietiekosi daudz informacijas par ta lietosanu. Rupigi
iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas
apiesanas un savaino$anas risks.

4] BRiDIN [\_ Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

JUMS vielu uzsiikSanai, tacu, veicot

vajadzigus pasakumus, to var
lietot ari Skidrumu uzsiikSanai. Vakuumsiicéja ieklistot

Skidrumam, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai $kidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

4] BRiDlN i\_ Izmantojiet kontaktligzdu tikai

JUMS lietoSanas pamaciba noraditajiem
mérkiem.

4] BRIDINA- Nekavéjoties izslédziet

JUMS vakuumsiicéju, ja no ta sak izplist

putas vai iidens, un tad iztukSojiet
tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsiceéjs var tikt bojats.

» UZMANIBU! Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

» UZMANIBU! Regulari tiriet tvertnes piepildi$anas ar
Skidrumu sensorus un parbaudiet, vai tie nav bojati.
Pretéja gadijuma var tikt nelabveligi ietekmétas to
funkcijas.

» Javakuumsiicéju tomeér ir nepiecieSams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas elektriska trieciena
sanem3anas risks.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojajumu,
partrauciet vakuumsiicéja lietosanu, lidz bojajums
tiek noveérsts. Neméginiet atvért vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai to remontétu
kvalificéts specialists, nomainai lietojot vienigi
originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsicéja, ta
elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektriska
trieciena sanems$anas risku.

» Neparbrauciet un nesaspiediet vakuumsiicéja
elektrokabeli. Nevelciet aiz elektrokabela, ja vélaties
atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas vai parvietot vakuumsiicéju. Ja ir
bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

» Paripéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéju remontétu kvalificéts
specialists, nomainai lietojot vienigi originalas
rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt
vakuumstcéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

» Pirms vakuumsiicéja iedarbinasanas pirmo reizi
parliecinieties, ka ta uzsiik$anas Slitene ir
nevainojama stavokli. Pievienojiet uzsitkSanas Sluteni
vakuumsiicéjam, lai no ta nejausi neizbirtu iesiiktie
putekli. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» Nesédiet uz vakuumsiicéja. Tas var instrumentu
sabojat.

» levérojiet piesardzibu, lietojot vakuumsiicéja
elektrokabeli un uzsiitk3anas $liteni. Pretéja gadijuma
var tikt apdraudétas citas personas.

» Nelietojiet vakuumsiicéja tiriSanai tiesi uz to virzitu
iidens striiklu. Udenim iek|istot vakuumsicéja augséja
dala, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie pienacigi sazemétas
elektrotikla kontaktligzdas. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabiit aprikotam ar funkcionét
Spéjigu aizsargzeméjuma vadu.

» Neizmantojiet puteklsiicéju ka pastavigu siikSanas
ierici.

Papildu drosibas noteikumi (PAS20-220P)

4] BRIDINA- Izmantojiet kontaktligzdu tikai
lietosanas pamaciba noraditajiem
JUMS mérkiem.
Vakuumsticéja ir iebiveéta kontaktligzda (6) ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja
elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet
kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo
pielaujamo jaudu.

Simboli

simbolu nozimi. Tapéc lidzam iegaumét $os simbolus un to
nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drosak
lietot vakuumsticéju.

Simboli un to nozime

AUTO- i adinas
START Palai$anas/apstadinasanas

0,
| automatika (PAS20-220P)
( .) KritoSu puteklu nosiik§ana no darbiba
esosa elektroinstrumentiem.
Vakuumsucéjs automatiski ieslédzas un
ar aizkavi atkal izslédzas
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Simboli un to nozime

o Izslégsana

1

Siksana

Uzkrajusos putek|u nosiik$ana

Dati par pievienota elektroinstrumenta
maksimalo pieslégsanas jaudu (atkariba
no valsts)

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Ludzam nemt vera lietosanas instrukcijas beigas redzamos
atteélus.

Paredzétais pielietojums

Vakuumsticéjs mitrai un sausai uzstik§anai ir piemérots
sausu un mitru materialu nosuksanai, ka ari adenim lidzigu
Skidumu uzstik§anai majsaimniecibas standarta apstakliem
atbilstosa daudzuma un sastava. Pisanas funkcija ir
piemeérota izpusanai, bet ne putek|u tirisanai.
Vakuums(icéjam ir paredzeéts tikai un vienigi privatai
izmantosanai jaukta rezima.

Nedrikst pielaut ilgstoSu homogénu, dzivibai bistamu
materialu, ka ari pelnu uzstksanu. Sim nolikam izmantojiet
ipasu vakuumsicéju vai atbilstosu specialu nosiik$anas
ierici.

Darbibas laika kontaktligzdu drikst izmantot tikai sausa vide.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst izstradajuma attéliem,
kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskajas lappusés.

(1) Vadrullitis

2) ékidrumu novades atvere (PAS20-220P)

(3) Tvertne

(4) Uzsuksanas funkcijas $lutenes savienotajelements
(5) Darba rezima parslédzéjs (PAS20-220P)

(6) Kontaktligzda elektroinstrumenta pievienosanai
(PAS20-220P)
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(7) UzsiikSanas piederumu turétajs
(8) Parnésasanas rokturis
(9) Putek|u sticéja augséja dala
(10) Uzsuksanas $|atenes turétajs
(11) Puteklu sicéja augséjas dalas fiksators
(12) Balstritenis
(13) Kabela stiprinajums
(14) Pusanas funkcijas $|itenes savienotajelements
(15) Turétajs gridas uzgalim
(16) Uzsuksanas caurules turétajs
(17) Zeméjuma kéde
(18) Vadrullisa bremze
(19) leslédzéjs/izsledzejs (PAS15-220)
(20) Uzsiksanas $|utene
(21) Uzsiksanas adapteris
(22) Liektais uzgalis
(23) Uzgalis Sauram vietam
(24) Uzsiksanas caurule
(25) Gridas uzgalis
(26) Gridas uzgala ieliktnis
(27) Stiprinajums uzsuksanas $|utenes turétajam
(28) Spiedpoga
(29) Gridas uzgala ieliktna atblokésanas pogas
(30) Vadrullisa stiprinajums
(31) Vadrullisa stiprinajuma tapa
(32) Balstritena stiprinajums
(33) Balstritena stiprinajuma tapa
(34) Paplaksne
(35) Flisafiltra maisin$
(36) Savienotajelementa atloks
(37) Viltus gaisa atvere
(38) Filtra turétaja rokturis
(39) Filtra turétajs
(40) Filtrs
(41) Uzpildes limena sensors

Tehniskie dati

Mitra/sausa uzsik$ana PAS15-220 PAS20-220P
Izstradajuma numurs 3603CE71.. 3603 CE7 2..
Nominala ieejas jauda w 1200 1200
Frekvence Hz 50-60 50-60
Tvertnes tilpums (bruto) | 15 20
Neto tilpums ($kidrums) | 6 10
Flisa filtra maisina tipums | 14 16
Pazeminats spiediens

- Vakuumsiicéjs® hPa 220 220

Bosch Power Tools
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Mitra/sausa uzsik$ana PAS15-220 PAS20-220P
- Turbina hPa 240 240
Gaisa plismas apjoms
- Vakuumsiicéjs® I/s 34 34
m’/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Automatiska ieslégSanas/izslégsanas - °
Svars® kg 7,2 8,0
Elektroaizsardzibas klase o @/
Aizsardzibas klase IPX4 IPX4
Tikla spraudnis Sveice, aizsardziba klase - IP20

A) Merits ar nosik$anas $|ateni (20)

B) Meéraar elektrotikla piesléguma kabeli, uzsiksanas $liteni, liekto uzgali un uzstaditiem riteniem
Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Automatiska ieslégSanas/izslégsanas”

Nominalais spriegums maksimala jauda

Minimala jauda

220-240V 2000 W

100W

A) Dati par pievienota elektroinstrumenta maksimalo pieslég$anas jaudu (atkariba no valsts)

Informacija par troksni un vibraciju

Attiecigi tiek noteiktas trokSna emisijas vértibas

EN 60335-2-69.

Puteklsticéja A svertais skanas spiediena limenis parasti ir
$ads 73 dB(A). Nenoteiktiba K = 3 dB. Darbibas laika
trok$na limenis var parsniegt noraditas vértibas. Lietojiet
dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijumu nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 60335-2-69:

UzsiikSanas Sliitenes montaza

Uzsiik$anas funkcija (skatit attélu B)

levietojiet uzstik$anas $ateni (20) $|dtenes

savienotajelementa (4) un pagrieziet to lidz atdurei

pulkstenraditaja virziena.

Gaisa izpusanas funkcija (skatit attélu C)

» Vakuumsiicéjs ir apgadats ar izpiisanas funkciju.
Neizvadiet izpliistoSo gaisu briva telpa. Realizéjot
izpuisanas funkciju, izmantojiet vienigi tiru sliteni.
Putekli var bt kaitigi veselibai.

PA_515'220; ~ N 2 ) » Pirmsizmantojat izpiiSanas funkciju, parbaudiet, vai
3,=0,2m/s’ (K=0,5m/s"), p; =10 m/s* (K = 5 m/s’) $latené nav izveidojusies nosédumi. lzvairieties no
PAS20-220P: uzkrajusos puteklu pacelSanas gaisa. Ja pastav risks,

a, = 0,3m/s? (K = 0,5 m/s?), p; = 13 m/s* (K = 6 m/s?)

Montaza

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

UzsiikSanas Sliitenes turétaja montaza

(skatit attelu A)

lebidiet uzsuksanas $|ttenes turétaju (10) $im nolikam
paredzeétaja stiprinajuma (27) lidz galam.

ko rada gaisa pacélusies putekli, izmantojiet aizsargbrilles

un puteklu aizsargmasku.
Pusanas funkcija ir piemérota darbiem, kur siksana nav
piemeérota parak augstas suk3anas jaudas dé|, pieméram, lai
notiritu nelielu daudzumu sakaltusu lapu no darza dobes.
leslédziet vakuumsticéju vismaz uz 5 s (ieslédzejs/
izsledzéjs (19)/darba rezimu parslédzéjs (5) pozicija 1), lai
attiritu uzstiksanas $lateni (20) no puteklu nosédumiem.
Pagrieziet uzstksanas $liteni (20) idz atdurei
pulkstenraditaja virziena un izvelciet to no sik3$anas
funkcijas savienotajelementa (4).
levietojiet uzstik$anas $|tteni (20) ptsanas funkcijas
$|utenes savienotajelementa (14) un pagrieziet to lidz
atdurei pulkstenraditaja virziena.
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UzsiikSanas piederumu montaza

Nosiksanas $|utene (20) ir aprikota ar klipsa sistému, ar
kuru var pievienot nosiik$anas piederumu (nostksanas
adapteri (21), saliekto sprauslu (22)).

NosiikSanas adaptera vai liekta uzgala montaza

(skatit attélu D)

- Uzspraudiet nosiksanas adapteri (21) vai saliekto
sprauslu (22) uz nosiksanas $|utenes (20), lidz abas
nosiiksanas $|itenes pogas (28) dzirdami nofikséjas.

- Lai demontétu, iespiediet spiedpogas (28) uz ieksu un
nonemiet montazas dalas vienu no otras.

Sprauslu un caurulu montaza

- Péc tam ciesi uzspraudiet vélamo nosiksanas piederumu
(gridas sprausla, salaidumu sprausla, uzsiksanas caurule
utt.) uz saliektas sprauslas (22) vai uz nosiik$anas
adaptera (21).

Gridas uzgala ieliktna nonemsana/uzliksana
(skatit attélu E)

Lai nonemtu, nospiediet atblokésanas pogas (29) uz gridas
uzgala (25). leliktnis (26) atdalas no gridas uzgala.
levietosanai iespiediet jaunu ieliktni gridas uzgali (25).

VadrulliSu ievieto$ana/iznemsana
(skatit attélu F)

» Pirms puteklsiicéja lietoSanas parbaudiet, vai ritenisu
bremzes funkcioneé.

Lai ievietotu, iespraudiet vadrulli$u (1) stiprinajuma tapas

(31) vadrullisu stiprinajumos (30) lidz galam.

Lai nonemtu, atlaidiet vadrulli$u (1) bremzi (18) un izvelciet

vadrullisus no vadrulliu stiprinajumiem (30).

Balstritena ievietoSana/iznemsana
(skatit attélu G)

Lai ievietotu, uzlieciet paplaksnes (34) uz stiprinajuma
tapam (33) un uzlieciet stiprinajuma tapas (33) balstritenu
stiprinajumos (32), lidz tas dzirdami nofikséjas.

Lai nonemtu, saspiediet kopa stiprinajuma tapas (33) un
izvelciet balstritenus (12).

Flisa filtra maisina ievietoSana/nomaina (sausa
siksana) (skatit attélus H-1)

Lai veiktu sauso siksanu, var ievietot flisa filtra maisu (35).
Tas atvieglo puteklu utilizésanu.

Atveriet fiksatorus (11) un nonemiet piesiicekna augséjo (9)
dalu.

Lai uzliktu, parvelciet jauno flisa filtra maisinu (35) par
vakuumsticéja savienotajelementa atloku (36).

Lai nomainitu, velciet nost pilno flisa filtra maisinu (35) no
savienotajelementa atloka (36) un iznpemiet to no
vakuumsiicéja uzlieciet jaunu flisa filtra maisinu.
Novietojiet vakuumsticéja aug$ejo dalu (9) tai paredzétaja
vieta un aizveriet abas slédzenes (11) lai tas dzirdami
nofiksétos.

Latviesu|171

Pilnu flisa filtra maisu (35) ir janomaina savlaicigi. Pirms
mitras uzsiksanas iznemiet flisa filtra maisu (35).

Lietosana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj novérst vakuumsticéja nejausu
ieslégsanos.

Uzsakot lietoSanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz vakuumsticéja markéjuma plaksnites.

Vakuumsticéju nedrikst izmantot telpas, kuras pastav

spradzienbistamiba.

Lai nodrosinatu optimalu uzstik$anas jaudu, uzsiks$anas

$lutene (20), vienmér pilnigi janotin no vakuumsicéja

augséjas dalas (9).

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, caurumiem
u.c.). Nekavejoties nomainiet filtru, ja tas ir bojats.

leslégSana/izslégsana

Lai vakuumsiicéju ieslégtu, pagrieziet ieslédzéju/
izsledzeju (19)/darba rezima slédzi (5) pozicija 1.
Lai vakuumsticéju izslégtu, pagrieziet ieslédzéju/
izsledzéju (19)/darba rezima slédzi (5) pozicija 0.

Sausa uzsiiksana

Puteklu, ko rada darbiba esosi elektroinstrumenti,

uzsiik$ana (skatit attélu J)

- Nostipriniet uzstik$anas adapteri (21).

- lebidiet uzstksanas adapteri (21) elektroinstrumenta
uzstksanas iscaurule.

Norade: stradajot ar elektroinstrumentiem, kuriem ir zema

gaisa padeve nostksanas $|itené (pieméram, figirzagi,

slipmasinu), viltus gaisa atvere (37) uz universala

adaptera (20) ir jaatver. Tadéjadi tiek uzlabota puteklu

sticéja un elektroinstrumenta kopéja jauda.

Lai to paveiktu, grieziet virs viltus gaisa atveres (37) eso$o

gredzenu, lidz sasniedzat maksimalo atvérumu.

PAS20-220P

Vakuumsicéja ir iebiveéta kontaktligzda (6) ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja
elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet
kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo
pielaujamo jaudu.

Lai uzsaktu vakuumsiicéja automatiskas ieslégsanas/
izslégsanas ekspluataciju, pagrieziet darba rezima
sledzi (5) pozicija AUTOSTART.

Lai uzsaktu vakuumsucéja ekspluataciju, ieslédziet
kontaktligzda (6) iesprausto elektroinstrumentu.
Vakuumsiicéjs automatiski saks darboties.

Bosch Power Tools
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Izslédziet elektroinstrumentu, lai uzsitk$anu varétu
pabeigt.

Automatiskas ieslégsanas/izslégsanas izskréjiena funkcija
darbojas vél apméram 6 sekundes, lai izsaktu atlikuSos
putek|us no uzsuk3anas $|itenes.

Lai vakuumsucéju izslégtu, pagrieziet darba rezima sledzi
(5) pozicija 0.

Mitra uzsiuksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai Skidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst lietot ka iidens siikni.
Vakuumsiicéjs ir paredzéts gaisa un idens maisijumu
uzstik$anai.

» Pirms mitras uzsiikSanas parliecinieties, ka Skidrumu
izplides atvere (2) ir ciesi noslégta.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Darbibas pirms mitras uzsiikSanas

Atveriet fiksatorus (11) un nonemiet puteklu sticéja augséjo
dalu (9).

Pirms mitras uzsiksanas nonemiet flisa filtra maisinu (35).
PAS15-220: Iztuksojiet tvertni (3).

PAS20-220P: Pagrieziet Skidruma iztukdo$anas atveres
noslégu (2) pretéji pulkstenraditaja virzienam. IztukSojiet
tvertni (3) pa Skidrumu izpludes atveri (2) un aizskrivéjiet
noslégu pulkstenraditaju kustibas virziena.

Iztiriet filtru (40).

Parliecinieties, ka uzpildes limena sensors (41) ir tirs.
Atkal uzlieciet puteklu sticéja augséjo dalu (9) un aizveriet
fiksatorus (11).

Mitras uzsiikSanas laika un péc tas

Vakuumsicéjs ir aprikots ar uzpildes limena sensoru (41).
Jair sasniegts maksimalais uzpildes limenis, uzstik$ana tiek
apturéta.

PAS15-220: Iztuksojiet tvertni (3).

PAS20-220P: Pagrieziet Skidruma iztuk3oSanas atveres
noslégu (2) pretéji pulkstenraditaja virzienam. Iztuksojiet
tvertni (3) pa Skidrumu izpliides atveri (2) un aizskravéjiet
noslégu pulkstenraditaju kustibas virziena.

Péc darba pabeigSanas, lai nepielautu peléjuma veidosanos,
nonemiet puteklu siicéju augséjo daju (9) un laujiet tai labi
izzat.

Ja nepieciesams, notiriet uzpildes limena sensoru ar (41) ar
mikstu audumu.

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverem.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

» Veicot puteklu savacéja apkalposanu un tirisanu,
nésajiet puteklu aizsargmasku.

Laiku pa laikam notiriet vakuumsiicéja korpusu ar mitru

audumu.

» Netiriet vakuumsiicéju ar saspiestu gaisu. Filtrs vai citi
komponenti var tikt bojati.

Filtra tiriSana/mazgasana (skatit attélus K-L)
Uzsuksanas veiktspéja ir atkariga no filtra stavokla. Tadé|
regulari veiciet filtra tirisanu (40).
Nekaveéjoties nomainiet bojatu filtru.
- Atveriet fiksatorus (11) un nonemiet putek|u siicéja
augsejo dalu (9).
- Atlokiet filtra turétaja (39) rokturi (38) @ un izvelciet
filtra turétaju (39) @.
- Iznemiet filtru (40) no filtra turétaja (39)®.
- Sausam filtram:
izkratiet filtra (40) saturu piemeérota atkritumu tvertne.
Uzmanieties, lai netiktu bojatas filtra ieloces.
Stipra piesarnojuma gadijuma iztiriet filtra ieloces ar
deni un mikstu suku.
vai
Mitram filtram:
izskalojiet filtru (40) ar tekosu Gdeni un tad |aujiet tam
izzut.
vai
Nomainiet bojato filtru (40).
- levietojiet tiru un sausu filtru (40) filtra turétaja (39) @.
- levietojiet filtra turétaju (39) vakuumsiicéja augsdala @
un pielokiet filtra turétaja (39) rokturi (38) @, lidz tas
nofikséjas.
- Parbaudiet pareizu un ciesu filtra (40) un filtra
turétaja (39) sézu.
- Uzlieciet atpakal vakuumsticéja augséjo dalu (9) un
aizveriet abus fiksatorus (11), lidz tie dzirdami
nofikséjas.
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Tvertnes tiriSana

Laiku pa laikam iztiriet tvertni (3), lietojot tirdznieciba
pieejamu neabrazivu tiriSanas lidzekli, un tad laujiet tai izzat.

Uzpildes limena sensora tiriSana (skatit attélu M)

Laiku pa laikam notiriet uzpildes limena sensoru (41).
Atveriet fiksatorus (11) un nonemiet puteklu siicéja augséjo
dalu (9).

Notiriet uzpildes limena sensoru ar (41) ar mikstu audumu.
Atveriet putek|u siicéja aug$éjo dalu (9) un aizveriet
fiksatorus (11).

Klimes

Regulara tvertnes (3) iztuk$osana nodrosina optimalo
nosuksanas veiktspéju.

Ja vakuumsicéjs nenodrosina pietiekamu uzsiksanas jaudu,
veiciet $adas parbaudes.

- Vai putek|u siicéja augséja dala (9) ir pareizi uzlikta?

Vai §|tenes sistéma ir nosprostota?

Vai nostiksanas caurules (24) ir saspiestas ciesi kopa?
Vai tvertne (3) ir pilna?

Vai flisa filtra maisin$ (35) ir pilns?

Vaifiltrs (40) ir piesarnots ar putekliem?

Ja péc tam nevar nodrosinat nosiksanas veiktspéju,
sazinieties ar Bosch -klientu apkalpo$anas dienestu.

Parkar$anas gadijuma vakuumsucéjs automatiski izslédzas.

Rikojieties sadi:

- Pagrieziet iesledzéju/izsledzéju (19)/darba rezima sledzi
(5) pozicija 0.

- Nodrosiniet, lai tvertne (3) un flisa filtra maisin$ (35)
batu tukss un nostksanas $|itene (20) un filtrs (40)
nebitu nosprostoti.

- Laujiet vakuumsicéjam 60 mintes atdzist.

- lzvelciet kontaktspraudni no kontaktligzdas un
iespraudiet to atkal kontaktligzda.

Javakuumsicéju péc tam nevar ieslégt, var bat izkusis

dro$inatajs, kas aizsarga vakuumsucéju. Vérsieties Bosch

klientu apkalpo$anas dienesta, lai nomainitu drosinataju.

Uzglabasana un transportésana (skatit attélu N)

- Uztiniet uzsiiksanas §|tteni (20) uz vakuumsiicéja
augséjas dalas (9) un iebidiet uzstksanas $|iteni turétaja
(10).

- Tikla kabeli ietiniet kabela turétaja (13).

- levietojiet siiksanas caurules(24) stksanas caurulu
turétaja(16), liekto uzgali(22), uzsiksanas adapteri(21)
un uzgali Sauram vietam(23) siksanas piederumu
turétaja(7).

- levietojiet gridas sprauslu (25) stiprinajuma (15).

- Parnésajiet vakuumsticéju aiz parnésasanas roktura (8).

- Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un gadajiet, lai tas
netiktu izmantots bez atlaujas.

- Lai nofiksétu vadrulliti (1), pastumiet vadisanas
bremzi (18) uz leju.
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Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotais vakuumsicéjs, ta piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet vakuumsicéju sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilizé videi drosa veida. lzmantojiet
Siem nolukiem paredzétas savakSanas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespéjama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su

siurbliais

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
|| reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo naudotysi vaikai ar
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba zi-
niy. Priesingu atveju jrankis gali buti valdomas netinkamai
ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziurékite vaikus. Taip bus uztikrinta, kad vaikai su
siurbliu nezZaisty.

4] [SPE JIMAS Nesiurbkite sveikatai kenksmingy

medZiagu, pvz., buko, azuolo, uo-
lieny ir ashesto dulkiy. Sios medziagos yra vé; sukelian-
cios. ISsiaiskinkite apie jusy Salyje galiojancius reikalavimus
ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai ke-
nksmingomis dulkémis.

» Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakankamai in-

formacijos apie siurblio naudojima. Ripestingai inst-
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ruktavus, sumazéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy

tikimybé.
4] !SPE JIMAS Siurblys yra skirtas sausoms me-
dziagoms siurbti, o naudojant spe-
cialias priemones - taip pat ir skys¢iams siurbti. Patekes
skystis didina elektros smugio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiu. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degtiir sprogti.

N !spE JIMAS Kistukinj lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-

dyta paskirtj.

4] ISPE JIMAS  JeiiS siurblio pradeda tekéti puty

ar vandens, siurblj nedelsdami is-
junkite ir iStustinkite rezervuara. Priesingu atveju siurblys
gali bt paZeistas.

» DEMESIO! Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

» DEMESIO! Reguliariai valykite skys¢iams skirtus pri-
pildymo lygio jutiklius ir tikrinkite, ar jie nepazeisti.
PrieSingu atveju gali bati pazeistas jy veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje ap-
linkoje, naudokite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smugio pavo-
jus.

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite siurblj, laida ir
laido kistuka. Nenaudokite siurblio, jei aptikote pazei-
dimu. Patys neatidarykite siurblio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams, o remontuo-
jant turi biti naudojamos tik originalios atsarginés da-
lys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kistukai padidina elektros
Smugio pavojy.

» Nepervaziuokite per kabelj ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo iStraukti
kiStuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina
elektros smugio rizika.

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Pasirupinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj leidziama remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, o remontuojant turi biiti naudojamos tik origina-
lios atsarginés dalys. Taip galima garantuoti, jog siurblys
isliks saugus naudoti.

» Pries$ pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biklés. Tikrindami, siurbimo
zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiu. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Antsiurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite
pazeisti.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
PrieSingu atveju galite suZaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai j jj nukreipta vandens srove.
J siurblio virsutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo
tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su
tinkamu apsauginiu laidu.

» Nenaudokite dulkiy siurblio kaip nuolatinio nusiurbi-
mo jrenginio.

Papildomos saugos nuorodos (PAS20-220P)

4] [SPE JIMAS  Kistukinj lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-
dyta paskirtj.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-
niu kontaktu (6). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-
nkj. NevirSykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-
nkio suminés galios.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bati svarbis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai supras-
dami simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir jy reikSmés

Automatinis siurblio jjungimo ir isjun-
gimo jtaisas (PAS20-220P)

Kylanéiy dulkiy nusiurbimas nuo veikian-
Ciy elektriniy jrankiy;

Siurblys automatiskai jsijungia ir su uz-
delsa issijungia.

0 1$jungimas

1 Siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

Duomenys apie prijungto elektrinio jra-
nkio leidziamaja prijungimo galia (pri-
klausomai nuo $alies)

AUTO-
START

Gaminio ir savybiy aprasas
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys yra skirtas sausoms ir drég-
noms medziagoms, taip pat vandeniniams, standartinés su-
déties buitiniams skysciams jprastais buitiniais kiekiais
siurbti. Patimo funkcija yra skirta prapdsti, bet netinka dul-
kéms Salinti.

Siurblys misriu rezimu yra skirtas tik privaiam naudojimui.
Nuolatinis homogenisky, sveikatai kenksmingy medziagy ir
peleny siurbimas draudziamas. Tam naudokite specialius
siurblius arba atitinkamos paskirties nusiurbimo sistemas.
Kistukinj lizda veikimo metu leidziama naudoti tik sausoje ap-
linkoje.
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Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemose nurodytus numerius.

(1) Vairuojamieji ratukai
(2) Skysciy isleidimo anga (PAS20-220P)
(3) Rezervuaras
(4) Zarnos tvirtinimo anga siurbimo funkcijai
(5) Veikimo rezimy perjungiklis (PAS20-220P)
(6) Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui (PAS20-220P)
(7) Laikiklis siurbimo papildomai jrangai
(8) Rankena jrankiui nesti
(9) Siurblio virSutiné dalis
(10) Siurbimo Zarnos laikiklis
(11) Siurblio virSutinés dalies uzraktas
(12) Varantysis ratas
(13) Laido laikiklis
(14) Zarnos tvirtinimo anga pitimo funkcijai
(15) Grindy antgalio laikiklis
(16) Laikiklis siurbimo vamzdziams
(17) Jzeminimo grandiné
(18) Vairuojamuyjy ratuky stabdys
(19) Jjungimo-i$jungimo jungiklis (PAS15-220)

Techniniai duomenys

Lietuviy k.| 175

(20) Siurbiamoji zarna

(21) Nusiurbimo adapteris

(22) Lenktas antgalis

(23) Antgalis tarpams siurbti

(24) Siurbimo vamzdis

(25) Grindy antgalis

(26) Grindy antgalio jdéklas

(27) Jtvaras siurbimo Zarnos laikikliui

(28) Spaudziamasis mygtukas

(29) Grindy antgalio jdéklo atblokavimo mygtukai
(30) Vairuojamuyjy ratuky jtvaras

(31) Vairuojamojo ratuko tvirtinamasis kaistis
(32) Varanciojo rato jtvaras

(33) Varanciojo rato tvirtinamasis kaistis
(34) Poverzle

(35) Neaustinés medziagos filtruojamasis maiselis
(36) Jungiamoji junge

(37) Papildoma oro anga

(38) Filtro laikiklio rankena

(39) Filtro laikiklis

(40) Filtras

(41) Pripildymo lygio jutiklis

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys PAS15-220 PAS20-220P
Gaminio numeris 3603 CE7 1.. 3603 CE7 2..
Nominali naudojamoji galia w 1200 1200
Daznis Hz 50-60 50-60
Rezervuaro talpa (bruto) | 15 20
Talpa neto (skystis) | 6 10
Neaustinés medziagos filtruojamojo maiselio tiris | 14 16
I$retinimas
- Siurblys® hPa 220 220
- Turbina hPa 240 240
Srautas
- Siurblys® I/s 34 34
m®/h 122 122
- Turbina I/s 65 65
m®/h 234 234
Automatinis siurblio jjungimo ir i$jungimo jtaisas - °
Svoris” kg 7.2 8,0
Apsaugos klase EX] D/
Apsaugos tipas IPX4 IPX4
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Skys¢iu ir sausy dulkiy siurblys
Kistuko apsaugos tipas Sveicarijai

PAS15-220 PAS20-220P
- P20

A) I$matuota su siurbimo zarna (20)

B) ISmatuota su maitinimo laidu, siurbimo Zarna, lenktu antgaliu ir sumontuotais ratais
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Automatinis siurblio jjungimo ir i$jungimo jtaisas”

[ ELH IR E]
2000 W

Nominalioji jtampa
220-240V

Minimali galia
100W

A) Duomenys apie prijungto elektrinio jrankio leidZziamaja prijungimo galig (priklausomai nuo $alies)

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-69.
Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu at-
vejuyra 73 dB(A). Paklaida K = 3 dB. Triuk$mo lygis darbo
metu nurodytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos ap-
saugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 60335-2-69:

PAS15-220:

a,=0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 10 m/s” (K = 5m/s?)
PAS20-220P:

a,=0,3m/s? (K=0,5m/s?), p; = 13 m/s” (K = 6 m/s?)

Montavimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Siurbimo zarnos laikiklio montavimas
(zr.Apav.)

Stumkite siurbimo Zarnos laikiklj (10) iki atramos j specialy
jtvara (27).

Siurbimo Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (zr. B pav.)
Siurbimo Zarng (20) jstatykite j zarnos tvirtinimo angg (4) ir
sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

I$patimo funkcija (Zr. C pav.)

» Siurblyje jdiegta iSputimo funkcija. Panaudoto oro ne-
piskite j patalpa. ISpatimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali buti kenksmingos sveikatai.

» Pries pradédami naudoti iSpatimo funkcija, patikrin-
kite, ar Zarnoje néra nuosédy. Stenkités nesukelti nu-
sédusiy dulkiy. Jei kyla pavojus, kad gali bati sukeltos

dulkés, naudokite apsauginius akinius ir kauke nuo dulkiy.

I$patimo funkcija yra skirta naudoti tiems darbams, kur néra
galimybés siurbti dél per didelés siurbimo jégos, pvz., norint
i$ lysvés pasalinti nedidelj kiekj sudzitvusiy lapy.

Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (jjungimo-isjungimo
jungiklj (19)/veikimo rezimy perjungiklj (5) nustatykite j pa-
détj 1), kad i$ siurbimo Zarnos (20) pasalintuméte nusé-
dusias dulkes.

Siurbimo Zarng (20) sukite pries laikrodzio rodykle iki at-
ramos ir iStraukite i$ Zarnos tvirtinimo angos Siurbimo funk-
cija (4).

Siurbimo zarng (20) jstatykite j Zarnos tvirtinimo angg Puti-
mo funkcija (14) ir sukite ja pagal laikrodZio rodykle iki at-
ramos.

Siurbimo priedy montavimas

Siurbimo zarna (20) yra su sgvarzy sistema, kuria galima pri-

jungti siurbimo papildoma jrangg (nusiurbimo adapterj (21),

lenkta antgalj (22)).

Nusiurbimo adapterio arba lenkto antgalio montavimas

(zr. D pav.)

- Nusiurbimo adapterj (21) arba lenktg antgalj (22) jstaty-
kite ant siurbimo Zarnos (20) - turite iSgirsti, kaip uzsifik-
savo abu siurbimo Zarnos mygtukai (28).

- Norédami iSmontuoti, paspauskite mygtukus (28) j vidy ir
iStraukite konstrukcines dalis viena i kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas

- Tadaant lenkto antgalio (22) arba nusiurbimo adapterio
(21) tvirtai jstatykite pageidaujama siurbimo papildoma
jranga (grindy antgalj, tarpy antgalj, siurbimo vamzdj ir
kt.).

v o

Grindy antgalio jdéklo iSémimas/jdéjimas

(zr. E pav.)

Norédami iSimti, paspauskite atblokavimo mygtukus (29),
esancius ant grindy antgalio (25). Jdéklas (26) atjungiamas
nuo grindy antgalio.

Norédami jdéti, jstatykite naujg jdékla j grindy antgalj (25).

Vairuojamujy ratuky jdéjimas/iSémimas

(zr. F pav.)

» Pries pradédami dirbti su siurbliu, patikrinkite, ar vei-
kia ratuky stabdziai.

Norédami jdéti, jstatykite tvirtinamuosius kaiscius (31) j vai-

ruojamuosius ratukus (1) iki atramos j vairuojamyjy ratuky

jtvarus (30).
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Norédami iSimti, atleiskite vairuojamyjy ratuky stabdj (18) ir
iStraukite vairuojamuosius ratukus (1) i$ vairuojamyjy ratuky
jtvary (30).

Varanciojo rato jstatymas / iS$émimas (zr. G pav.)
Norédami jstatyti, stumkite poverzles (34) ant tvirtinamyjy
kaisciy (33) ir jstatykite tvirtinamuosius kaiscius (33) j va-
ranciojo rato jtvarus (32) - turite iSgirsti, kad uzsifiksavo.
Norédami iSimti, suspauskite tvirtinamuosius kaiscius (33) ir
iStraukite varanciuosius ratus (12).

Neaustinés medziagos filtruojamojo maiselio
keitimas/jdéjimas (zr. H-1 pav.)

Norédami siurbti sausuoju budu, galite jstatyti neaustinés
medziagos filtruojamajj maiselj (35). Tokiu badu bus leng-
viau alinti dulkes.

Atspauskite uzZraktus (11) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (9).

Norédami jstatyti, uzmaukite neaustinés medziagos filtruoja-
majj maiselj (35) ant siurblio jungiamosios jungés (36).
Norédami pakeisti, pilng neaustinés medziagos filtruojamajj
maiselj (35) nutraukite nuo jungiamosios jungés (36), iSim-
kite jj i$ siurblio ir jstatykite naujg neaustinés medziagos filt-
ruojamajj maisel;.

Uzdékite siurblio virSutine dalj (9) ir uzspauskite abu uzrak-
tus (11) - turite girdéti, kaip jie uzsifiksavo.

Laiku pakeiskite prisipildZiusj neaustinés medziagos filtruo-
jamajj maiselj (35). Pries siurbdami skyscius, isimkite ne-
austinés medziagos filtruojamajj maiselj (35).

Naudojimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies (9) visada nuvyniokite visg siurbimo zarng

(20).

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtrikiy, skyliy ir
pan.). PazZeista filtra nedelsdami pakeiskite.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami siurblj jjungti, pasukite jjungimo-i§jungimo

jungiklj (19)/veikimo rezimy perjungiklj (5) j padét; 1.

Norédami siurblj iSjungti, pasukite jjungimo-i§jungimo

jungiklj (19)/veikimo rezimy perjungiklj (5) j padét; 0.

Lietuviy k. [177

Sausy dulkiy siurbimas

Kylanéiy dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy

jrankiy (zr. J pav.)

- Uzdékite dulkiy nusiurbimo adapterj (21).

- Nusiurbimo adapterj (21) jstatykite j elektrinio jrankio nu-
siurbimo atvamzd;.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas

j siurbimo zarng yra mazas (pvz., su siaurapjikliais, $lifuok-

liais ir pan.), reikia atidaryti papildoma oro anga (37), esan-

¢ig ant siurbimo zarnos (20). Tokiu budu pagerinama siurb-

lio ir elektrinio jrankio bendra galia.

Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro anga (37),

kol anga pasidarys maksimali.

PAS20-220P

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-
niu kontaktu (6). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-
nkj. Nevirsykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-
nkio suminés galios.

Norédami jjungti automatinj siurblio jjungimo ir iSjungi-
mo jtaisa, pasukite veikimo rezimy perjungiklj (5) j padétj
AUTOSTART.

Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kistukinio lizdo (6) pri-
jungta elektrinj jrankj. Siurblys jsijungia automatiskai.
Norédami nusiurbima baigti, i$junkite elektrinj jrankj.
Automatinis siurblio jjungimo ir isjungimo jtaisas iki 6 s veikia
i§ inercijos, kad i$ siurbimo Zarnos bty iSsiurbtos likusios
dulkeés.

Norédami siurblj iSjungti, pasukite veikimo rezimy
perjungiklj (5) j padét; 0.

Skysciy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiu. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degtiir sprogti.

» Siurblj draudZiama naudoti kaip vandens siurblj.
Siurblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami siurbti skyscius jsitikinkite, kad tvir-
tai prisukta skysciy iSleidimo anga (2) .

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Darbo Zingsniai pries pradedant siurbti skyscius
Atspauskite uzraktus (11) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (9).

Pries siurbdami skyscius, iSimkite neaustinés medziagos filt-
ruojamajj maiselj (35).

PAS15-220: itustinkite rezervuarg (3).

PAS20-220P: skysciy isleidimo angos (2) uzrakta sukite
pries laikrodzio rodykle. IStustinkite rezervuara (3) per skys-
¢iy isleidimo anga (2) ir tvirtai uzsukite uzrakta, sukdami pa-
gal laikrodzio rodykle.

I$valykite filtrg (40).

Jsitikinkite, kad pripildymo jutiklis (41) yra $varus.

Bosch Power Tools
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Vel uzdeékite siurblio virSutine dalj (9) ir uzspauskite
uzraktus (11).

Kaskart siurbiant skyscius ir po kiekvieno skysciy
siurhimo

Siurblys yra su pripildymo jutikliu (41). Kai pasiekiamas
maksimalus pripildymo aukstis, siurblys i$jungiamas.
PAS15-220: iStustinkite rezervuarg (3).

PAS20-220P: skysciy isleidimo angos (2) uzrakta sukite
pries laikrodZio rodykle. IStustinkite rezervuara (3) per skys-
¢iy isleidimo angg (2) ir tvirtai uzsukite uzrakta, sukdami pa-
gal laikrodzio rodykle.

Kad iSvengtuméte pelésiy susidarymo, baige darba nukelkite
siurblio virSutine dalj (9) ir palikite, kad gerai isdzitty.

Jei reikia, minkStu skuduréliu nuvalykite pripildymo jutiklj
(41).

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieZiiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bity Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

» Atlikdami siurblio prieziiiros ar valymo darbus, dévé-
kite respiratoriu.

Retkarciais nuvalykite siurblio korpusa drégna Sluoste.

» Nevalykite siurblio suslégtuoju oru. Gali biti pazeisti fil-

tras ir kiti komponentai.

Filtro valymas/keitimas (Zr. K-L pav.)

Siurbimo galia priklauso nuo filtro bisenos. Todél filtra regu-

liariai valykite (40).

Pazeista filtrg nedelsdami pakeiskite.

- Atspauskite uzraktus (11) ir nuimkite siurblio virutine
dalj (9).

- Atlenkite filtro laikiklio (39) rankenéle (38) @ ir isimkite
filtro laikiklj (39) @.

- Isimkite filtrg (40) i filtro laikiklio (39) ®.

- Sausas filtras:
Kad nukratytuméte dulkes, filtrg (40) pastuksenkite virs
specialaus atlieky konteinerio. Saugokite, kad nepazeis-
tuméte filtro ploksteliy.
Jeifiltras labai uzterstas, filtro ploksteles nuplaukite van-
deniu ir minkstu Sepetéliu.
arba
Slapias filtras:
I$plaukite filtrg (40) po tekanciu vandeniu ir palikite jj ge-
rai isdzidti.

arba
Pakeiskite pazeista filtra (40).

- Svary ir sausa filtra (40) jstatykite  filtro laikiklj (39) @.

- Filtro laikiklj (39) jstatykite j siurblio virSutine dalj @ ir nu-
lenkite filtro laikiklio (39) rankenéle (38) @ - turite is-
girsti, kad uzsifiksavo.

- Patikrinkite, ar filtras (40) ir filtro laikiklis (39) tinkamai
jstatyti.

- Veél uzdékite siurblio virSuting dalj (9) ir uzspauskite
uzraktus (11) - turite iSgirsti, kad uzsifiksavo.

Konteinerio valymas

Rezervuarg (3) retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu

valikliu ir palikite isdziuti.

Pripildymo jutiklio valymas (zr. M pav.)

Kartais nuvalykite pripildymo lygio jutiklj (41).

Atspauskite uzraktus (11) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (9).

Pripildymo lygio jutiklj (41) nuvalykite minkstu skuduréliu.

Uzdékite siurblio viruting dalj (9) ir uzspauskite uzraktus

(11).

Triktys

Reguliariai iStustinant rezervuarg (3), uztikrinamas optima-

lus siurbimo naumas.

Jei siurbimo nasumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis (9)?

- Arneuzsikimsusi Zarny sistema?

- Ar sujungti siurbimo vamzdziai (24) ?

- Arneprisipildé konteineris (3) ?

- Ar neprisipildé neaustinés medziagos filtruojamasis mai-
Selis (35) ?

- Arfiltras (40) neuzterstas dulkémis?

Jei siurbimo nasumas vis tiek nepakankamas, siurblj pri-

statykite j klienty aptarnavimo skyriy Bosch.

Perkaitus, siurblys automatiskai iSsijungia. Atlikite Siuos

veiksmus:

- Sukite jjungimo-isjungimo jungiklj (19)/veikimo rezimy
perjungiklj (5) j padét; 0.

- Jsitikinkite, kad rezervuaras (3) ir neaustinés medziagos
filtruojamasis maiselis (35) yra tusti, o siurbimo Zarna
(20) ir filtras (40) neuzsikimse.

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atvés.

- Kistuka iStraukite i$ kistukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kistukinj lizda.

Jei po to siurblio jjungti nepavyksta, gali bti, kad i$silydé

saugiklis, skirtas siurblio apsaugai. Dél saugiklio pakeitimo

kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Sandéliavimas ir transportavimas (zr. N pav.)

- Siurbimo Zarng (20) uzvyniokite ant siurblio virutinés
dalies (9) ir stumkite siurbimo zarng j laikiklj (10).

- Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio (13).

- Siurbimo vamzdzius (24) jstatykite j siurbimo vamzdziy
laikiklj (16), o lenkta antgalj (22), nusiurbimo adapterj

1609 92AD0J|(22.08.2025)
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(21) ir tarpy antgalj (23) - j papildomos jrangos laikiklius
(7.

- Grindy antgalj (25) jstatykite j laikiklj (15).

- Siurblj neskite tik laikydami uz rankenos (8).

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir imkités priemoniy,
kad juo nesinaudoty pasaliniai asmenys.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus (1), pa-
spauskite zemyn vairuojamyjy ratuky stabdj (18).

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Salinimas
Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.
Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
bati surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu ba-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medziagy netinkamas Salinimas gali
biiti kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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2608001219 PAS15-220 2608001 222
PAS20-220P 2608001230
2,2m
35 mm
2608001214
2608001217
2608001210 2608001209 2608001215
2608001211 —
— 2608001224
2608001223
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Servicekontakte
Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen E e
Guarantee Conditions HT#3
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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